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WARRANTY

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC BACKPACK SPRAYER OWNER WARRANTY POLICY
effective November 1, 2009; replaces all undated Warranties and all Warranties dated before November 1, 2009.
LIMITED WARRANTY

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC will repair or replace, free of charge, any part(s) of the backpack

sprayer that is defective in material or workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or
replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for the time periods and subject
to the conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorised Service Dealer in our dealer locator
map at BRIGGSandSTRATTON.COM.

THERE IS NO OTHER EXPRESS WARRANTY. IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THOSE OF MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO ONE YEAR FROM PURCHASE, OR TO THE EXTENT PERMITTED
BY LAW. ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES ARE EXCLUDED. LIABILITY FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES ARE EXCLUDED TO THE EXTENT EXCLUSION IS PERMITTED BY LAW. Some states or countries do not allow
limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion or limitation of
incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you
specific legal rights and you may also have other rights which vary from state to state or country to country.

WARRANTY PERIOD

Consumer Use 6 months

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail consumer or commercial end user, and continues

for the period of time stated above. “Consumer use" means personal residential household use by a retail consumer.
“Commercial use" means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once equipment
has experienced commercial use, it shall thereafter be considered as commercial use for purposes of this warranty.

NO WARRANTY REGISTRATION IS NECESSARY TO OBTAIN WARRANTY ON BRIGGS & STRATTON PRODUCTS. SAVE
YOUR PROOF OF PURCHASE RECEIPT. IF YOU DO NOT PROVIDE PROOF OF THE INITIAL PURCHASE DATE AT THE TIME
WARRANTY SERVICE IS REQUESTED, THE MANUFACTURING DATE OF THE PRODUCT WILL BE USED TO DETERMINE
THE WARRANTY PERIOD.
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ABOUT YOUR WARRANTY

We welcome warranty repair and apologise to you for being inconvenienced. Any Authorised Service Dealer may perform warranty
repairs. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for warranty service may not be appropriate. For example,
warranty service would not apply if equipment damage occurred because of misuse, lack of routine maintenance, shipping, handling,
warehousing or improper installation. Similarly, the warranty is void if the manufacturing date or the serial number on the backpack
sprayer or engine has been removed or the equipment has been altered or modified. During the warranty period, the Authorized
Service Dealer, at its option, will repair or replace any part that, upon examination, is found to be defective under normal use and
service. This warranty will not cover the following repairs and equipment:

e Normal Wear: Outdoor Power Equipment, like all mechanical devices, needs periodic parts and service to perform well.
This warranty does not cover repair when normal use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear
items such as filters, seals, spark plugs, gaskets, clutch pads, are not covered by warranty due to wear characteristics alone,
unless the cause is due to defects in material or workmanship.

¢ |Installation and Maintenance: This warranty does not apply to equipment or parts that have been subjected to improper
or unauthorised installation or alteration and modification, misuse, negligence, accident, overloading, overspeeding,
improper maintenance, repair or storage so as, in our judgment, to adversely affect its performance and reliability. This
warranty also does not cover normal maintenance such as air filters, adjustments, fuel system cleaning and obstruction
(due to chemical, lime, dirt, and so forth).

e Stale Fuel: In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator's
Manual. Damage caused by stale fuel (carburettor leaks, clogged fuel tubes, sticking valves etc) is not covered by warranty.

e Other Exclusions: This warranty excludes wear items such as quick couplers, seals, o-rings, pumps that have been
run without water supplied or damage or malfunctions resulting from accidents, abuse, modifications, alterations, or
improper servicing or freezing or chemical deterioration. Accessory parts, such as guns, hoses, nozzle extensions
(wands), and nozzles, are excluded from the product warranty. This warranty excludes used, reconditioned, and
demonstration equipment and failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturers
control.
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SAFETY RULES

SAVE THESE INSTRUCTIONS

(' Before operating, please read this manual carefully
»

and become familiar with your backpack sprayer.
Know its applications, its limitations, and any
Important Safety Information
Safety Symbols and Meanings

hazards involved.

™

Read Manual ~ Safety Goggles Sturdy Chemical
Ear & Respiratory ~ Footwear Burn
Protections
@ ‘ 833»»353 ,
Safety Gloves  Protective Hot Surface Fire
Clothing
[
b Al
- -
Do Not Drink  Slippery surface Fall Electrical
Shock
B 22 AN
Flying Projectile TOXIC Kickback
Objects Fumes
e L
Keep Bystanders Explosion

Away When Spraying
A e safety symbol indicates a potential personal injury
hazard. A signal word (DANGER, WARNING, or CAUTION) is
used with the alert symbol to designate a degree or level of hazard
seriousness. A safety symbol may be used to represent the type of
hazard. The signal word NOTICE is used to address practices not
related to personal injury.

A DANGER indicates a hazard which, if not avoided, will result
in death or serious injury.
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A\ WARNING indicates a hazard which, if not avoided, could
result in death or serious injury.

A\ CAUTION indicates a hazard which, if
result in minor or moderate injury.

not avoided, could

NOTICE - address practices not related to personal injury.

A\ WARNING RESPIRATION HAZARD.

, Using the product potentially has respiration hazard
to breathing during or near operation. The hazard

0 relates to both the Engine exhaust and the

Sprayer liquid application.

Wear respiratory protection and appropriate protective clothing.

Engine exhaust contains carbon monoxide, a poisonous gas

that could kill you in minutes. You CANNOT smell it, see it, or

taste it. Even if you do not smell exhaust fumes, you could still
be exposed to carbon monoxide gas.

Spraying of some agricultural chemical liquids could be

harmful if inhaled or ingested, resulting in death, serious injury,

nausea, fainting or poisoning.

e (Operate this product ONLY outside far away from windows,
doors and vents to reduce the risk of carbon monoxide gas
from accumulating and potentially being drawn towards
occupied spaces. Install battery-operated carbon monoxide
alarms or plug-in carbon monoxide alarms with battery

pack-up according to the manufacturer’s instructions. Smoke
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

e DO NOT run this product inside homes, garages, basements,
crawlspaces, sheds, or other partially-enclosed spaces even
if using fans or opening doors and windows for ventilation.
Carbon monoxide can quickly build up in these spaces and
linger for hours, even after this product has shut off.

o ALWAYS place the spray downwind from the operator and
point the engine exhaust away from occupied spaces.

If you start to feel sick, dizzy, or weak while using this product,

shut it off and get to fresh air RIGHT AWAY. See a doctor. You

may have carbon monoxide poisoning.

e Use a respirator or mask whenever there a chance that vapors
may be inhaled when using chemicals.

e Read the mask instructions and ensure the mask will provide
the necessarily protection against inhaling harmful vapors
when using chemicals.




A\ WARNING EXHAUST HEAT/GASES.

Exhaust heat/gases could ignite combustibles,

structures or damage fuel tank causing a fire,

resulting in death, serious injury and/or property
’, damage. Contact with muffler area could cause
L% burns resulting in serious injury.

e DO NOT touch hot parts and AVOID hot exhaust gases.
o Allow equipment to cool before touching.

e Use only original spare parts from the manufacturer or
approved by the manufacturer.

e No spark arrestor is fitted on the exhaust port for this
product. In some regions, the spark arrestor may be
required. Please check your local/national regulatory
authorities.

A\ WARNING KICKBACK.

Ny, - Starter cord kickback (rapid retraction) will pull hand
and arm toward engine faster than you can let go
which could cause broken bones, fractures, bruises, or
sprains resulting in serious injury.

e When starting engine, pull cord slowly until resistance is felt
and the pull rapidly to avoid kickback.

A\ WARNING RISK OF ELECTROCUTION.

2 Contact with power source could cause electric
G shock or burn resulting in death or serious injury.

 Never spray near power Source.

 Before performing adjustments or repairs, disconnect the
spark plug wire and keep it away from the spark plug.

A\ WARNING RISK OF DAMAGING HEARING.

@

(1150

e Always wear ear protection.
e The measured sound power level is rated in accordance with

Hearing loud noise for a long time
could damage ear that resulting
permanent hearing loss.

EN IS0 20361.

A\ WARNING SLIP AND FALL.

;ﬁ_ o Use of backpack sprayer could create
<

puddles and slippery surfaces causing you
to fall resulting in death or serious injury.

Kickback from spray gun could cause you to fall resulting in

death or serious injury.

e (Operate the backpack sprayer from a stable surface.

e The chemical spraying area should have adequate slopes
and drainage to reduce the possiblity of fall due to slippery
surfaces.

© DO NOT overreach or stand on unstable support. Keep good
footing and balance at all times.

e Only use at ground level. DO NOT climb or crawl with the
unit.

e Firmly grasp spray gun with both hands at all times to avoid
injury when spray gun kicks back.

A\ WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

—e Chemicals could cause burns resulting
é @ in death, serious injury and/or property
damage.

© DO NOT use caustic liquid with backpack sprayer.

e Use ONLY agricultural safe chemicals. Follow all
manufacturer's instructions.

e Wash your hands after handling this product.

e DO NOT drink any liquids from this product or use the
machine tank liquids for any cleaning purposes.

A\ WARNING RISK OF EYE OR BODILY INJURY.

21

Spray could splash back, propel objects or
cause internal harm resulting in serious injury.

o Always wear indirect vented (chemical splash) safety goggles
marked to comply with ANSI Z87.1 when using or in vicinity
of this equipment. NEVER substitute safety glasses or dry-
condition goggles for indirect vented safety goggles.

e Know how to stop the backpack sprayer quickly. Be thoroughly
familiar with the controls.

e This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e DO NOT allow CHILDREN to operate the backpack sprayer.

e This appliance must be attended during operation.

® Keep bystanders away when spraying.

e |nspect high pressure hose before each use. NEVER repair high
pressure hose; replace it.

e DO NOT repair leaking connections with sealant of any kind;
replace o-rings and gaskets.

e DO NOT leave spray wand unattended while the choke valve is
in OPEN position.

e Always be certain spray wand and accessories are correctly

attached.

e Stay alert — watch what you are doing.
e DO NOT operate the product when fatigued, ill or under the

influence of alcohol or drugs or medication.
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A\ WARNING LIFTING WEIGHT HAZARD.

The Sprayer weight may exceed the physical capability of the
operator. Assessment of the lifting limitations of the operator
prior to use should be considered to avoid back injury or other
serious injury caused by heavy lifting. The machine can weigh
above 31kg when full, depending on the chemical used.

e DO NOT use the machine if the operator has had previous
back injury or physical impairments.

e When start using your backpack sprayer for the first time,
check the weight of the unit with the sprayer tank empty to
ensure lifting comfort and capability. Start with the amount
of liquid that you can carry on your back and may not need
to be the full capacity of the sprayer tank. You can increase
the amount of liquid progressively depending on the operator
experience and capability.

Rest operator regularly & remove the sprayer from back
when idle.

The operator should only increase the tank filling capacity
level, after comfortable using the machine according to the
application terrain and environment.

DO NOT fill or increase the tank capacity whilst the operator
is wearing the machine. Only Fill the tank whilst on surface
level ground.

Never lifting the unit alone and always use safe lifting
practices. It is recommended when putting the backpack
sprayer on your back or putting down to remove, place the
unit on a higher level surface just about the waist high. eg,
using a Stool or Stand Support, Workbench, or from the back
of a vehicle utitily tray.

e DO NOT lift the machine directly onto the operators back
from the ground.

e DO NOT put the machine on the operators back whilst the
operator is in a sitting position.

NOTICE  High pressure spray could damage fragile items
including glass.
e DO NOT point spray gun at glass or other fragile items.

NOTICE Improper treatment of backpack sprayer could damage
it and shorten its life.
e |f you have questions about intended use, ask dealer or
contact authorised service centre.
e DO NOT operate units with broken or missing parts, or
without protective housing or covers.
e DO NOT by-pass any safety device on this machine.
e DO NOT modify backpack sprayer in any way other than as
specified in this Operator's Manual.
e Before starting backpack sprayer in cold weather, check all
parts of the equipment to be sure ice has not formed there.
e DO NOT move backpack sprayer by dragging along the
ground or by pulling on the hoses or wands. Move the unit
only by lifting the unit by either the lifting grip on both sides
of the sprayer tank or by the straps.
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e This equipment is designed to be used with Briggs &
Stratton authorised parts ONLY. If equipment is used with
parts that DO NOT comply with minimum specifications,
user assumes all risks and liabilities.

Operating Safety

e Read, understand, and follow instructions and warnings in this
manual and on the machine, engine and attachment labels,
before use.

e This product has been designed and is intended for agricultural
and pest control applications. For agricultural or pest control
chemicals/additives such as pesticides, herbicides and
insecticides, please follow chemical manufacturers instructions
for recommended usage procedures and safety precautions.
DO NOT use the sprayer for purposes other than is intended.

e Always check if there is any restriction on use of plant

protection products with your local/national regulatory
authorities.

e Know the controls and the proper use of the machine before
lifting, wearing or starting.

e |f unsure of the correct backpack sprayer operation, DO NOT
operate, seek training on safe operation of the backpack
sprayer by a trained professional or an accredited training
provider.

e The equipment should only be used in good weather conditions
and with clear visibility.

e Ensure you are in a good physical condition when using this
product. DO NOT operate the product when fatiqued, ill or
under influence of alcohol, drugs or medication.

o Keep firm footing and balance at all times, especially when
working in rice paddy fields when the soil is mostly wet,
slippery, uneven surface and cover with a thick mud (your feet
might get stuck in the mud).

e Protect yourself when operating unit by wearing safety glasses,
protective clothing, safety gloves, ear protection, respiratory
protection and sturdy footwear - safety boots.

e Always inspect if the rubber mounts are in good conditions. If
the rubber mounts are cracked or otherwise damaged, DO NOT
operate the product until the components have been replaced.

e DO NOT spray flammable, combustible, or corrosive liquids.

e DO NOT spray hot liquids.

e DO NOT use to spray paints, solvents or adhesives.

e DO NOT use near crop burning or for incinerating purposes.

e DO NOT use as a fire fighting aparatus.

e DO NOT use with caustic or other cleaning applications

e DO NOT use for medical applications such as the control of
livestock or animal disease.



e Avoid spray drift. Always taking into account different
parameters such as nozzles, pressure, boom height, wind
speed and efc.

e DO NOT aim the spray wand at people or animals.

e This product is a stand-alone machine and must not be
connected to other equipment.

e |t is recommended when starting for the first time, the
backpack sprayer should be started with clean water to
check for leaks and safe operation.

e |t is recommended when using a new chemical or working
in a new environment to check the operation with clean
water to avoid unintensional environmental impacts through
incorrect use. eg. Unwanted overspray or lack of control
when applying to specific plantation, or unwanded damage
to protected plantation.

e Keep bystanders away when spraying

e DO NOT use the sprayer near ledges, escarpments or cliff
edges, where there are risks of falls.

e DO NOT climb structures whilst wearing or operating the
unit, including trees, walls, buildings and fences.

o Avoid walking with the sprayer on steep slopes or on steps.

Protection for Children

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to
the presence of children. Children are often attracted to the
machine and the spraying activity. Never assume that children
will remain where you last saw them.

e Keep children out of the spraying area and under the
watchfull care of a responsible adult.

e Do not allow children or others to use or touch the
equipment or attachments. They can be seriously injured.

o Allow only responsible or trained persons who understand
these instructions to operate this equipment.

e Use extra care when approaching blind corners, shrubs,
trees, or other objects that may obscure vision.

Maintenance Safety
 Keep engine free of grass, leaves or excess grease to reduce
fire hazard and engine overheating.
e \When draining fuel tank, drain fuel into an approved
container outdoors and away from open flame.

e Always provide adequate ventilation when running engine.
Exhaust gases contain carbon monoxide, an odorless and
deadly poison.

e Service engine or pump and make adjustments only when
engine is stopped. Remove spark plug wire from spark plug
and secure wire away from spark plug.

e DO NOT change engine governor speed settings or
overspeed engine.

e DO NOT test for spark with spark plug removed.

Safe Handling of Gasoline

To avoid personal injury or property damage, use extreme care
in handling gasoline. Gasoline is extremely flammable and the
vapors are explosive.

e Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other sources of
ignition.
e UUse only an approved fuel container.

© DO NOT fill fuel containers inside a vehicle or on a truck or
trailer. Always place the containers on the ground away from
the vehicle before filling.

© DO NOT refuel the machine indoors or in a closed environment.

e DO NOT remove fuel cap or add fuel with the engine running.
Allow the engine to cool before refueling.

o Never overfill a fuel tank. Replace fuel cap and tighten securely.

© DO NOT store the machine or fuel container inside where there
is an open flame, spark or pilot light such as on a water heater
or other appliance.

o |f fuel is spilled, clean up immediately and change clothing if
soiled with fuel.

Transporting and Storage Safety

e DO NOT store unit and fuel container where fumes may reach
an open flame, spark or pilot light such as in a water heater,
furnace, clothes dryer or other gas appliance.

e Hand carry the unit in the upright position with the engine
stopped and the muffler away from your body

e Store the unit in the upright position.

o Allow the engine to cool before transporting or storing the unit.

o Empty the sprayer tank and fuel tank after each use and before
transporting or storing the unit.

e When transporting, place the unit in the vertical/upright
position on the cargo trailer/utility vechicle or similar. Use a
rope or safety barrier or similiar to securely lock the unit from
moving and avoid breakage.

o Never operate the machine from a moving vehicle. eg, DO
NOT operate standing from the tray or out the window of a
utility truck.

o Never operate or ride on a vehicle whilst wearing or operating
the machine. eg. DO NOT ride a motocycle or an animal whilst
wearing the sprayer.

e DO NOT run whilst wearing or operating the sprayer. Always
walk.

e The unit is intended for bipedal upright pedestrian operation.
DO NOT operate in a manner other than is intended, including:

- DO NOT operate whilst sitting or crawling.
- DO NOT operate elevated or suspended from the ground.
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FEATURES AND CONTROLS

KNOW YOUR BACKPACK SPRAYER

ieo

adjustments. Save this manual for future reference.

£l

S7001EE00

5 —>
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Read the Operator's Manual and safety rules before operating your backpack sprayer.
Compare the illustrations with your backpack sprayer to familiarize yourself with the locations of various controls and

]

|

(A) Sprayer tank — Used to hold the agricultural chemical diluted
liquid. Strainer is included in the tank to prevent any debris to
get into the tank during filling.

(B) Engine — The power source of the backpack sprayer.

(C) Sprayer frame — Stabilises the backpack sprayer when in
the upright position and to support the sprayer tank, pump
and engine.

(D) Backpad — Provides back support.

(E) Dual action plunger pump — Connected with the engine and
pushes the chemical diluted liquid out from the sprayer tank

(F) Drain cap — Used to close and drain the liquid.
(G) Straps — Two padded straps that go over the shoulders.

(H) Sprayer tank lid — Used to close and prevent the chemical
diluted liquid from spilling out of the sprayer tank.

8 ENGLISH

(1) 3 nozzle spray wand — Used for larger area applications.

(J) Extension rod — length extension for 3 nozzle spray wand.

(K) Single nozzle wand — Used for straight spraying applications
)

(L) Sprayer hose assembly — High pressure hose that connect the
pump outlet & spray wand.

(M) Pump outlet - Pump discharge port.

(N) Rubber mount — Used to absorb vibration from the engine
and pump

(0) Throttle control lever — Controls the engine speed.

(P) Stop switch — Pressed to stop the engine immediately.

(Q) Pressure regulation — Used to adjust the pressure for
appropriate spray conditions.

(R) Pressure locking plate — Used to lock the pressure position.
(S) Grease cups (2 places)— Used to apply & lubricate the plunger.



ASSEMBLY

Your backpack sprayer requires minimal assembly and is ready for use after it has been properly serviced with recommended oil and
fuel.

UNPACK THE BACKPACK SPRAYER

1. Remove all components from carton.
2. Ensure you have all included items prior to assembly.

CARTON CONTENTS

Check all contents. If any parts are missing or damaged, call Briggs and Stratton Customer Service for help on 1800 743 4115. If
calling for assistance, please have the model, revision, and serial number from the identification label available.

A package contains the items as illustrated.

4
Al

1.Unit

2.Spray hose assembly (including the handle, seals and cock valve)
3.Three Nozzle wand (including extension rod)

4.Single nozzle wand

NOTE: Some models are supplied with additional accessories such as Operators Manuals, Fitment Packs, Mixing Bottles and Other
Kits and are subject to change without notice.

ASSEMBLE THE BACKPACK SPRAYER
1. Connect the spray hose assembly and the pump outlet
2. Connect the spray hose assembly and spray wands.

3. Install & Ajust the Straps Assembly with the Unit.
ENGLISH



Connect the spray hose assembly and the
pump outlet

1. Attach the spray hose to the pump outlet (A) by tighening
the wing nut (B). Tighten by hand only as overtightening may
damage hose fittings.

Connect the spray hose assembly and spray
wands.

1. For 3 nozzle spray wand: Screw the extension rod (D) onto
the cock valve (C). Screw the 3 nozzle spray wand (E) onto the
extension rod (D). Ensure all connections are secured. Tighten
by hand only.

2. For single nozzle wand: Screw the single nozzle wand (F)
onto the cock valve (C). Ensure the connection is secured. The
single wand is equipped with the flow adjustment. Tighten by
hand only.

NOTE: If there is a leakage from the single nozzle wand (F)
fittings, retighten the fittings with a spanner or multigrip.
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3 nozzle spray wand Single nozzle spray wand

3. After the spray hose assembly is connected with the spray wand,
inspect and ensure all connections in the spray hose assembly
such as the seals (G), cock valve (H), handle (1) and spray hose (J)
are tighly secured (hand tighten only).




Install and adjust the straps assembly with
the unit

1. Hook the harness clip (L) into the fastening eyelet (M).

2. Slip the hardness strap (K) over your shoulder.

3. Adjust the length of the strap for comfortable and balanced
position.

6 1

Checklist Before Starting the Backpack
Sprayer

Review the unit's assembly to ensure you have performed all of
the following:

1. Be sure to read Operator Safety and Operation before using
the backpack sprayer.

2. Check for properly tightened hose connections and other
connections including the spray hose assembly.

3. Check to make sure there are no kinks, cuts, or damage to
hoses.
A WARNING

Spray hose assembly and fittings are important for safety of
the appliance. Use only hoses and fitting recommended by the
manufacturer.

ENGLISH
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OPERATION

HOW TO USE YOUR BACKPACK SPRAYER

If you have any problems operating your backpack sprayer,
please call Briggs and Stratton on 1800 743 4115 or visit
briggsandstratton.com

Apply chemical diluted liquid

A\ WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

= Chemicals could cause burns resulting

é in death, serious injury and/or property
damage.

e DO NOT use caustic liquid with backpack sprayer.

e Use ONLY agricultural safe chemicals. Follow all
manufacturers instructions.

e Always wearing safety glasses, protective clothing, safety
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

e Wash your hands after handling this product.
e DO NOT drink any liquids from this product.

NOTE: DO NOT operate or fill the tank without the strainer
(B). Usage without the strainer will damage and block the
pump. DO NOT dilute additive with dirty water, including water
with organic or synthetic waste that may block the pump.

NOTE: It is recommended when starting for the first time, the
backpack sprayer should be started with clean water to check for
leaks and correct operation.

A\ WARNING

Avoid contaimination of the environment during mixing and
filling. Any chemical spillages should be cleaned up immediately
to prevent any chemicals from draining into waterways, sewer or

near river. Please refer to chemical manufacturers instructions.

A\ WARNING RESPIRATION HAZARD.
, Some agricultural chemicals could be harmful if

0 inhaled or ingested, resulting in death, serious

injury, nausea, fainting or poisoning.
Mixing the chemicals/additives should be carried out in a well
ventilated area with adequate lighting. To mix the chemicals/
additives, please refer to chemical manufacturers instructions.
To apply the chemical diluted liquid, follows these steps:
1. Open the sprayer tank lid (A).

2. Fill the chemical dilute liquid into the sprayer tank (C) through
the strainer (B) using an approved filling device or container by
chemical manufacturer. Ensure the chemical dilute liquid inside
the sprayer tank is free from any debris.

3. Once filled, close the tank lid (A) securely.
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Apply fuel and oil

Mix Fuel and oil

Use the provided bottle and mix gasoline and a high quality
2-cycle oil with at a 25:1 gasoline-to-oil ratio.

Fuel must meet these requirements:
e Clean, fresh, unleaded gasoline
e A minimum of 87 octane/87 AKI (91 RON).

e (asoline with up to 10% ethanol (gasohol) or up to 15%
MTBE (methy! tertiary butyl ether) is acceptable.

A caution

Do not use unapproved gasoline, such as E85. Do not modify
the engine to run on alternate fuels. This will damage the engine
components and void the engine warranty.




A\ WARNING FIRE OR EXPLOSIVE,

2 |; E Gasoline and its vapors are extremely

flammable and explosive. Fire or explosive can
cause severe burns or death.
When Adding Fuel
e Turn engine off and let engine cool at least 2 minutes before
removing the fuel cap.

 Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.

e Do not overfill fuel tank. To allow for expansion of gasoline,
do not fill above the bottom of the fuel tank neck.

e Keep gasoline away from sparks, open flames, pilot lights,
heat, and other ignition sources.

o Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks
or leaks. Replace if necessary.

o |f fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.
e DO NOT light a cigarette or smoke.

e DO NOT use the machine or handle fuel near crop burning
operations.

How to Start Your Backpack Sprayer

A\ Warning RISK OF EYE INJURY.

Spray could splash back or propel objects resulting
in serious injury.

e Always wear indirect vented (chemical splash) safety
goggles marked to comply with ANSI Z87.1 when using
or in vicinity of this equipment. NEVER substitute safety
glasses or dry-condition goggles for indirect vented safety
goggles.

To apply the fuel and oil mixture, follows these steps:
1. Open the fuel cap.

2. Slowly add fuel and oil mixture (D) to the fuel tank (F). DO
NOT fill above the bottom of the fuel tank neck (E).

3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate before
starting engine.
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A\ WARNING FIRE OR EXPLOSIVE,

: | Gasoline and its vapors are extremely

flammable and explosive. Fire or explosive
can cause severe burns or death.
When Starting Engine
® Ensure that spark plug, muffler, fuel cap and air cleaner (if
equipped) are in place and secured.
e Do not crank the engine with the spark plug removed.

A\ WARNING POISONOUS GAS HAZARD.
s Running engine gives off carbon monoxide, an

odorless, colorless, poison gas. Breathing carbon

0 monoxide can cause headache, fatigue, dizziness,
vomiting, confusion, seizures, nausea, fainting
or death.

o Operate equipment ONLY outdoors.

e Keep exhaust gas from entering a confined area through

windows, doors, ventilation intakes, or other openings.

A\ WARNING EXHAUST HEAT/GASES.

Exhaust heat/gases could ignite combustibles,

structures or damage fuel tank causing a fire,

resulting in death, serious injury and/or property

damage. Contact with muffler area could cause burns
SO resulting in serious injury.

e DO NOT touch hot parts and AVOID hot exhaust gases.

e DO NOT spray flammable liquids.

o Allow equipment to cool before touching.

e Use only original spare parts from the manufacturer or

approved by the manufacturer.

ENGLISH
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A\ WARNING KICKBACK.

N, - Starter cord kickback (rapid retraction) will pull hand
and arm toward engine faster than you can let go
which could cause broken bones, fractures, bruises,
or sprains resulting in serious injury.

e When starting engine, pull cord slowly until resistance is

felt and the pull rapidly to avoid kickback.

NOTICE DO NOT run the pump without the chemical diluted
liquid in the sprayer tank.
e Damaged to equipment resulting from failure to follow this
instruction will void warranty.
e DO NOT run the engine on idle for extended periods. If the
machine is inactive, turn off the engine when not in use.
e Never leave the engine running unattended.
e DO NOT run the engine at maximum speed with the wand
cock valve closed for extended periods.

To start your backpack sprayer for the first time, follow these
instructions step-by-step. This starting information also applies
if you have the backpack sprayer sit idle for at least a day.

1. Place the backpack sprayer on flat and stable surface.

2. Check and ensure before starting the engine, the cock valve
(G) is completey closed.

G
2 CLOSE

3. Prime the clear fuel bulb (H) at the bottom of the carburetor
until it becomes hard and full of fuel.

14
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4. Place the choke lever (1) to up position.

NOTE: DO NOT close the choke when starting a warm engine.
A warm (hot) engine can be:

- an engine that has just stopped running.

- an engine in hot ambient temperatures.

5.Move the throttle control lever (J) up about 1/3 from the "idle"
position. DO NOT increase throttle lever (J) until the unit is on the
operators back and the unit is ready for spraying.

6.Set the pressure regulation dial (K) to appropriate spray
conditions. The pressure regulation dial is used to control the
amount of pressure the pump will produce. When set, excess
pressure is vented back into the tank supply to ensure a maximum
output pressure at the wand. To set the pressure, follows these
steps:

- Turn in clockwise direction to increase the pressure, or;
Turn in anticlockwise direction to decrease the pressure.

- To lock the pressure regulation dial, tighten the pressure
locking plate (L) in anticlockwise direction.




7. Hold the unit firmly and pull the starter cord slowly until Putting on The Backpack Sprayer

resistance is felt. Then pull rapidly until the engine starts.

NOTE: DO NOT pull the cord
or start the machine whilst on
the operators back. Always
start the machine on level
ground.

1. Never lifting the unit alone and always use safe lifting practices.
It is recommended when putting the backpack sprayer on your
back or putting down, place the unit on a higher level surface just
about the waist high.

2. Slip the hardness straps over your shoulder.
3. Check and adjust strap tension comfort before lifing.

A\ WARNING LIFTING WEIGHT HAZARD.

The Sprayer weight may exceed the physical capability of the
operator. Assessment of the lifting limitations of the operator
prior to use should be considered to avoid back injury or other

serious injury caused by heavy lifting.

8. After the engine has warmed
up, move the choke lever (1) to
the open position (Down).

How to Stop Your Backpack Sprayer

How to Spray

A\ WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

(=== Chemicals could cause burns resulting
@ in death, serious injury and/or property

é damage.

e Always wearing safety glasses, protective clothing, safety
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

e Wash your hands after handling this product.
o Always follow the chemical manufacturers instructions.

A WARNING

It is important to clearly know how to stop the engine at any
time. Check the location and function of the stop switch before
putting the machine on the operators back. Ensure the machine
is removed from the operators back before restarting.

A\ WARNING POISONOUS GAS HAZARD.
s Some agricultural chemicals could be harmful if

0 inhaled or ingested, resulting in death, serious

To stop your backpack sprayer, follow these instructions step-
by-step.

1. Put the throttle control lever to idle position (J).

2. Press and hold down the stop switch button (M) until the
engine is completely stop.

NOTE: If it becomes necessary to stop the unit immediately in
the event of an emergency, press and hold down the stop switch
button (M) immediately.

injury, nausea, fainting or poisoning.
You should now be familiar with how to START and STOP your
backpack sprayer. If not, please refer to the previous section to
familiarise yourself with STARTING and STOPPING the system
before continuing.

To start spraying, follows these steps:

1. Lift the backpack sprayer onto your back with the engine is
running on idle.

2. Open the cock valve (G).

G
A e

3. Start to lift the control throttle lever to increase the engine
speed. The chemical diluted liquid should starts to spray out
from the nozzle.

ENGLISH




Spray pressure setting tips
The spray pressure setting method can be done in two ways.

1. Pressure setting via the pressure regulation dial.
- Turn in clockwise direction to increase the pressure, or;
- Tumn in anticlockwise direction to decrease the pressure.

2. Pressure setting via the throttle control lever adjustment .
This will maximise the performance and fuel efficiency:

- Lower engine speed for lower spray pressure, or;

- Maximum engine speed for maximum spray pressure.
NOTE: Limiting the pressure using the pressure regulator
dial will provide better protection of inadvertent error when
the operator increases the pressure via the throttle control
lever. Setting a lower pressure for longer periods of time,
using both the pressure regulator and a lower RPM together is
recommended to reduce wear on components.

A\ WARNING

DO NOT make any other adjustments or modifications on the
sprayer to avoid contaimination of the environment, operator
or bystanders.

16

Spray flow rate for each nozzle

A single nozzle spray wand and a 3 nozzle wand are supplied
as standard equipment with the unit.

The following table is a general output data for each nozzle at
max. speed and pressure setting:

Wand Type Flow rate
Single nozzle wand | 7LPM/Nozzle
3 Nozzles wand | 1.5LPM/Nozzle

Wand Operation

The spray wands are designed and intended to dispense liquids
from the tank onto vegitation as required. The wands must not
be used for any other purpose other than intended.

© D0 NOT used the wands to lever or lift objects (including
vegitation) as this may bend or damage the wand.

© DO NOT strike any object with the wand as this may result in
serious injury or damage.

D0 NOT use the wand to support balance (eg. DO NOT use
as a walking stick) as this will damage the wand.
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MAINTENANCE

Maintenance Schedule

A WARNING
Zﬂm Unintentional sparking can result in fire or electric

% shock.

A Fire hazard.

Contact with muffler area could cause burns resulting

in serious injury.

Some agricultural chemicals could be harmful if

0 inhaled or ingested, resulting in death, serious injury,
nausea, fainting or poisoning.

== Chemicals could cause burns resulting in death,
é serious injury and/or property damage.

Rl

Before performing adjustments or repairs:

e STOP engine

 Before performing adjustments or repairs, disconnect the
spark plug wire and keep it away from the spark plug.

e Use only original spare parts from the manufacturer or
approved by the manufacturer.

e Avoid serious burns. Allow all parts to cool before working
on machine.

e Always wearing safety glasses, protective clothing, safety
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

Follow the hourly or calendar intervals, whichever occurs first.
More frequent service is required when operating in adverse
conditions noted below.

Before use

e Inspect the whole unit for damage or leak

e |nspect all accessible fasterners. If loose - retighen/replace
e (Check the grease cups. Refill if necessary

Daily

e Check/clean the sprayer tank strainer /

e Empty and clean the sprayer tank

o Empty the fuel tank

e Check the hoses and fittings’

e (lean for any debris

e (Check the spray nozzle

e Apply grease to the plunger every 3 hours of operation

e Check the grease cups. Refill if necessary

e |nspect and clean air filter 7.2

Every 50 Hours or Annually

e (lean or re-adjust spark plug gap. Replace if necessary

e |nspect muffler for debris and damage. Replace if necessary
e Check pump oil level

" Clean if clogged. Replace if damaged or torn.
2 Service more often under dirty or dusty conditions.

General Recommendations

Regular maintenance will improve the performance and extend the
life of the backpack sprayer. See any qualified dealer for service.

The backpack sprayer warranty does not cover items that have
been subjected to operator abuse or negligence. To receive full
value from the warranty, the operator must maintain backpack
sprayer as instructed in this manual including proper storage as
detailed in the storage section of this manual.

Before Each Use
1. Clean debris.

2. Check the sprayer tank strainer and sprayer tank for debris or
damage.

3. Check all hoses and fittings for leaks or damage.
4. Check the grease cups.

5. Check spray nozzle.

6. Check pump oil level.

ENGLISH 17
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BACKPACK SPRAYER MAINTENANCE
Clean Debris

Daily or before use, clean accumulated debris from backpack
sprayer. Keep the pump, the sprayer tank, frame and controls
clean. Keep area around and behind the muffler free from any
combustible debris. Inspect cooling air slots and openings on
the backpack sprayer. These openings must be kept clean and
unobstructed.

The backpack sprayer parts should be kept clean to reduce the
risk of overheating and ignition of accumulated debris.

e Use a damp cloth to wipe exterior surfaces clean.

NOTICE  Improper treatment of the backpack sprayer can
damage it and/or shorten its life.

e DO NOT insert any objects through cooling slots.

Check & Clean The Sprayer Strainer & Sprayer Tank

Examine the sprayer strainer and sprayer tank. Remove the
sprayer strainer and clean if the screen is clogged with a soft
brush and water. If the screen is damaged, replace it. Clean
the interior of the sprayer tank with a soft brush and rinse it
with water.

Check All Hoses and Fittings For Leaks or Damage

1. The spray hose can develop leaks from wear, kinking, rubbing
or abuse. Inspect the hose each time before using it. Check for
cuts, leaks, abrasions or bulging of cover, damage or movement
of couplings. If any of these conditions exist, replace the hose
immediately.

A Warning

Spray hose assembly and fittings are important for safety of the
appliance. NEVER repair this hose. Replace it. Use only hoses
and fitting recommended by the manufacturer.

2. Examine all tubes connection and clean if clogged or replace
if damaged. Examine the hose clamp fittings and retighten if
loose or replace if damaged.

ENGLISH

Check The Grease Cups (2 places)

The plunger within the pump needs to be lubricated every 3
hours during operation or as required:

1. Hand turning of the screw cap in clockwise direction until you
feel resistance of the grease starting to inject

2. Then turn one full circle rotation (both screw caps - each side
of the pump). Avoid applying too much grease and may result in
wasted grease leaking from the screw cap. Clean excess grease
from the screw cap as required.

To apply grease

Grease Cup
hidden in image
below the Screw
Cap

Screw Cap
(2 Places - Both
sides of Pump)

NOTICE Before starting the machine at each use, examine

both the grease cups by opening the screw cap completely

anticlockwise. Refill by hand with No. 3 Lithium grease if

required (approx. 1.5grams each cavity) and replace the screw

cap.

e DO NOT operate the machine without grease.

o DO NOT operate the machine for extrended periods without
applying grease to the plunger.

e DO NOT operate the machine without the grease cup screw
caps assembled.

NOTICE Run the pump without grease can damage the pump
and/or shorten its life.



Check Spray Nozzle.

A clogged spray nozzle can cause the spray pressure and flowrate
to drop. All excessive pressure will go back to the sprayer tank.

To correct the problem, immediately clean the spray tip by
following these instructions:

1. Stop engine & remove the unit from the operators back.
2. Disconnect the spray wand from the Spray hose assembly.
3. To remove the nozzle cap (N/P), turn in anticlockwise direction.

4. Inspect and clean the spray tip (0/Q) and metal strainer (R)
for 3 nozzle spray wand from any foreign material clogging or
restricting the spray nozzle. Replace if damaged.

5. Reinstall the nozzle cap and the spray wand with
assembly tighly (hand tighten) .

0§

‘e

Single nozzle spray wand

the spray hose

Rubber sea\
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Rubber sealI.
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3 nozzle spray wand

Checking Pump 0il Level
Qil level should be checked prior to each use.
1. Make sure the backpack sprayer is on a level surface.

2. To get access to the back of the pump, you need to unbutton
the top backpad only.

3. Verify the oil is showing as 3/4's full (approx. 140ml) in the
oil glass window.

4. Replace and re-button the backpad into place before using.
NOTICE DO NOT attempt any oil maintenance on this pump.
The pump is pre-lubricated and sealed from the factory. If
refilling is required, see an Authorized Dealer or Service Centre

Air Cleaner Maintenance

A WARNING
Gasoline and its vapors are extremely
flammable and explosive. Fire or explosive

&| } t can cause severe burns or death.

o Never start or run the engine with the air cleaner assembly
removed or with the air filter removed.

* Never clean the air filter with petrol or inflammable solvents.

o Always switch off the machine and disconnect spark plug H.T
lead before carrying out any maintenance work.

NOTICE Do not use pressurized air or solvents to clean the
filter as the filter can be damaged.

1. Remove the retaining knob (S) from air filter cover (T).

2. Remove air filter cover (T) and the filter element (U).
3. Clean the filter element by washing in soapy water and
allowing it to dry completely.

4. Soak in a mixture of 25:1 two stroke oil and squeeze off
BXCESS.
5. Assemble in reverse order.

NOTICE Make sure the air filter element and cover are fitted
correctly. DO NOT operate the engine without the air filters
element and cover fitted. Warranty coverage will be void if
engine is damaged due to incorrect installation of the air filter.
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Spark Plug Maintenance

Champion RCJ6Y.

Spark plug gap = (0.6 - 0.7 mm).

Tighten the spark plug with a torque of 12 - 15 Nm.

> ‘* 0.7mm

Check the spark plug for carbon deposits after 10 hours of
operation and clean if necessary. Thereafter service the spark
plug after every 25 hours of operation.

1. Pull off the spark plug boot by twisting side to side gently.

2. Remove the spark plug with the supplied spark plug tube
spanner.

3. Assemble in reverse order.

After Each Use

A\ WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

— Chemicals could cause burns resulting
@ in death, serious injury and/or property

é damage.

e Always wearing safety glasses, protective clothing, safety
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

e Wash your hands after handling this product.
o Always follow the chemical manufacturers instructions.

A\ WARNING RESPIRATORY HAZARD.
s Some agricultural chemicals could be harmful if

o inhaled or ingested, resulting in death, serious

injury, nausea, fainting or poisoning.
A\ WARNING CHEMICAL DISPOSAL.
ALL Chemical Additives should be handles and disposed
of responsibly with care. Refer to local regulations and
recommendations of the chemical manufacturer before
disposal

Always empty and clean the sprayer tank after each use,
changing chemicals and before storing the unit. Follow these
procedures after every use:

1. Stop the engine.

2. Place the unit on a level surface.
20 ENGLISH

3. To empty the sprayer tank:

a.Place a recommended chemical container by the chemical
manufacturers under the sprayer drain port (W).

b.Remove the drain cap (V).

c.Drain out the remaining chemical diluted liquid into the
container before cleaning.

4. To clean the sprayer tank:
a. Remove the drain cap (V).
b. Thoroughly rinse the sprayer tank with a clean water.

c. Replace the drain cap (V) and fill the sprayer tank with a clean
water about 1/4 full.

d. Turn on the engine and start spraying through the nozzle to flush
the pump, hose and wand to remove any residual chemicals.

e. Repeat step 4a to drain out the remaining clean water inside the
sprayer tank and replace the drain cap (V) when finished.

5. Disconnect the suction hose (Y) by removing the hose clip (X)
to allow any residual clean water to drain from the pump.

NOTE: Water left in the pump could freeze and damage the pump
in cold climates.

6. Reconnect the suction hose (Y) with the hose clip (X).

7. Rinse and brush the tank filter with a soft brush.

8. Wipe the unit with a clean coth or rag.

NOTICE  Rinse and washdown water should be disposed

correctly. Always check with your local regulations and chemical
manufacturers instructions.

NOTICE Lack of maintenance or improper maintenance, use of
non-conforming components and removal of safety devices can
reduce the performance and the life of the backpack sprayer.



STORAGE

WINTER OR LONG TERM STORAGE

1.
2.
3.

Allow the engine to cool before storage.
Empty the sprayer tank and fuel tank after each use.

Clean the exterior of the backpack sprayer thoroughly using a
soft brush and clean cloth.
Note: Do not use water, solvents or polishes.

Open the cock valve and disconnect the spray hose from the
pump. Disconnect spray hose from the spray wand.

Ensure no residual water is inside the pump. Water remaining
in the pump could freeze and damage the pump in cold
climates.

Coil the spray hose and store on a hose holder to prevent from
damage or kinking.

Store the spray wands in a safe place to prevent from damage
or bending.

Store the unit in a clean, dry environment to avoid excessive
dust, dirt, or moisture.

Secure the unit to prevent tipping or falling during storage.

. Store the fuel container out of the reach of children in well-
ventilated, unoccupied building.

1. DO NOT store unit and fuel container where fumes may reach

an open flame, spark, or pilot light such as in a water heater,
furnace, clothes dryer, or other gas appliance.

. For long term & winter storage, place a teaspoon of 2 stroke-
oil into the combustion chamber throught the spark plug
opening. Pull the starter cable several times carefully to wet
the internal components with oil. Refit the spark plug.

BEFORE RESTARTING

1. Remove the spark plug (see pg 20) & pull the starter cord
several times to clean & pour the oil out of the combustion
chamber.

2. Clean the spark plug contacts or fit a new spark plug.

Other Storage Tips.

1. Replace fuel container if it starts to rust. Rust and/or dirt in
fuel can cause problems if it's used with this unit.

2. All chemical containers should be label and the label should
never be removed.

3. Store the chemicals/additives in a secure chemical storage
cabinet or cage, well ventilated and dry area that is out of
direct sunlight. Please refer to the chemical manufacturers
instructions for storage and guidelines.

4. It is recommended that the machine and high value
concentrate additives are secured sufficiently to avoid theft.

5. Itis recommended that high value concentrate additives
are diluted before distributing to avoid theft or suicide
consumption by operators.

ENGLISH
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SPECIFICATIONS

Product Specifications

Model # BSK22026 (26¢c)
Engine Displacement (cc) 26
Power 0.75kw / 7500rpm*
Fuel Tank Capacity (L) 0.7L
Sprayer Tank Capacity (L) 20L
Pump Type Dual Action Plunger
Max. Engine Operating Speed 6500rpmA
Max. Working Pressure (MPa) 2.5MPa*
Max. Working Flowrate (LPM) 7.0LPM*
Fuel Type Gasoline/Qil Mixture (25:1)
Spark Plug Champion RCJ6Y
Spark Plug Gap (mm) 06-07
Product Dimensions L x W x H (mm) 450 x 340 x 605
Gross mass: Empty / Full (kg) 9.8kg / 31kg
Noise Rating WA =115 dB(A)**
Pump Plunger Grease / QTY. No. 3 Lithium / 1.5g each cavity
Qil Pump / QTY. 15W-40 / 140ml
Volume of Total Residual <200ml

* Rated in accordance with manufacturers test standard.

** Rated in accordance with EN ISO 20361.

N The maximum engine operating speed is deliberately set to 6500rpm by the manufacturer to optimise the engine and pump
performance and life.

22 ENGLISH



TROUBLESHOOTING

PROBLEM

LOOK FOR

REMEDY

Engine will not start

Electrode spark plug is wet or fouled

Clean or replace the spark plug

Cracked spark plug insulator

Replace the spark plug

Incorrect spark plug gap

Adjust gap 0.6 - 0.7mm

Engine flooded Crank engine with choke open and full throttle to clear excess
fuel
Incorrect or stale fuel Drain and replace with correct fuel/oil mixture

No fuel in tank

Refuel with correct fuel/oil mixture

Insufficient power

Clogged air filter

Clean and lubricate air filter

Fuel line/passage clogged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Carbon build up in muffler

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Use incorrect or stale fuel

Drain and replace with correct fuel/oil mixture

Piston seizure

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Machine is overworked

Operate properly - do not overload

Engine stops during operation

Switch is bumped

Restart the engine

Shorting of spark plug

Clean spark plug or replace

Piston scored

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Fuel tank is empty

Refuel with correct fuel/oil mixture

Carburettor or fuel tank clogged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Engine is difficult to stop

Stop wire disconnected from the switch

Attach stop wire to switch

Overheated engine

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Unit main body

Loose engine and/or pump mounts

Retighten engine and/or pump mount screws

Tank leak

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Leak at the tube connections

Retighten the hose clip or replace if damaged

Pump is no spraying

No chemical diluted liquid in the sprayer tank

Fill the sprayer tank

Valves inside the pump clogged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Cock valve blocked

Clean the cock valve or replace

Incorrect pressure setting - too low

Adjust the pressure regulation dial

Pump is worn out or damaged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Spray wand nozzle clogged

Clean the nozzle

Insufficient spray pressure

Pump speed or pressure setting too low

Adjust the pump speed and pressure regulation dial

Spray wand nozzle clogged

Clean the nozzle

Pump seals and/or vee-packing seals worn or damaged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

One way valve(s) inside the pump clogged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Clutch slipping

Replace the clutch

Lack of lubrication

Apply grease onto the plunger

Burst spray hose

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Spray wand nozzle worn or damaged

Contact Service Centre or see Authorized Dealer

If running difficulties continue, contact your closest Authorized Dealer or Service Centre.

ENGLISH
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GARANTIA

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC POLITICA SOBRE LA GARANTIA DEL PROPIETARIO
DEL PULVERIZADOR TIPO MOCHILA
vigente a partir del 1 de noviembre de 2009; sustituye a todas las garantias sin fecha y a todas las garantias anteriores al 1 de
noviembre de 2009.

GARANTIA LIMITADA

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC reparara o sustituird, sin cargo alguno, cualquier pieza(s) del pulverizador tipo
mochila que presente defectos de materiales 0 mano de obra o ambos. Los gastos de transporte del producto enviado para su
reparacion o reemplazo bajo esta garantia correréan a cargo del comprador. Esta garantia tiene vigencia durante el periodo de
tiempo y esta sujeto a las condiciones indicadas a continuacion. Para obtener el servicio de garantia, localice el distribuidor de
servicio autorizado mas préximo en nuestro mapa de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM.

NO EXISTE NINGUNA OTRA GARANTIA EXPRESA. LAS GARANTIAS IMPLICITAS, INCLUIDAS LAS DE COMERCIALIZACION
Y APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR, ESTAN LIMITADAS A UN ANO A PARTIR DE LA COMPRA O AL LIMITE

DE TIEMPO PERMITIDO POR LA LEY. TODAS LAS GARANTIAS IMPLICITAS QUEDAN EXCLUIDAS. LA RESPONSABILIDAD
POR DANOS DIRECTOS O INDIRECTOS QUEDA EXCLUIDA EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEY. Algunos estados o
paises no permiten limitaciones en la duracién de una garantia implicita, y algunos estados o paises no permiten la exclusion
o limitacion de dafos directos o indirectos, por lo que las limitaciones y exclusiones mencionadas pueden no ser aplicables en
su caso. Esta garantia le otorga derechos legales especificos y usted también puede tener otros derechos que varian de un
estado o pais a otro.

PERIODO DE GARANTIA

Uso del consumidor 6 meses

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra del primer consumidor final o Ultimo usuario comercial, y se
prolonga durante el tiempo especificado anteriormente. "Uso del consumidor" significa uso doméstico personal por parte
de un consumidor final. "Uso comercial" significa cualquier otro uso, incluidos los usos con fines comerciales, que producen
ingresos o de alquiler. Una vez que el equipo se haya usado con fines comerciales, se considerara de uso comercial a
efectos de esta garantia.

NO ES NECESARIO EL REGISTRO DE LA GARANTIA PARA OBTENER LA GARANTIA EN LOS PRODUCTOS DE BRIGGS
& STRATTON. GUARDE SU RECIBO DE COMPRA. SI NO APORTA LA PRUEBA DE LA FECHA DE COMPRA INICIAL EN
EL MOMENTO DE SOLICITAR EL SERVICIO DE GARANTIA, SE UTILIZARA LA FECHA DE FABRICACION DEL PRODUCTO
PARA DETERMINAR EL PERIODO DE GARANTIA.
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ACERCA DE LA GARANTIA

Realizaremos la reparacion cubierta por la garantia y le pedimos disculpas por las molestias causadas. Cualquier distribuidor de
servicio autorizado puede llevar a cabo reparaciones en garantia. La mayoria de las reparaciones en garantia se gestionan de forma
normal, pero algunas veces las peticiones de servicio de garantia pueden no ser apropiadas. Por ejemplo, el servicio de garantia no
sera valido si el equipo presenta dafios debidos a un mal uso, falta de mantenimiento, transporte, manipulacién, almacenamiento o
instalacion inadecuados. Del mismo modo, la garantia queda anulada si la fecha de fabricacion o el nimero de serie del vaporizador
tipo mochila o del motor se ha borrado o si el equipo se ha alterado o modificado. Durante el periodo de garantia, el distribuidor de
servicio autorizado, a su eleccion, repararé o reemplazara cualquier pieza que, previa inspeccion, esté defectuosa bajo condiciones
normales de uso y servicio. Esta garantia no cubre las siguientes reparaciones y equipos:

¢ Desgaste normal: el equipo eléctrico al aire libre, como todos los aparatos mecénicos, necesita unas piezas y un mantenimiento
periédicos para funcionar correctamente. Esta garantia no cubre las reparaciones cuando el uso normal haya agotado la vida
util de una pieza concreta del equipo. El mantenimiento y los elementos desgastados como los filtros, sellados, bujias, juntas,
almohadillas de embrague, no estan cubiertos por la garantia, debido a las propias caracteristicas de desgaste, a menos que la
causa se deba a defectos en los materiales o mano de obra.

Instalacion y mantenimiento: esta garantia no se aplica al equipo o piezas que hayan sido sometidos a una instalacién incorrecta
0 no autorizada o alteraciéon y modificacion, mal uso, negligencia, accidente, sobrecarga, velocidad excesiva, mantenimiento
inadecuado, reparacion o almacenamiento inadecuados que, a nuestro juicio, hayan afectado desfavorablemente su rendimiento
y fiabilidad. Esta garantia tampoco cubre el mantenimiento normal, como los filtros de aire, ajustes, limpieza del sistema de
combustible y obstruccién (debido a sustancias quimicas, cal, suciedad, y demas).

Combustible viejo: para que funcione correctamente, este producto requiere de combustible nuevo que se ajuste a los criterios
especificados en el manual del usuario. Los dafos causados por el combustible viejo (fugas en el carburador, tubos de
combustible obstruidos, vélvulas atascadas, etc) no estan cubiertos por la garantia.

Otras exclusiones: esta garantia excluye el desgaste de articulos tales como conectores, juntas, juntas téricas, bombas que

se hayan hecho funcionar sin agua o hayan sufrido dafos o fallos de funcionamiento derivados de accidentes, uso indebido,
modificaciones, alteraciones, servicio inadecuado, o deterioro quimico o por congelacion. Los accesorios tales como pistolas,
mangueras, prolongadores de boquilla (varillas) y boquillas quedan excluidos de la garantia del producto. Esta garantia excluye
equipos usados, reacondicionados y destinado a demostraciones y los fallos debidos a hechos fortuitos y a otros acontecimientos
de fuerza mayor que escapan al control de los fabricantes.
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NORMAS DE SEGURIDAD

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

.( Antes de utilizar, lea atentamente este manual y
familiaricese con su vaporizador. Gonozca Sus

»" usos, limitaciones y los riesgos que implica.

Informacidon importante de seguridad

Simbolos de seguridad y su significado

O ®Oe

Lea el manual de Gafas de seguridad, Calzado ~ Quemadura
instrucciones  proteccion auditivay resistente  quimica
respiratoria
@ %5»)5553 hg%)
Guantes de Ropa Superficie Fuego
seguridad protectora caliente
< 2
@
b Al
= %
No beber Superficie Caida De;ca_rga
resbaladiza electnca
Objetos Proyectil Gases etroceso
voladores toxicos
=@ My
Mantener a los 5
transedntes alejados  Explosion

durante la vaporizacion

A El simbolo de seguridad indica un riesgo potencial de
lesiones personales. La palabra (PELIGRO, ADVERTENCIA o
PRECAUCION) se utiliza con el simbolo de alerta para designar
un grado o nivel de gravedad del riesgo. Un simbolo de seguridad
puede utilizarse para representar el tipo de peligro. La palabra
AVISO se utiliza para referirse a actividades no relacionadas con
lesiones personales.

A PELIGRO El simbolo de seguridad indica un riesgo potencial
de lesiones, personales. La palabra (PELIGRO, ADVERTENCIA o
PRECAUCION) se utiliza con el simbolo de alerta para designar
un grado o nivel de gravedad del riesgo. Un simbolo de seguridad
puede utilizarse para representar el tipo de peligro. La palabra
AVISO se utiliza para referirse a actividades no relacionadas con
lesiones personales.
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A\ ADVERTENCIA indica un riesgo que, si no se evita, podria
causar lesiones graves o la muerte.

A\ PRECAUCION indica un riesgo que, de no evitarse, puede
provocar lesiones leves 0 moderadas.

AVISO - hace referencia a las practicas que no ocasionan
lesiones personales.

A\ ADVERTENCIA DE PROBLEMAS RESPIRATORIOS
El uso de este producto supone un peligro potencial
para el sistema respiratorio si se inhala durante su
’ uso o cerca de donde se esta utilizando. El peligro
se refiere tanto al escape del motor como a la
aplicacion de liquido del pulverizador.
Use proteccion respiratoria y ropa protectora adecuada.

Escape del motor contiene mondxido de carbono, un gas
téxico que podria matar en cuestion de minutos. NO PUEDE
olerlo, verlo o probarlo. Incluso si no huele gases de escape,
podria estar expuesto a gas de mondxido de carbono.

La pulverizacién de algunos liquidos quimicos para la
agricultura podria ser nociva si se inhala o se ingiere, lo que
podria provocar muerte, lesiones graves, nduseas, desmayos
0 intoxicacion.

o Utilice este producto UNICAMENTE en el exterior lejos de
ventanas, puertas y rejillas de ventilacion para reducir el
riesgo de que el gas de monoxido de carbono se acumule
y la posibilidad de que entre en espacios ocupados. Instale
detectores de mondxido de carbono con baterfa o detectores
de mondxido de carbono conectables con bateria de acuerdo
con las instrucciones del fabricante. Los detectores de humo
no pueden detectar gas de mondxido de carbono.

e NO haga funcionar este producto en el interior de viviendas,
garajes, s6tanos, entresuelos, cobertizos u otros espacios
parcialmente cerrados, aunque se utilicen ventiladores o se
abran las puertas y ventanas para la ventilacion. El mondxido
de carbono puede acumularse rapidamente en estos espacios
y perdurar durante horas, incluso después de que el producto
se haya apagado.

Coloque el spray SIEMPRE a favor del viento con respecto al
operador y dirija el escape del motor en sentido opuesto de
donde haya espacios ocupados.

Si comienza a sentirse enfermo, mareado o débil mientras
usa este producto, apdguelo y vaya a respirar aire fresco
INMEDIATAMENTE. Consulte a un médico. Puede sufrir una
intoxicacion por monoxido de carbono.

e Utilice un respirador o méscarilla siempre que exista la
posibilidad de inhalar los vapores al utilizar productos
quimicos.

e |ea las instrucciones de la mascarilla y asegurese de que
la mascarilla le va a proporcionar la proteccion necesaria
contra la inhalacion de vapores nocivos cuando se utilizan
productos quimicos.




A\ ADVERTENCIA CALOR/GASES DE ESCAPE

El calor/gases de escape podrian encender
materiales combustibles, estructuras o dafiar el
depdsito de combustible y provocar un incendio,
lo que podria provocar muerte, lesiones graves
y/o dafios materiales. EI contacto con la zona
7! del silenciador podria producir quemaduras con
%% resultado de lesiones graves.

e NO toque las superficies calientes y EVITE los gases de
escape a alta temperatura.

e Permita que el equipo se enfrie antes de tocarlo.
e Utilice piezas de repuesto originales del fabricante o
aprobadas por el fabricante.

e No se monta ningtn supresor de chispas en el orificio de
escape de este producto. En algunas regiones, puede que
sea necesario un supresor de chispas. Consulte con las
autoridades locales/nacionales.

A\ ADVERTENCIA RETROCESO

- [l retroceso de la cuerda de arranque (retraccién
rapida) tirard de su mano y brazo hacia el motor tan
rapido que no le dard tiempo a retirarse, o que podria
causar rotura de huesos, fracturas, contusiones o
esguinces dando como resultado lesiones graves.

e Cuando arranque el motor, tire lentamente de la cuerda
hasta sentir una resistencia y tire rdpidamente para evitar un
contragolpe.

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE ELECTROCUCION.

z El contacto con la fuente de alimentacion podria
provocar descargas eléctricas 0 quemaduras
- provocando la muerte o lesiones graves.

e No pulverice nunca cerca de una fuente de alimentacién.

o Antes de realizar ajustes o reparaciones, desconecte el
cable de la bujia y manténgalo alejado de la bujia.

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE DANO AUDITIVO.

I Lm\. Ofr ruido fuerte durante mucho
O tiempo podria dafiar el oido
!_ I 1 5@_ | ) provocando una pérdida de audicion

T permanente.

e Utilice siempre proteccion auditiva.

 Elnivel de potencia acdstica medido esta clasificado conforme
a la norma EN IS0 20361.

A\ ADVERTENCIA RESBALON Y CADA.
- El uso del pulverizador de mochila puede
crear charcos y superficies resbaladizas
<l Pudiendo provocar una caida con resultado
de muerte o lesiones graves.

El retroceso de la pistola pulverizadora podria provocar una

caida con resultado de muerte o lesiones graves.

e Maneje el pulverizador de mochila desde una superficie
gstable.

e |a zona roaciada con producto quimico deberia tener
inclinaciones y drenajes adecuados para disminuir la
posibilidad de caidas debido a superficies resbaladizas.

e No se estire demasiado ni se coloque sobre un apoyo
inestable. Mantenga los pies bien colocados y el equilibrio
en todo momento.

o Uselo solamente al nivel del suelo. NO suba o se arrastre
con la unidad.

e Sujete firmemente la pistola pulverizadora con ambas
manos en todo momento para evitar lesiones por el
retroceso de la pistola.

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUIMICAS.

— Los productos quimicos podrian causar

é @ quemaduras con resultado de muerte,
lesiones graves y/o dafios materiales.

e NO use liquido cdustico con el pulverizador de mochila.

o Utilice SOLO productos quimicos agricolas seguros. Siga
todas las instrucciones del fabricante.

o | dvese las manos después de manipular este producto.

e NO beba liquidos de este producto ni utilice los liquidos del
tanque de la méquina para fines de limpieza.

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE LESION OCULAR O
La pulverizacion podria salpicar, propulsar

CORPORAL.
! objetos 0 causar dafios internos provocando

gt a lesiones graves.

o Utilizar siempre gafas de seguridad con ventilacion
indirecta (salpicaduras de productos quimicos) para cumplir
con la ANSI Z87.1 cuando utilice o esté cerca de este equipo.
NO sustituya NUNCA las gafas de seguridad o las gafas
protectoras para condiciones secas por las gafas protectoras
con ventilacion indirecta.

e Sepa como detener el pulverizador tipo mochila rapidamente.
Familiaricese completamente con los controles.

e Este aparato no esta disefiado para ser utilizado por personas
(incluidos nifios) con discapacidades ffsicas, sensoriales o
mentales, o la falta de experiencia y conocimiento, a menos
(que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato
por una persona responsable de su seguridad.

© NO permita que los nifios operen el pulverizador.
e Este aparato debe ser atendido durante el funcionamiento.
e Mantenga a los transedntes alejados durante la vaporizacion

* Inspeccione la manguera de alta presion antes de cada uso.
NUNCA repare la manguera de alta presion; reemplacela.

* NO repare las conexiones que tengan fugas con ningdn tipo de
sellador, reemplace las juntas toricas y las juntas.

e NO deje la varilla pulvorizadora sin atender cuando la valvula
reguladora esté en posicion ABIERTA.

e Asegurese siempre de que la barra pulvorizadora y los
accesorios estén acoplados correctamente.

e Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta haciendo.

* NO maneje el producto si estd cansado, enfermo o bajo la
influencia del alcohol, drogas o0 medicamentos.
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A\ ADVERTENCIA RIESGO DE LEVANTAMIENTO DE PESO.

El peso del pulverizador puede exceder la capacidad fisica del
operador. Deberia considerarse hacer una evaluacion de las
limitaciones de peso del operador antes de su uso para evitar
lesiones de espalda u otras lesiones graves causadas por el
levantamiento de objetos pesados. La méaquina puede llegar
a pesar mas de 31 kg cuando estd llena, dependiendo de la
sustancia quimica utilizada.

 NO use la maquina si el operador ha tenido lesiones en la
espalda o impedimentos fisicos anteriormente.

e Al empezar a utilizar el pulverizador de mochila por primera
vez, compruebe el peso de la unidad con el tanque del
pulverizador vacio para garantizar la comodidad y la
capacidad de levantamiento. Comience con la cantidad de
liquido que puede llevar en la espalda y puede no ser la
capacidad total del tanque del pulverizador. Puede aumentar
la cantidad de liquido progresivamente en funcion de la
experiencia y la capacidad del operador.

e £l operador debe descansar regularmente y retirar el
pulverizador de la espalda cuando este descansando.

* El operador solo debe aumentar el nivel de capacidad de
llenado del tanque, después de un uso comodo de la maquina
de acuerdo con el terreno de aplicacion y el entorno.

e NO llene o aumente la capacidad del tanque, mientras el
operador esta usando la maquina. Llene el tanque SOLO
cuando esté apoyada en una superficie al nivel del suelo.

e NO levante NUNCA la unidad estando solo y haga uso siempre
de las prdcticas de seguridad para el levantamiento. Al
ponerse la mochila en la espalda o quitdrsela, se recomienda
colocar la unidad sobre una superficie més alta, a la altura
de la cintura por ejemplo, usando un taburete 0 un soporte
de apoyo, banco de trabajo o la parte trasera de un vehiculo.

e NO levante la méquina directamente desde el suelo hasta la
espalda de los operadores.

* NO coloque la maquina en la espalda del operador, mientras
esté en posicion sentada.

AVISO La pulverizacion de alta presion puede dafiar elementos
fragiles, incluyendo el vidrio.
o NO dirija la pistola pulverizadora hacia un cristal u otros
objetos fragiles.

AVISO El trato inadecuado del pulverizador puede dafarlo y
acortar su vida Util.

e Si tiene dudas sobre su uso, pregunte al distribuidor o
péngase en contacto con un centro autorizado de servicio.

e NO haga funcionar las unidades si falta alguna pieza o si hay
partes rotas, o sin carcasa o tapa de proteccion.

e NO eluda ningun dispositivo de seguridad de esta maquina.

e NO modifique el pulverizador de mochila de ninguna
manera que no sea como se especifica en este manual de
instrucciones.

e Antes de empezar a utilizar el pulverizador de mochila en
un clima frio, compruebe todas las piezas del equipo para
asegurarse de que no se ha formado hielo.

e NO mueva la mochila arrastrandola por el suelo o tirando
de las mangueras o varillas. Mueva la unidad Unicamente
levantandola ya sea por el agarre de elevacion en ambos
lados del tanque pulverizador o por las correas.
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o Este equipo estd disefiado para ser utilizado SOLO con
piezas autorizadas de Briggs & Stratton. Si se utiliza este
equipo con piezas que NO cumplan las especificaciones
minimas, el usuario asume todos los riesgos y
responsabilidades.

Uso seguro

e |ea, entienda y siga las instrucciones y advertencias de este
manual y de las etiquetas de la maquina, motor y el accesorio
antes de su uso.

e Este producto se ha diseflado y estd destinado para
aplicaciones agricolas y de control de plagas. Para los
productos quimicos/aditivos agricolas o de control de plagas,
tales como pesticidas, herbicidas e insecticidas, siga las
instrucciones del fabricante de los productos quimicos para
los procedimientos de uso recomendados y las precauciones
de seguridad. NO utilice el pulverizador para fines distintos
que no sean estos.

Compruebe siempre si existe alguna restriccion en el uso de
productos fitosanitarios con las autoridades de regulacion
locales/nacionales.

Conozca los controles y el uso adecuado de la maquina antes
de levantarla, llevarla puesta o de empezar a utilizarla.

Si no estd seguro del funcionamiento correcto del pulverizador,
NO lo haga funcionar, busque un entrenamiento de
funcionamiento seguro por parte de un profesional capacitado
0 un proveedor de formacion acreditado.

El equipo solo deberia utilizarse en condiciones atmosféricas
favorables y con una clara visibilidad.

Asegurese de estar en una buena condicion fisica cuando
utilice este producto. NO maneje el producto cuando se
encuentre cansado, enfermo 0 bajo la influencia del alcohol,
drogas o medicamentos.

Mantenga una postura firme y el equilibrio en todo momento,
especialmente cuando se trabaja en arrozales cuando el suelo
esta muy mojado, resbaladizo, tiene una superficie irregular
y estd cubierto con un espeso barro (los pies pueden quedar
atrapados en el barro).

e Protéjase cuando maneje la unidad con el uso de gafas
de seguridad, ropa de proteccion, guantes de seguridad,
proteccion auditiva, proteccion respiratoria y calzado fuerte
(botas de seguridad).

® Inspeccione siempre que los soportes de goma estdn en
buenas condiciones. Si los soportes de goma tienen alguna
grieta u otro dafio, NO maneje el producto hasta que se han
sustituido los componentes.

e NO rocie liquidos inflamables, combustibles o corrosivos.

e NO rocie liquidos calientes.

e NO utilizar para rociar pinturas, disolventes o adhesivos.

° .NO.utiIizqu cerca de la quema de cultivos o con fines de
incineracion.

o NO utilizar como apagafuegos.

e NO utilizar con las aplicaciones de limpieza catsticas u otras

e No utilizar para aplicaciones médicas como el control de
enfermedades de los animales.



® Evite la dispersion de la vaporizacion. Tenga siempre en
cuenta los diferentes parametros, tales como boquillas,
presion, altura de la varilla, velocidad del viento, etc.

* NO apunte la varilla pulverizadora hacia personas o
animales.

® Este producto es una maquina auténoma y no debe estar
conectada a ningtn otro equipo.

e Cuando se inicia por primera vez, se recomienda limpiar
el vaporizador de mochila con agua limpia para comprobar
que no haya fugas y que tiene un funcionamiento seguro.

e Cuando se utiliza un nuevo producto quimico o se
trabaja en un nuevo entorno se recomienda comprobar
el funcionamiento con agua limpia para evitar impactos
ambientales no intencionados por uso incorrecto, por
ejemplo, exceso de pulverizacion no deseado o falta de
control al aplicar en una plantacion especifica, o dafios no
deseados a una plantacion protegida.

e Mantenga a los transelintes alejados durante la vaporizacion

 NO use el pulverizador cerca de corisas, escarpaduras o
bordes de acantilados, donde hay riesgo de caida.

* NO suba a estructuras mientras lleva puesto o est utilizando
la unidad, incluyendo arboles, muros, edificios y cercas.

e Evite caminar con el pulverizador en pendientes
pronunciadas o en escaleras.

Proteccion para los nifios

Pueden ocurrir accidentes tragicos si el operador no estd
atento a la presencia de nifios. Los nifios suelen sentirse
atraidos por la maquina y la actividad de pulverizacion. Nunca
asuma que los nifios permanecerdn en el mismo lugar donde
los vio la tltima vez.

e Mantenga a los nifios alejados del drea de pulverizacion y
bajo el cuidado atento de un adulto responsable.

e No permita que los nifios u otras personas usen o toguen
el equipo o los accesorios. Pueden sufrir lesiones graves.

e Permita utilizar este equipo (nicamente a personas
responsables 0 capacitadas que entienden - estas
instrucciones.

e Tenga especial cuidado al acercarse a esquinas, arbustos,
arboles u otros objetos que dificulten la visibilidad.

Mantenimiento seguro

* Mantenga el motor sin hierba, hojas 0 exceso de grasa para
reducir el riesgo de incendio por el sobrecalentamiento
del motor.

e Cuando vacie el depdsito de combustible, hagalo en un
recipiente homologado al aire libre y lejos de llamas
abiertas.

e Proporcione siempre una ventilacion adecuada cuando
se encienda el motor. Los gases de escape contienen
mondxido de carbono, una sustancia toxica inodora y letal.

© Revise el motor o la bomba y haga los ajustes s6lo cuando
el motor esta parado. Retire el cable de la bujia de la bujia y
deje el cable en un lugar seguro lejos de la ésta.

* NO cambie los ajustes de velocidad del regulador del motor
ni aplique un exceso de velocidad al motor.

© NO pruebe si hay chispas con la bujia retirada.

Manejo seguro de la gasolina

Para evitar lesiones personales o dafios a la propiedad, tenga
extremo cuidado al manipular la gasolina. La gasolina es
altamente inflamable y sus vapores pueden causar explosiones.

e Apague todos los cigarrillos, puros, pipas y otras fuentes de
ignicion.

e Jtilice solo un recipiente de combustible aprobado.

e NO llene los contenedores de combustible dentro de un

vehiculo, camién o remolque. Coloque siempre los recipientes
en el suelo lejos del vehiculo antes de llenarlos.

e NO reposte la méquina en interiores o en un ambiente cerrado.

e NO retire el tapon del depdsito o afiada combustible mientras
el motor esté funcionando. Deje que el motor se enfrie antes
de repostar.

e Nunca llene demasiado el depésito de combustible. Vuelva a
colocar el tapdn del depdsito y apriete firmemente.

e NO guarde la maquina o el recipiente de combustible en
lugares donde haya una llama abierta, chispa o indicador
luminoso como un calentador de agua u otro dispositivo.

e Si se derrama combustible, limpielo inmediatamente y
cambiese de ropa si se ha ensuciado de combustible.

Transporte y almacenamiento seguro

e NO guarde la unidad y el contenedor de combustible donde los
gases puedan alcanzar una llama abierta, chispa o indicador
luminoso como un calentador de agua, caldera, secadores de
ropa u otros artefactos de gas.

e Transporte la unidad manualmente en posicion vertical con el
motor parado y el silenciador alejado de su cuerpo

e Guarde la unidad en posicion vertical.

e Deje que el motor se enfrie antes de transportar o guardar la
unidad.

e Vacie el depdsito del combustible después de cada uso y antes
de transportar o almacenar la unidad.

e Durante el transporte, coloque la unidad en posicion
vertical/erguida en el remolque/utilitario o similar. Utilice una
cuerda o una barrera de seguridad o similar para bloquear cde
forma segura la unidad para que no se mueva y evitar roturas.

e No haga nunca funcionar la maquina desde un vehiculo en
movimiento. por ejemplo, NO la haga (funcionar) la unidad
(desde) desde el remolque o la ventana de un vehiculo.

e No haga nunca funcionar la méquina ni conduzca un vehiculo
mientras lleva puesta la unidad o la estd utilizando, por
ejemplo, NO monte en moto o en un animal mientras lleva
puesto el pulverizador.

e NO corra mientras Ileve puesto o esté utilizando el pulverizador.
Camine siempre.

e |a unidad estd disefiada para funcionar en posicion vertical
con un peaton. NO opere de forma distinta a la intencionada,
incluyendo:

- NO hacer funcionar mientras esta sentado o arrastrandose.
- NO hacer funcionar estando elevado o suspendido del suelo.

SPANISH

29



CARACTERISTICAS Y CONTROLES

CONOZCA SU VAPORIZADOR TIPO MOCHILA

ieo

1l
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oot
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Lea el manual del usuario y las normas de seguridad antes de usar el pulverizador de mochila.
Compare las ilustraciones con su pulverizador tipo mochila para familiarizarse con las ubicaciones de los diferentes
controles y ajustes. Guarde este manual para futuras consultas.

(@

(A) Tanque del pulverizador: se utiliza para contener el producto
quimico agricola liquido diluido. El filtro esta incluido en el tanque
para evitar que cualquier residuo entre en el depésito durante el
llenado.

(B) Motor: la fuente de alimentacidn del pulverizador tipo mochila.

(C) Bastidor del pulverizador: estabiliza el pulverizador tipo mochila
cuando estd en posicidn vertical y sirve para sostener el tanque del
pulverizador, la bomba y el motor.

(D) Almohadilla para la espalda: proporciona sujecion para la
espalda.

(E) Bomba de émbolo de doble acci6n: estd conectada con el
motor e impulsa el liquido quimico diluido fuera del tanque del
pulverizador

(F) Tapa de drenaje: se usa para cerrar y drenar el liquido.

(G) Correas: dos correas acolchadas que van sobre los hombros.
(H) Tapa del tanque del pulverizador: se usa para cerrar el tanque
y evitar que el liquido quimico diluido se derrame fuera del tanque
del pulverizador.
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(1) Tubo pulverizador de 3 boquillas: se utiliza para aplicaciones en éreas
mas grandes.

(J) Barra de extensidn: extensién de la longitud del tubo pulverizador de
3 boquillas.

(K) Barra de boquilla simple: se utiliza para aplicaciones de pulverizacion
directa

(L) Ensamble de manguera del pulverizador: tubo de alta presién que
conecta la salida de la bomba y el tubo aplicador.

(M) Salida de la bomba: puerto de descarga de la bomba.

(N) Montaje de goma: se utiliza para absorber la vibracion del motor y
la bomba

(0) Palanca de control del acelerador: controla la velocidad del motor.
(P) Interruptor de parada: se presiona para detener el motor inmediatamente.

(Q) Regulacién de presion: se utiliza para ajustar la presién seguin las
condiciones de pulverizacion apropiadas.

(R) Placa de bloqueo de presion: se utiliza para bloguear la posicién de
a presion.

(S) Engrasadores (2 posiciones): se usan para aplicar y lubricar el émbolo.



MONTAJE

Su pulverizador tipo mochila requiere un montaje minimo y esta listo para su uso después de haberle suministrado el aceite y
combustible recomendados.

DESEMBALE EL PULVERIZADOR TIPO MOCHILA

1. Retire todos las piezas de la caja.

2. Asegurese de que tiene todas las piezas que se incluyen antes del montaje.

CONTENIDO DE LA CAJA

Revise todo el contenido. Si alguna pieza falta o estd dafiada, llame a Servicio al Cliente de Briggs and Stratton al 1800 743 4115
para obtener asistencia. Si llama para obtener ayuda, tenga disponible el modelo, la revisién y el nimero de serie de la etiqueta de
identificacion.

Un paquete contiene los articulos como se muestra en la ilustracidn.

1. Unidad

2. Ensamble de la manguera del pulverizador (incluyendo el mango, juntas y valvula de regulacion)
3. Varilla de tres boquillas (incluyendo la Varilla de extensién)

4. Varilla de boquilla simple

NOTA: algunos modelos se suministran con accesorios adicionales como el Manual de usuario, paquetes de montaje, botellas de
mezcla y otros Kits, y estdn sujetas a cambios sin previo aviso.

MONTAJE DEL PULVERIZADOR TIPO MOCHILA
1. Conecte la manguera de pulverizacion y la salida de la bomba
2. Conecte el ensamble de la manguera del pulverizador y las Varilla de pulverizacion.

3. Instale y ajuste las correas a la unidad.
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Conecte el ensamble de la manguera del
pulverizador vy la salida de la bomba

1. Acople la manguera del pulverizador a la salida de la bomba
(A) apretando la tuerca de mariposa (B). Apriete con la mano

ya que un apriete excesivo podria dafiar los acoplamientos de
la manguera.

Conecte el ensamble de la manguera del
pulverizador y las Varillas de pulverizacion.

1. Para la varilla vaporizadora de 3 boquillas: atornille la varilla de
extension (D) en la valvula de regulacion (C). Atornille la varilla
vaporizadora de 3 boquillas (E) en la varilla de extension (D).
Asegrese de que todas las conexiones estan bien sujetas.
Apriete s6lo con la mano.

2. Para la varilla de boquilla simple: atornille la varilla
de boquilla simple (F) en la vélvula de regulacion (C).
Asegurese de que la conexion estd bien sujeta. La varilla simple
estd equipada con el ajuste de caudal. Apriete s6lo con la mano.
NOTA: si hay una fuga en las conexiones de la varilla de
boquilla simple (F), vuelva a apretar éstas con una llave
inglesa o una pinza multigrip.
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Varilla pulverizadora Varilla de boquilla simple

de 3 boquillas.
3. Después de que el ensamble de la manguera de pulverizacion
esté conectado con I varilla pulverizadora, inspeccione todas las
conexiones como las juntas (G), la valvula de regulacion (H), el
mango (I) y la manguera del pulverizador (J) y asegtrese de que
estdn bien ajustadas (apriete s6lo con la mano).




Instale y ajuste las correas a la unidad
1. Enganche el gancho del arnés (L) en el ojal de sujecion (M).
2. Deslice la correa (K) por encima de su hombro.

3. Ajuste la longitud de la correa para una posicion cémoda y
equilibrada.

6 1

Lista de comprobacion antes de empezar a
utilizar el vaporizador tipo mochila

Revise el montaje de la unidad para asegurarse de que ha
llevado a cabo lo siguiente:

1. Asegurarse de leer La seguridad del operador y funcionamiento
antes de usar el pulverizador de mochila.

2. Comprobar que las conexiones de las mangueras y otras
conexiones, incluyendo el ensamble de la manguera del
pulverizador, estan apretadas correctamente.

3. Asegurarse de que no haya pliegues, cortes o dafios enlas
mangueras.

A\ ADVERTENCIA

El ensamble de la manguera del pulverizador y las conexiones
son importantes para la seguridad del aparato. Utilice solamente
mangueras y conexiones recomendadas por el fabricante.

SPANISH
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FUNCIONAMIENTO

COMO UTILIZAR EL PULVERIZADOR TIPO
MOCHILA

Sitiene algtn problema con el funcionamiento de su pulverizador
tipo mochila, llame a Briggs and Stratton al 1800 743 4115 o

NOTA: NO haga funcionar la unidad o llene el tanque sin el
filtro (B). El uso sin filtro puede dafiar y obstruir la bomba.
NO diluya aditivos con agua sucia, incluyendo agua con
los desechos orgédnicos o sintéticos que pueden bloquear
la bomba.

visite briggsandstratton.com

Aplicar liquido quimico diluido

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUIMICAS.
[ Los productos quimicos podrian causar

é guemaduras que podrian  provocar

la muerte, lesiones graves y/o dafios
materiales.

o NO utilice liquido caustico con el pulverizador tipo mochila.

o Utilizar SOLO productos agricolas seguros. Siga todas las
instrucciones del fabricante.

e |leve siempre gafas de seguridad, ropa de proteccion,
guantes de seguridad, proteccion respiratoria y calzado
resistente.

e | dvese las manos después de manipular este producto.
e NO beba ningln liquido de este producto.

NOTA: Cuando se utiliza por primera vez, se recomienda que
la mochila se use con agua limpia para comprobar que no haya
fugas y que funciona correctamente.

A\ ADVERTENCIA

Evite la contaminacion del medio ambiente durante la mezcla
y el llenado. Cualquier derramamiento de producto quimico
debe limpiarse de inmediato para evitar que cualquier sustancia
quimica se drene a los cursos de fluviales, alcantarillado o
cerca de un rio. Consulte las instrucciones de los fabricantes de
productos quimicos.

A\ ADVERTENCIA

RESPIRATORIOS
Algunos productos quimicos para la agricultura
podrian ser nocivos si se inhalan o se ingieren,
lo que podria provocar muerte, lesiones graves,
nauseas, desmayos o intoxicacion.

PELIGRO DE  PROBLEMAS

La mezcla de los productos/aditivos quimicos debe llevarse a
cabo en un drea bien ventilada con una iluminacion adecuada.
Para mezclar los productos/aditivos quimicos, consulte- las
instrucciones de los fabricantes de productos quimicos.

Para aplicar el liquido quimico diluido, siga estos pasos:
1. Abra la tapa del tanque del pulverizador (A).

2. Vierta el liquido quimico diluido en el tanque del pulverizador
(C) a través del filtro (B) utilizando un dispositivo o contenedor
de llenado aprobado por el fabricante quimico. Asegurese de
que el liquido quimico diluido en el tanque del pulverizador no
tiene residuos.

3. Una vez lleno, cierre bien la tapa del tanque (A).

)
ABRIR C DCERRAR

©
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Poner combustible y aceite

Mezcla de combustible y aceite

Use la botella suministrada y mezcle combustible y un aceite de
alta calidad de 2 ciclos en una proporcion de 25 de combustible
por 1 de aceite.

El combustible debe reunir los siguientes requisitos:
e GCombustible limpio, nuevo, sin plomo
e Jn minimo de 87 octanos/87 AKI (91 RON).

e £| combustible con hasta un 10% de etanol (gasohol) o hasta
un 15% de MTBE (metilterbutileter) es aceptable.

A\ PRECAUCION

No utilice combustible no autorizado, por ejemplo, E85.
No modifique el motor para hacerlo funcionar con otros
combustibles. Esto dafiard los componentes del motor e
invalidard la garantfa.




A\ ADVERTENCIA INCENDIO O EXPLOSION.

El' combustible y sus vapores son
A W extremadamente inflamables y explosivos. El
fuego o una explosion pueden causar graves
quemaduras o la muerte.
Al aiadir combustible

e Apague el motor y deje que se enfrie por lo menos 2 minutos
antes de quitar la tapa del combustible.

e | lene el depdsito de combustible al aire libre 0 en un drea
bien ventilada.

e No llene el depdsito de combustible en exceso. Para permitir
la expansion del combustible, no llene por encima de la parte
inferior del cuello del depésito de carburante.

e Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas abiertas,
indicaciones luminosas, calor y otras fuentes de ignicion.

e Compruebe con frecuencia las lineas de combustible, el
depdsito, la tapa y las conexiones buscando grietas o fugas.
Reemplacelo si es necesario.

e Si se derrama combustible, espere hasta que se evapore antes
de arrancar el motor.

e NO encienda un cigarrillo ni fume.

e NO utilice la mquina o manipule combustible cerca de las
operaciones de quema de cultivos.

Como empezar a utilizar su pulverizador
tipo mochila

A\ Advertencia RIESGO DE LESION OCULAR.

La pulverizacion podria salpicar o propulsar objetos
provocando lesiones graves.

e Utilizar siempre gafas de seguridad con ventilacion
indirecta (salpicaduras de productos quimicos) para
cumplir con la ANSI Z87.1 cuando utilice o esté cerca de
este equipo. NO sustituya NUNCA las gafas de seguridad
0 las gafas protectoras para condiciones secas por gafas
protectoras con ventilacion indirecta.

Para vertir la mezcla de combustible y aceite, siga estos pasos:
1. Abra la tapa del depdsito de combustible.

2. Afada lentamente la mezcla de combustible y aceite (D) al
depdsito de combustible (F). NO llene por encima de la parte
inferior del cuello del depdsito de combustible (E).

3. Vuelva a colocar la tapa del depésito de combustible y deje
que se evapore el combustible derramado antes de arrancar el
motor.
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A\ ADVERTENCIA INCENDIO O EXPLOSION.
El' combustible y sus vapores son
@| w extremadamente inflamables y explosivos. El
fuego 0 una explosion pueden causar graves
quemaduras o la muerte.
Al arrancar el motor
e Aseglrese que la bujfa, el silenciador, el tapon del
combustible y el filtro de aire (si estd incluido) estén en su
lugar y colocados correctamente.
e No encienda el motor con la bujfa retirada.
A\ ADVERTENCIA PELIGRO DE GASES TOXICOS.
s Al arrancar el motor se desprende mondxido
de carbono, un gas incoloro, inodoro y toxico.
0 Respirar mondxido de carbono puede provocar
dolor de cabeza, fatiga, mareos, vomitos,
confusion, ataques, nduseas, desmayos o incluso
la muerte.
© Haga funcionar el equipo SOLAMENTE al aire libre.
e Evite que los gases de escape entren en espacios cerrados
a través de ventanas, puertas, tomas de aire de ventilacion
U otras aberturas.

A\ ADVERTENCIA CALOR/GASES DE ESCAPE
El calor/gases de escape podrian encender materiales
combustibles, estructuras o dafiar el deposito del
combustible provocando un incendio, lo que podria
provocar la muerte, lesiones graves y/o dafios
. materiales. El contacto con la zona del silenciador
B85 nodria producir quemaduras con resultado de
lesiones graves.
e NO toque las superficies calientes y EVITE los gases de
escape a alta temperatura.
o NO pulverice liquidos inflamables.
e Deje que el equipo se enfrie antes de tocarlo.
e Utilice sélo piezas de repuesto originales del fabricante o
aprobadas por el fabricante.
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A\ ADVERTENCIA RETROCESO

Y El retroceso de la cuerda de arranque (retraccion
= rapida) tirard de su mano y brazo hacia el motor
tan rdpido que no le dard tiempo a retirarse, lo
que podria causar rotura de huesos, fracturas,
contusiones 0 esguinces provocando lesiones
graves.
e Cuando arranque el motor, tire lentamente de la cuerda
hasta sentir una resistencia y tire rdpidamente para evitar
un contragolpe.

AVISO NO encienda el motor sin haber puesto el liquido
quimico diluido en el tanque del pulverizador

e | 0s dafios provocados a consecuencia del incumplimiento
de estas instrucciones anulara la garantia.

e NO encienda el motor en ralenti durante periodos
prolongados. Si el equipo esta inactivo, apague el motor
cuando no se esté usando.

© Nunca deje el motor en funcionamiento sin vigilancia.

e NO haga funcionar el motor a velocidad méxima con la
vélvula de regulacion de la barra cerrada durante periodos
prolongados.

Para iniciar su pulverizador tipo mochila por primera vez, siga
estas instrucciones paso a paso. Esta informacion inicial también
se aplica si tiene el pulverizador tipo mochila inactivo al menos
un dia.

1. Coloque el pulverizador de mochila sobre una superficie plana
y estable.

2. Compruebe y asegurese de que la vdlvula de regulacion (G)
estd completamente cerrada antes de arrancar el motor.

G
2 CFRRAR

3. Prepare la pera de combustible (H) en la parte inferior del

carburador hasta que se endurezca y se llene de combustible.
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4. Coloque la palanca de estrangulacion (I) en la posicién hacia
arriba. —

NOTA: NO cierre el estrangulador cuando arranque un motor
caliente.

Un motor caliente puede ser:

- Un motor que acaba de dejar de funcionar.

- un motor a temperatura ambiente caliente.

5. Mueva la palanca de control del acelerador (J) hasta
aproximadamente 1/3 de la posicién de "reposo”. NO eleve la
palanca del acelerador (J) hasta que la unidad se encuentre en la
espalda del operador y la unidad esté lista para la pulverizacion.

6. Ajuste el dial de regulacién de presion (K) a las condiciones
de pulverizacion adecuadas. El dial de regulacion de la presion
se utiliza para controlar la cantidad de presion que la bomba va
a producir. Cuando se establece, el exceso de presion se ventila
de nuevo en el tanque de suministro para garantizar una presion
de salida méxima de la barra. Para ajustar la presion, siga estos
pasos:

- (ire hacia la derecha para aumentar la presion, o;
Gire hacia la izquierda para disminuir la presion.

- Para bloquear el dial de regulacion de presion, apriete
la placa de blogueo de presion (L) hacia la izquierda.




7. Sostenga firmemente la unidad y tire de la cuerda de
arranque lentamente hasta sentir resistencia. A continuacion, tire
rapidamente hasta que el motor arranque.

NOTA:NOQ tire de la cuerda o
arranque el motor mientras la
maquina estd en la espalda
del  operador. Arranque
siempre la maquina al nivel
del suelo.

8. Una vez que se ha calentado
el motor, mueva la palanca del
estrangulador (1) a la posicion
abierta (abajo).

Cdémo parar el pulverizador tipo niochil

Ponerse el vaporizador tipo mochila

No levante nunca la unidad estando solo y haga uso siempre
de las practicas de seguridad para el levantamiento. Al ponerse
la mochila en la espalda o quitdrsela, se recomienda colocar la
unidad sobre una superficie més alta, a la altura de la cintura.

2. Deslice las correas por encima de su hombro.

3. Revise y ajuste la la comodidad de tension de las correas antes
del levantamiento.

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE LEVANTAMIENTO DE PESO.

El peso del pulverizador puede exceder la capacidad fisica del
operador. Deberia considerarse hacer una evaluacion de las
limitaciones de peso del operador antes de su uso para evitar
lesiones de espalda u ofras lesiones graves causadas por el
levantamiento de objetos pesados.

Cémo pulverizar

A\ ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUIMICAS.
Los productos quimicos podrian causar

== quemaduras que podrian provocar la muerte,
lesiones graves y/o dafios materiales.
e |leve siempre gafas de seguridad, ropa de proteccion,

guantes de seguridad, proteccion respiratoria y calzado
resistente.

o | dvese las manos después de manipular este producto.
e Siga siempre las instrucciones de los fabricantes de

A\ ADVERTENCIA

Es importante saber claramente cémo detener el motor en
cualquier momento. Compruebe la ubicacién y la funcion del
interruptor de parada antes de colocar la maquina en la espalda
del operador. Asegurese de retirar la magquina de la espalda del
operador antes de volver a arrancarla.

Para detener su pulverizador de mochila, siga estas instrucciones
paso a paso.

1. Ponga la palanca de control del acelerador en la posicion de
reposo (J).

2. Pulse y mantenga pulsado el boton del interruptor de parada
(M) hasta que el motor se haya parado por completo.

NOTA: Si es necesario detener la unidad inmediatamente en
caso de una emergencia, presione y mantenga presionado el
botdn del interruptor de parada (M) inmediatamente.

1C0S

A\ ADVERTENCIA PELIGRO DE GASES TOXICOS.
’ Algunos productos quimicos para la agricultura

0 podrian ser nocivos si se inhalan o se ingieren,

lo que podria provocar muerte, lesiones graves,
nauseas, desmayos o intoxicacion.
Ya deberia estar familiarizado con la forma de INICIAR y
DETENER el pulverizador de mochila. Si no es asf, consulte
la seccién anterior para familiarizarse con el INICIO y la
DETENCION del sistema antes de continuar.

Para iniciar la pulverizacion, siga estos pasos:

1. Levante el pulverizador tipo mochila para colocarlo en su
espalda con el motor en marcha en ralentf.

2. Abra la valvula de regulacién (G).

G
L e

3. Comience a levantar la palanca de control del acelerador para
aumentar la velocidad del motor. El liquido quimico diluido
deberia comenzar a pulverizar desde la boquilla.
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Consejos para el ajuste de presidn de la pulverizacion

El método de ajuste de la presion de pulverizacion se puede
hacer de dos maneras.

1. Ajuste de la presion mediante el dial de regulacion de
presion.

- Gire hacia la derecha para aumentar la presién o;

- Gire hacia la izquierda para disminuir la presion.

2. Ajuste de la presion mediante el ajuste de la palanca de
control del regulador. Esto maximizard el rendimiento y la
eficiencia del combustible:

- Disminuya la velocidad del motor para una presion de
rociado menor, o bien;

- Velocidad médxima del motor para una presion maxima de
pulverizacion. NOTA: La limitacion de la presion con el dial
regulador de presion proporciona una mejor proteccion ante
un error involuntario cuando el operador aumenta la presion a
través de la palanca de control del acelerador. Se recomienda
configurar una presion mas baja durante periodos de tiempo
més largos, utilizando el regulador de presion y una cantidad
de RPM menor a la vez para reducir el desgaste de los
componentes.

A\ ADVERTENCIA

NO haga otras adaptaciones y modificaciones en el pulverizador
para evitar contaminacion del medio ambiente, el operador o
los espectadores.

Caudal de pulverizacion por cada boquilla

Se suministra una varilla de boquilla simple y una varilla de 3
boquillas como equipo estandar con la unidad.

La siguiente tabla muestra los datos generales de cada boquilla
en la velocidad maxima y el ajuste de presion:

Tipo de barra Caudal
Varilla de boquilla simple] 7 LPM/boquilla
Varilla de 3 boquillas  |1,5 LPM/boquilla

Funcionamiento de la varilla

Las varillas de pulverizacion estan disefiadas y destinadas a
dispensar liquidos desde el tanque a la vegetacion segun se
requiera. Las varillas no deben utilizarse para ningun otro fin
que no sea éste.

o NO utilice las varillas para hacer palanca ni levantar objetos
(incluyendo vegetacion), ya que podria doblar o dafiar la
varilla.

*NO golpee ningln objeto con la varilla, ya que podria
provocar lesiones graves o dafios.

* NO use la varilla para ayudar con el equilibrio (por ejemplo,
no la use como un baston), ya que esto dafiara la varilla.
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MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

A\ ADVERTENCIA

Zﬂm Un chispeo involuntario puede producir un incendio o
& una descarga eléctrica.

& Riesgo de incendio.

El contacto con la zona del silenciador podria producir
#8%  quemaduras con resultado de lesiones graves.

Algunos productos quimicos para la agricultura
0 podrian ser nocivos si se inhalan o se ingieren, o
que podria provocar muerte, lesiones graves, nauseas,

== (esmayos o intoxicacion.
Los productos quimicos podrian causar quemaduras

que podrian provocar la muerte, lesiones graves y/o
dafios materiales.

Antes de hacer ajustes o reparaciones:
* PARE el motor

e Antes de realizar ajustes o reparaciones, desconecte el
cable de la bujia y manténgalo alejado de la bujia.

e Utilice sélo piezas de repuesto originales del fabricante o
aprobadas por el fabricante.

e Fvite las quemaduras graves. Permita que todas las piezas
se enfrien antes de trabajar con la méquina.

e |leve siempre gafas de seguridad, ropa de proteccion,
guantes de seguridad, proteccion respiratoria y calzado
resistente.

Siga los intervalos por hora o calendario, lo que ocurra primero.
Se requiere un mantenimiento mas frecuente cuando se utiliza
en las condiciones adversas descritas a continuacion.

Antes de su uso

e |nspeccione toda la unidad para detectar dafios o fugas

* Inspeccione todas las fijaciones accesibles. Si hay alguna
suelta, vuelva a ajustar o reempldcela

o Compruebe los engrasadores. Vuelva a llenar si es necesario

Diariamente

e Revise/limpie el filtro del tanque pulverizador7

e Vacie y limpie el tanque del pulverizador

e Vacie el deposito de combustible

o Revise las mangueras y las conexiones7

o Limpie cualquier residuo

e Compruebe la boquilla de pulverizacion

o Aplique grasa al émbolo cada 3 horas de funcionamiento

o Compruebe los engrasadores. Vuelva a llenar si es necesario
1,2

e Inspeccione y limpie el filtro de aire
-
Cada 5&hﬁas 0 anualmente

e impie 0 vuelva a ajustar el espacio de la bujia. Reemplace si
£s necesario

e |nspeccione el silenciador para ver si hay residuos y dafios.
Reemplace si es necesario

 Revise el nivel de aceite de la bomba

'Limpiar Si estd obstruido. Reemplazar si estd dafiado o roto.
?Revisar mas a menudo en condiciones de suciedad o polvo.
Recomendaciones generales
El' mantenimiento periddico mejorara el rendimiento y prolongaré
la vida atil del pulverizador tipo mochila. Consulte a cualquier
distribuidor cualificado para las revisiones.

La garantia del pulverizador tipo mochila no cubre los elementos
que hayan estado sujetos a un trato inapropiado o negligencia
por parte del operador. Para recibir el valor total de la garantia,
el operador deberd conservar el pulverizador tipo mochila como
se indica en el manual, incluyendo el almacenamiento adecuado
como se detalla en la seccion de almacenamiento de este manual.

Antes de cada uso
1. Limpie los residuos.

2. Revise el filtro del tanque del pulverizador y el tanque del
pulverizador en busca de residuos o dafios.

3. Revise todas las mangueras y conexiones en busca de fugas
0 dafios.

4. Compruebe los engrasadores.
5. Inspeccione la boquilla de pulverizacion.
6. Revise el nivel de aceite de la bomba.
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MANTENIMIENTO DEL PULVERIZADOR TIPO Compruebe los engrasadores (2 posiciones)

MOCHILA

Limpie cualquier residuo

A diario 0 antes de su uso, limpie la los residuos acumulados
del pulverizador. Mantenga la bomba, el tanque del pulverizador,
el bastidor y los mandos limpios. Mantenga el rea alrededor y
detras del silenciador libre de cualquier resto de combustible.
Inspeccione las ranuras para aire de enfriamiento y la apertura
del pulverizador de mochila. Estas aperturas deberan mantenerse
limpias y despejadas.

Las piezas del pulverizador de mochila deben mantenerse
limpias para reducir el riesgo de sobrecalentamiento e ignicion
de los residuos acumulados.

e tilice un pafio himedo para limpiar las superficies
exteriores.

AVISO El tratamiento inadecuado del pulverizador tipo mochila
puede dafiarlo y/o acortar su vida (til.

e NO inserte ningdn objeto a través de las ranuras de
enfriamiento.

Revise y limpie el filtro y el tanque del pulverizador

Examine el filtro y el tanque del pulverizador. Retire el filtro del
pulverizador y si estd obstruido, limpielo con un cepillo suave
y agua. Si el filtro esta daflado, cambielo. Limpie el interior
del tanque del pulverizador con un cepillo suave y aclarelo
con agua.

Revise todas las mangueras y conexiones en husca de
fugas o daifios.

1. La manguera de pulverizacion puede presentar fugas debido
al desgaste, los pliegues, la friccion o un trato no apropiado.
Revise si existen cortes, fugas, abrasiones, levantamiento
de Ia cubierta, dafios o movimiento de los acoplamientos.
Si se da alguna de estas condiciones, remplace la manguera
inmediatamente.

A\ Advertencia

El ensamble de la manguera del pulverizador y las conexiones
son importantes para la seguridad del aparato. NO repare
NUNCA la manguera. Reempldcela. Utilice solamente
mangueras y conexiones recomendados por el fabricante.

2. Examine todas las conexiones de tubos y limpie las
obstrucciones 0 cambielas si estan dafiadas. Examine las
conexiones de la abrazadera de la manguera y vuelva a apretar
si estdn sueltas o cambielas si estan dafiadas.

SPANISH

El émbolo de la bomba necesita lubricacion cada 3 horas durante
el funcionamiento 0 segun sea necesario:

1. Gire con la mano el tap6n de rosca hacia la derecha hasta que
sienta la resistencia de la grasa que comienza a inyectarse

2. A continuacién, gire una vuelta completa (ambos tapones de
rosca, a cada lado de la bomba). Evite aplicar demasiada grasa
ya que puede rocurrir que se derrame la grasa excesiva del tapon
de rosca. Limpie el exceso de grasa del tapon de rosca segun

Se necesite.

Para aplicar grasa

Engrasador oculto
en la imagen
debajo del tapén
de rosca

Tapon de rosca

(2 posiciones, a
ambos lados de la
bomba)

AVISO Antes de poner la maquina en marcha en cada

uso, examine los engrasadores abriendo el tapon de rosca
completamente hacia la izquierda. Si es necesario, recargue con
grasa de litio n. ® 3 manualmente (aprox. 1,5 gramos en cada
cavidad) y vuelva a colocar el tapon de rosca.

© NO haga funcionar la maquina sin grasa.

e NO haga funcionar la maquina durante largos periodos de
tiempo sin aplicar grasa al émbolo.

e NO haga funcionar la maquina sin haber montado los tapones
de rosca de los engrasadores.

AVISO Hacer funcionar la bomba sin grasa puede dafiar la bomba
y/o acortar su vida (til.



Inspeccione la boquilla de pulverizacion.

Una boquilla de pulverizacion obstruida puede causar_una
disminucion en la presion de pulverizacion y el caudal. Todo
exceso de presion ird de vuelta al tanque del pulverizador.

Para corregir el problema, limpie inmediatamente la punta del
pulverizador siguiendo estas instrucciones:

1. Pare el motor y retire la unidad de la espalda del operador.

2. Desconecte la varilla pulverizadora del ensamble de la
manguera del pulverizador.

3. Para retirar la tapa de la boquilla (N/P), gire hacia la izquierda.

4. Examine y limpie la boquilla de pulverizacion (0/Q) y el filtro
de metal (R) para que ningdn material extrafio obstruya la barra
de 3 boquillas. Reemplace si estan dafiados.

5. Vuelva a ajustar firmemente la tapa de la boquilla y el tubo
vaporizador con el ensamble de la manguera del vaporizador
(apriete a mano).

R

o go ¢

Varilla de boquilla simple

Junta de )

goma

Varilla pulverizadora de 3 boquillas.
Comprobacidn del nivel de aceite de la homba
El nivel de aceite debe revisarse antes de cada uso.
1. Asegurese de que el pulverizador de mochila esté en una
superficie nivelada.
2. Para tener acceso a la parte posterior de la bomba, debe
desabrochar sélo la almohadilla superior de la espalda.
3. Verifique el aceite aparece como lleno 3/4 (aprox. 140 ml) en
la ventana de cristal del aceite.
4. Vuelva a colocar y abotonar la almohadilla de la espalda en
su lugar antes de usar.

AVISO NO intente realizar ningln mantenimiento del aceite en
esta bomba. La bomba estd pre-lubricada y sellada de fabrica.
Si se necesita recargar, consulte a un distribuidor autorizado o
centro de servicio.

Mantenimiento del filtro de aire
A ADVERTENCIA
El' combustible y sus vapores son
extremadamente inflamables y explosivos. El
- fuego 0 una explosion pueden causar graves
quemaduras o la muerte.
e No ponga nunca en marcha el motor después de haber
quitado el sistema del filtro de aire o sin el filtro de aire.
e Nunca limpie el filtro de aire con combustible o disolventes
inflamables.
e Apague siempre la maquina y desconecte el cable de alta
tension de la bujia antes de efectuar cualquier trabajo de
mantenimiento.

AVISO No utilice aire a presion o disolventes para limpiar el
filtro ya que éste puede dafarse.

1. Retire el boton de sujecion (S) de la tapa del filtro del
aire (T).

2. Retire la tapa del filtro del aire (T) y el filtro (U).

3. Limpie que el filtro con agua jabonosa y deje que se
seque por completo.

4. Sumérjalo en una mezcla de aceite de dos tiempos 25:1
y exprima el exceso.

5. Montar en orden inverso.

AVISO Asegurese de que el filtro de aire y la tapa estdn
colocadas correctamente. NO haga funcionar el motor sin el
filtro de aire y la tapa instalada. La cobertura de la garantia sera
nula si el motor estd dafiado debido a la instalacion incorrecta
del filtro de aire.
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Mantenimiento de la bujia
Champion RCJ6Y.

Espacio de bujia= (0,6 - 0,7 mm).
Apriete la bujia con un par de 12-15 Nm.

> ‘* 0.7mm

Compruebe la bujfa para los depdsitos de carbono después
de 10 horas de funcionamiento y limpiela si es necesario.
Después compruebe la bujia cada 25 horas de funcionamiento.

1. Quite el casquillo de la bujia retorciendo de un lado a otro
suavemente.

2. Extraiga la bujia con 1a llave de tubo de bujia suministrada.
3. Montar en orden inverso.
Después de cada uso

A\ ADVERTENCIA RIESGO DF QUFMADURAS QUIMICAS.

Los productos quimicos podrian causar
- quemaduras que podrian provocar la muerte,
lesiones graves y/o dafios materiales.

e | leve siempre gafas de seguridad, ropa de proteccion, guantes
de seguridad, proteccion respiratoria y calzado resistente.
e | dvese las manos después de manipular este producto.

o Siga siempre las instrucciones de los fabricantes de productos
Qquimicos.

A ADVERTENCIA PELIGRO DE
RESPIRATORIOS.
Algunos productos quimicos para la agricultura
podrian ser nocivos si se inhalan o se ingieren,
lo que podria provocar muerte, lesiones graves,
nauseas, desmayos o intoxicacion.

A\ ADVERTENCIA ELIMINACION DE DESECHOS
QUIMICQS.

TODOS los aditivos quimicos deberian gestionarse y
desecharse de forma responsable y con cuidado. Consulte
las normas locales y las recomendaciones del fabricante de
productos quimicos antes de su eliminacion

Vacie y limpie siempre el tanque del pulverizador después
de cada uso, del cambio de los productos quimicos y antes
de guardar la unidad. Siga estos procedimientos después de
cada uso:

1. Pare el motor.

2. Cologue la unidad sobre una superficie plana.
SPANISH
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3. Para vaciar el tanque del pulverizador:

a. Coloque un recipiente de productos quimicos recomendado por
los fabricantes de productos quimicos bajo el orificio de drenaje
del pulverizador (W).

b. Retire el tapdn de drenaje (V).

¢. Drene el producto quimico liquido diluido en el recipiente antes
de limpiarlo.

4. Para limpiar el tanque del pulverizador:
a. Retire el tapon de drenaje (V).
b. Aclare bien el tanque del pulverizador con agua limpia.

¢. Vuelva a colocar el tapon de drenaje (V) y llene el tanque del
pulverizador con agua limpia cerca de 1/4 de su capacidad.

d. Encienda el motor y comience a pulverizar a través de la boquilla
para limpiar la bomba, la manguera y la varilla para eliminar
cualquier residuo quimico.

e. Repita el paso 4a para drenar el agua limpia que queda en el

interior del tanque del pulverizador y vuelva a colocar la tapa de
drenaje (V) cuando haya terminado.

5. Desconecte la manguera de aspiracion (Y) mediante la
eliminacion de la abrazadera de la manguera (X) para permitir que
el agua limpia residual se drene de la bomba.

NOTA: El agua que queda en la bomba puede congelarse y dafiar
la bomba en climas frios.

6. Vuelva a conectar la manguera de aspiracién (Y) con la
abrazadera de la manguera (X).

7. Aclare y cepille el filtro del tanque con un cepillo suave.
8. Limpie la unidad con un pafio o un trapo limpio.

AVISO El agua de lavado y aclarado debe desecharse
correctamente. Consulte siempre las normas locales y las
instrucciones de los fabricantes de productos quimicos.

AVIS0 La falta de mantenimiento 0 un mantenimiento inadecuado,
el uso de componentes no conformes y la eliminacion de los
dispositivos de seguridad puede reducir el rendimiento y la vida
(til de la bomba de mochila.



ALMACENAMIENTO

ALMACENAMIENTO DURANTE EL INVIERNO O UNA Otras sugerencias para el almacenamiento.
LARGA TEMPORADA

1.
2.

Deje que el motor se enfrie antes de guardarlo.

Vacie el tanque del vaporizador y el deposito de combustible
después de cada uso.

Limpie el exterior del vaporizador tipo mochila con un cepillo
suave y un pafio limpio.

Nota: no utilice agua, disolventes o limpiadores.

4.

Abra la vélvula de regulacion y desconecte la manguera del
vaporizador de la bomba. Desconecte la manguera de la varilla
vaporizadora.

Asegurese de que no queda agua residual dentro de la bomba.
El agua que se quede dentro podria congelarse y dafar la
bomba en climas frios.

Enrolle la manguera del vaporizador y guardela en un soporte
de manguera para evitar que se dafie o se hagan pliegues.

Guarde las varillas de pulverizacién en un lugar seguro para
gvitar que se dafien o se doblen.

Guarde la unidad en un ambiente limpio y seco para evitar un
exceso de polvo, suciedad o humedad.

Deje la unidad bien sujeta para evitar que se vuelque o s caiga
durante el almacenamiento.

. Guarde el recipiente de combustible fuera del alcance de los

nifios en lugares bien ventilados o en un lugar desocupado.

. NO guarde la unidad y el contenedor de combustible donde

los gases puedan alcanzar una llama abierta, chispa o
indicador luminoso como en un calentador de agua, horno,
secadora de ropa u otro aparato de gas.

. Para el almacenamiento durante el invierno o a largo plazo,

coloque una cucharadita de aceite de 2 tiempos en la camara
de combustion hasta alcanzar las abertura de la bujia. Tire
cuidadosamente de la cuerda de arranque varias veces para
mojar los componentes internos con aceite. Vuelva a colocar
la bujia.

ANTES DE REINICIAR
1. Extraiga la bujia (ver pag 42) y tire de la cuerda de arranque

varias veces para limpiar y verter el aceite de la camara de
combustion.

2. Limpie los contactos de la bujia o cologue una bujia nueva.

1. Reemplace el depdsito de combustible si ve que empieza a

oxidarse. La corrosion y/o los residuos en el combustible
pueden provocar problemas si se utiliza con esta unidad.

. Todos los recipientes de productos quimicos deberian estar

etiquetados y la etiqueta no deberfa quitarse nunca.

. Almacene los productos quimicos/aditivos en un armario o

caja de almacenamiento de productos quimicos seguro, con
buena ventilacion y en un lugar seco que no reciba la luz
solar directa. Consulte las instrucciones de los fabricantes de
productos quimicos para el almacenamiento y directrices.

. Se recomienda que los aditivos concentrados de alto valor y

la méquina estén suficientemente asegurados para evitar el
robo.

. Se recomienda que los aditivos concentrados de alto valor

se diluyan antes de la distribucion para evitar el robo o el
suicidio de los operadores.
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ESPECIFICACIONES

Especificaciones del producto

Modelo n. ° BSK22026 (26 cc)
Cilindrada (cc) 26
Potencia 0,75kw/7500 rpm*
Capacidad del depésito de combustible (L) 0,7L
Capacidad del tanque del pulverizador (L) 20L
Tipo de bomba Embolo de doble accion
Velocidad de funcionamiento del motor max. 6500 rpm A
Presion de trabajo max. (MPa) 2,5 MPa*
Caudal de trabajo méx. (LPM) 7,0 LPM*
Tipo de combustible Gasolina/mezcla de aceite (25:1)
Bujia Champion RCJ6Y
Espacio de bujia (mm). 06-0,7
Dimensiones del producto LxAxH (mm) 450 x 340 x 605
Masa bruta: vacio/lleno (kg) 9,8 kg/31kg
Umbral de ruido LWA =115 dB (A) **
Grasa del émbolo de la bomba/CANT. Litio N. °3 1,5 g cada cavidad
Bomba de aceite/CANT. 15 W-40/140 ml
Volumen de residuos totales <200 ml

* Clasificado segtn la normativa de pruebas de los fabricantes.
** Clasificado segtn la normativa EN 1SO 20361.

 El fabricante fija deliberadamente la velocidad de funcionamiento méximo del motor a 6500 rpm para optimizar el rendimiento y
la vida atil de la bomba y el motor.
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ION DE PROBLEM

PROBLEMA

BUSCAR

SOLUCION

El motor no arranca

La bujia de electrodos estd mojada o sucia

Limpie o vuelva a colocar la bujia

Aislador de la bujfa agrietada

Cambie la bujia

Espacio de la bujia incorrecto

Ajuste la distancia 0,6 - 0,7 mm

Motor ahogado

Encienda el motor con el estrangulador abierto y acelere a fondo para eliminar
el exceso de combustible

Combustible incorrecto o0 viejo

Vacfe y reemplace con combustible/mezcla de aceite correctos

No hay combustible en el depésito

Llene el depdsito con combustible/mezcla de aceite correctos

Potencia insuficiente

Filtro de aire obstruido

Limpie y lubrique el filtro de aire

Linea/paso del combustible obstruido

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor
autorizado

Presencia de carbono en el silenciador

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor
autorizado

Uso de combustible incorrecto o viejo

Vacie y reemplace con combustible/mezcla de aceite correctos

Atasco del pistén

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

La médquina estd saturada

Hagala funcionar correctamente, no la sobrecargue

El motor se para durante el
funcionamiento

Se golpea el interruptor

Reinicie el motor

Cortacircuito de la bujia

Limpie Ia bujia o cambiela

Piston estriado

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

El depésito de combustible estd vacio

Llene el depdsito con combustible/mezcla de aceite correctos

Carburador o depdsito de combustible obstruidos

Pdngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor
autorizado

Es diffcil detener el motor

Cable de parada desconectado del interruptor

Conecte el cable de parada al interruptor

Motor recalentado

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor
autorizado

Cuerpo principal de la unidad

Motor y/o montaje de la bomba sueltos

Apriete de nuevo los tornillos del motor y/o montaje de la bomba

Fugas en el depdsito

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor
autorizado

Fuga en las conexiones del tubo

Vuelva a apretar a abrazadera de la manguera o cambielo si estd dafiado

La bomba no pulveriza

No hay liquido quimico diluido en el tanque del pulverizador

Llene el tanque del pulverizador

Las valvulas dentro de la bomba se han obstruido

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Vélvula de regulacion bloqueada

Limpie la vélvula de regulacién o reemplécela

Ajuste de la presién incorrecto: demasiado bajo

Ajuste el dial de regulacién de la presion

La bomba esté desgastada o dafiada

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor
autorizado

La boquilla de la varilla vaporizadora estd obstruida

Limpie la boquilla

Presion de pulverizacion insuficiente

Ajuste de la velocidad o presion de la bomba demasiado bajo

Ajuste el dial de regulacion de velocidad y presion de la bomba

La boquilla de la varilla vaporizadora esté obstruida

Limpie la boquilla

Sellos de la bomba y/o sellos de envasado desgastados o daiados

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Una via de la(s) vélvula(s) dentro de la bomba estd obstruida

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Fallo del engranaje

Reemplace el engranaje

Falta de lubricacion

Aplique grasa en el émbolo

La manguera de pulverizacion ha estallado

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

La boquilla de Ia varilla vaporizadora estd obstruida o dafiada

Péngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Si sigue teniendo dificultades de funcionamiento, péngase en contacto con su distribuidor autorizado o centro de servicio mas cercano.
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GARANSI

KEBIJAKAN GARANSI UNTUK PEMILIK RANSEL PENYEMPROT PRODUKSI BRIGGS & STRATTON POWER
PRODUCTS GROUP, LLC
terhitung mulai tanggal 1 November 2009; menggantikan semua Jaminan tidak bertanggal dan semua Jaminan sebelum tanggal 1
November 2009.

JAMINAN TERBATAS

Briggs & Stratton Power Product Group, LLC akan memperbaiki atau mengganti, gratis, setiap bagian dari ransel penyemprot
yang cacat bahannya atau pengerjaannya atau keduanya. Biaya transportasi atas produk yang diajukan untuk perbaikan atau
penggantian berdasarkan jaminan ini ditanggung oleh pembeli. Garansi ini berlaku efektif untuk periode waktu dan tunduk pada
kondisi yang dinyatakan di bawah ini. Untuk layanan garansi, temukan Dealer Layanan Resmi terdekat di peta pencari dealer kami
di BRIGGSandSTRATTON.COM.

TIDAK ADA GARANSI LAIN. GARANSI TERSIRAT, TERMASUK UNTUK PENJUALAN DAN KELAYAKAN UNTUK TUJUAN
TERTENTU, TERBATAS HINGGA SATU TAHUN DARI PEMBELIAN, ATAU SEJAUH DIIZINKAN OLEH HUKUM. SETIAP

DAN SEMUA GARANSI TERSIRAT YANG TIDAK TERMASUK. TANGGUNG JAWAB ATAS KERUSAKAN INSIDENTAL ATAU
KONSEKUENSIAL TIDAK TERMASUK SEJAUH YANG DIIZINKAN OLEH HUKUM. Beberapa negara bagian atau negara

tidak mengizinkan pembatasan berapa lama garansi tersirat, dan beberapa negara bagian atau negara tidak mengizinkan
pengecualian atau pembatasan terhadap kerusakan insidental atau konsekuensial, sehingga pembatasan dan pengecualian di
atas mungkin tidak berlaku bagi Anda. Jaminan ini memberi Anda perlindungan hukum khusus dan Anda juga mungkin memiliki
hak lain yang berbeda dari satu negara bagian ke negara bagian atau dari satu negara ke negara lain.

PERIODE GARANSI

Penggunaan Oleh Konsumen
Selama 6 bulan
Masa garansi dimulai pada tanggal pembelian oleh konsumen ritel pertama atau pengguna akhir komersial, dan berlanjut
selama periode waktu yang disebutkan di atas. "Digunakan oleh Konsumen" berarti penggunaan pribadi rumah tangga oleh
konsumen ritel. "Digunakan secara Komersial" berarti semua kegunaan lain, termasuk penggunaan untuk maksud komersial,
dengan tujuan menghasilkan pendapatan atau penyewaan. Setelah peralatan mengalami penggunaan komersial,setelah itu
akan dianggap sebagai penggunaan komersial di dalam jaminan ini.

TIDAK DIPERLUKAN PENDAFTARAN JAMINAN UNTUK MENDAPATKAN GARANSI ATAS PRODUK BRIGGS & STRATTON.
SIMPAN BUKTI PEMBELIAN ANDA. JIKA ANDA TIDAK MEMBERIKAN BUKTI AWAL TANGGAL PEMBELIAN PADA SAAT
MEMINTA LAYANAN JAMINAN, MAKA TANGGAL PEMBUATAN PRODUK AKAN DIGUNAKAN UNTUK MENENTUKAN
PERIODE GARANSI

BAHASA INDONESIA



.

TENTANG GARANSI ANDA

Kami menyambut permintaan garansi perbaikan dan meminta maaf kepada Anda untuk ketidaknyamanan ini. Setiap Dealer Layanan
Resmi dapat melakukan perbaikan garansi. Kebanyakan perbaikan garansi ditangani secara rutin, tapi kadang-kadang permintaan
untuk layanan garansi mungkin tidak tepat. Sebagai contoh, layanan garansi tidak akan berlaku jika kerusakan tetap terjadi karena
penyalahgunaan, kurangnya pemeliharaan rutin, pengiriman, penanganan, pergudangan atau instalasi yang tidak layak. Demikian
pula, garansi tidak berlaku jika tanggal pembuatan atau nomor seri pada ransel penyemprot atau mesin telah dihapus atau peralatan
telah diubah atau dimodifikasi. Selama masa garansi, Dealer Layanan Resmi, atas pilihannya, akan memperbaiki atau mengganti
bagian yang, setelah pemeriksaan, ditemukan rusak dalam penggunaan dan layanan normal. Garansi ini tidak akan mencakup
perbaikan dan peralatan sebagai berikut:

Pemakaian normal: Alat daya luar ruangan, seperti semua perangkat mekanik, membutuhkan bagian dan layanan periodik untuk
dapat digunakan dengan baik. Garansi ini tidak mencakup perbaikan ketika penggunaan normal telah membuat aus onderdil atau
peralatan. Pemeliharaan dan memakai barang-barang seperti filter, segel, busi, gasket, bantalan kopling, yang tidak tercakup
oleh garansi semata-mata karena karakteristik pemakaiannya, kecuali jika penyebabnya adalah karena cacat pada bahan atau
pengerjaan.

Instalasi dan Pemeliharaan: Garansi ini tidak berlaku bagi peralatan atau bagian yang telah mengalami instalasi yang tidak tepat
atau tidak sah atau perubahan dan modifikasi, penyalahgunaan, kelalaian, kecelakaan, muatan terlalu penuh, kecepatan terlalu
tinggi, salah perawatan, perbaikan atau penyimpanan sehingga, menurut penilaian kami, mempengaruhi kinerja dan kehandalan.
Garansi ini juga tidak mencakup perawatan normal seperti filter udara, penyesuaian, membersihkan sistem bahan bakar dan
obstruksi (karena bahan kimia, kapur, kotoran, dan sebagainya).

Bahan Bakar Kedaluwarsa: Agar dapat berfungsi dengan benar, produk ini membutuhkan bahan bakar segar yang sesuai
dengan kriteria yang ditetapkan dalam Manual Operator. Kerusakan yang disebabkan oleh bahan bakar kadaluwarsa (kebocoran
karburator, tabung bahan bakar tersumbat, katup menempel dll) tidak tercakup oleh garansi.

Pengecualian lainnya: Garansi ini tidak termasuk barang-barang yang aus seperti skrup cepat, segel, o-ring, pompa yang telah
dijalankan tanpa pasokan air atau kerusakan atau malfungsi akibat kecelakaan, penyalahgunaan, modifikasi, perubahan, atau
servis yang tidak layak atau pembekuan atau kerusakan bahan kimia. Bagian aksesori, seperti senapan, selang, nosel ekstensi
(tongkat), dan nozel, tidak termasuk jaminan produk. Garansi ini tidak termasuk peralatan yang digunakan, direkondisi, dan alat
peraga serta kegagalan karena tindakan Tuhan dan peristiwa force majeure lainnya di luar kendali produsen.
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ATURAN KESELAMATAN

SIMPAN PETUNJUK INI
Sebelum  pengoperasian, silahkan  baca
petunjuk ini dengan seksama dan mempelajari
\‘ ransel penyemprot Anda. Mengerti aplikasinya,
keterbatasan, dan setiap bahaya yang mungkin
terjadi.

Informasi Keselamatan Penting
Simbol Keselamatan dan Artinya

O ®

Baca Manual Kacamala
Keselamatan,

Pelindung Telinga &

Pernapasan
@ SSS);DS)S«%%(,I;A%)

™

Sepatu Kokoh  Luka Bakar

Sarung Tangan Pakaian Permukaan Kebakaran
Keselamatan Pelindung Panas
[
b Al
<l v
Jangan Permukaan licin Jatuh Sengatan
Diminum Listrik
B 2 AN N
Benda Proyektil Asap Sentakan
Terbang beracun
@)
Jauhkan Orang-Orang di Sekitar
Ledakan

Ketika Sedang Menyemprot

A\ Simbol  keselamatan menunjukkan potensi  bahaya
cedera pribadi. Sebuah kata sinyal (BAHAYA, PERINGATAN,
atau HATI-HATI) digunakan dengan simbol peringatan untuk
menunjuk derajat atau tingkat keseriusan bahaya. Sebuah simbol
keselamatan dapat digunakan untuk mewakili jenis bahaya. Sinyal
Kata PEMBERITAHUAN digunakan untuk memberitahukan tentang
praktik-praktik yang tidak berhubungan dengan cedera pribadi.

A\ BAHAYA menunjukkan bahaya yang, jika tidak dihindari,
dapat mengakibatkan kematian atau cedera serius.
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A\ PERINGATAN menunjukkan bahaya yang, jika tidak
dihindari, dapat mengakibatkan kematian atau cedera serius.

A\ PERHATIAN menunjukkan bahaya yang, jika tidak
dihindari, dapat mengakibatkan kematian atau cedera serius.

PEMBERITAHUAN - membahas tentang praktik-praktik yang
tidak berhubungan dengan cedera pribadi.

A\ PERINGATAN BAHAYA BAGI PERNAFASAN.
Menggunakan produk ini berpotensi bahaya
untuk pernapasan saat melakukan atau berada
di dekat operasi. Bahaya berhubungan dengan
Gas buangan mesin dan Aplikasi cairan dari
penyemprot.

Pakailah perlindungan pernapasan dan pakaian pelindung yang

sesuai.

Gas buangan mesin mengandung karbon monoksida,
gas beracun yang bisa membunuh Anda dalam hitungan
menit. Anda TIDAK BISA mencium baunya, melihat, atau
merasakannya. Bahkan jika Anda tidak mencium bau asap
knalpot, Anda masih bisa terkena gas karbon monoksida.
Penyemprotan beberapa cairan kimia pertanian bisa
berbahaya jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian,
cedera serius, mual, pingsan atau keracunan.

e Mengoperasikan produk ini HANYA di luar ruangan, jauh
dari jendela, pintu dan ventilasi untuk mengurangi risiko
gas karbon monoksida yang dapat terkumpul dan berpotensi
tertarik menuju ruang yang berpenghuni. Pasang alarm
karbon monoksida yang dioperasikan dengan baterai atau
alarm karbon monoksida yang dicolok ke listrik dengan paket
baterai sesuai dengan instruksi pabrik. Alarm asap tidak
dapat mendeteksi gas karbon monoksida.

JANGAN menyalakan produk ini di dalam rumah, garasi,
ruang bawah tanah, ruang bawah tanah yang rendah, gudang,
atau ruang tertutup sebagian bahkan jika menggunakan kipas
atau membuka pintu dan jendela untuk ventilasi. Karbon
monoksida dapat dengan cepat memenuhi ruang tersebut
dan tetap ada di situ selama berjam-jam, bahkan setelah
produk ini telah dimatikan.

e SELALU posisikan penyemprot melawan arah angin dari
operator dan arahkan knalpot mesin jauh dari ruang yang
berpenghuni.

Jika Anda mulai merasa sakit, pusing, atau lemah saat
menggunakan produk ini, matikan dan cari udara segar SEGERA.
Periksa ke dokter. Anda mungkin mengalami keracunan karbon
monoksida.

e Gunakan respirator atau masker setiap kali ada kemungkinan
bahwa uap dapat terhirup saat menggunakan bahan kimia.

e Baca petunjuk masker dan pastikan masker akan
memberikan perlindungan dari menghirup uap berbahaya
bila menggunakan bahan kimia.




A\ PERINGATAN PANAS / GAS BUANGAN,

Panas/gas buangan dapat memicu bahan mudah

terbakar, struktur atau merusak kerusakan tangki

bahan bakar sehingga menyebabkan kebakaran, yang
’, dapat mengakibatkan kematian, cedera serius dan/
SZ0%  atau kerusakan properti. Menyentuh daerah knalpot
dapat menyebabkan kulit terbakar yang mengakibatkan
cedera serius.

© JANGAN menyentuh bagian yang panas dan HINDARI gas
buangan panas.

© Biarkan peralatan untuk mendingin sebelum Anda menyentuhnya.

® (Qunakan hanya suku cadang asli dari produsen atau yang
disetujui oleh produsen.

o Tidak ada penahan percikan api yang dipasang pada salur buang
untuk produk ini. Di beberapa daerah, penahan percikan api

mungkin diperlukan. Silakan periksa peraturan otoritas lokal/
nasional Anda.

A\ PERINGATAN SENTAKAN.

Ny, - Sentakan tali penghidup (retraksi cepat) akan
menarik tangan dan lengan menuju mesin lebih cepat
dari usaha Anda untuk melepaskannya, yang bisa
menyebabkan patah tulang, tulang retak, memar, atau
terkilir yang berakibat cedera serius.

e Ketika menyalakan mesin, tarik tali perlahan-lahan
sampai resistensi dirasakan, lalu tarik dengan cepat untuk
menghindari sentakan.

A\ PERINGATAN RISIKO TERSETRUM LISTRIK.

2 Kontak dengan sumber listrik dapat menyebabkan
> sengatan listrik atau terbakar yang mengakibatkan
kematian atau cedera serius.

e Jangan menyemprot di dekat sumber listrik.

e Sebelum melakukan penyesuaian atau perbaikan,
lepaskan kabel busi dan jauhkan dari busi.

A\ PERINGATAN RISIKO MERUSAK PENDENGARAN.

f = Mendengar suara keras untuk waktu
) L m yang lama dapat merusak telinga

| H5 _ o.o yang mengakibatkan kehilangan

(LW ] - pendengaran permanen.

e Pakailah selalu pelindung telinga.

e Tingkat kekuatan suara yang diukur berperingkat sesuai
dengan EN IS0 20361.

A\ PERINGATAN TERGELINCIR DAN JATUH.
o o Penggunaan ransel penyemprot dapat
'&_‘ » menciptakan genangan air dan permukaan
-mme liCin yang menyebabkan Anda jatuh dan
mengakibatkan kematian atau cedera serius.
Sentakan dari pistol penyemprot bisa menyebabkan Anda jatuh
dan mengakibatkan kematian atau cedera serius.

e (Operasikan ransel penyemprot dari permukaan yang stabil.

e Daerah penyemprotan bahan kimia harus memiliki
lereng dan drainase yang memadai untuk mengurangi
kemungkinan jatuh karena permukaan licin.

e JANGAN menjangkau terlalu jauh atau berdiri di atas
permukaan yang tidak stabil. Jaga pijakan yang baik dan
keseimbangan setiap saat.

e Gunakan hanya di permukaan tanah. JANGAN memanjat
atau merangkak dengan unit.

e Pegang pistol penyemprot dengan kedua tangan setiap saat
untuk menghindari cedera ketika pistol penyemprot menyentak.

A\ PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.
= Bahan kimia dapat menyebabkan luka
é bakar yang mengakibatkan kematian,
cedera serius dan/atau kerusakan properti.

* JANGAN gunakan cairan kaustik untuk ransel penyemprot.

e Gunakan HANYA bahan kimia pertanian yang aman. Ikuti
semua instruksi dari produsen.

e Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.

o JANGAN minum cairan dari produk ini atau menggunakan
cairan tangki mesin untuk tujuan pembersihan.

A\ PERINGATAN RISIKO CEDERA MATA ATAU TUBUH.

ke belakang,

Semprotan - dapat tersemprot
éﬁ ‘Xs: mendorong benda afau menyebabkan kerusakan

internal yang mengakibatkan cedera serius.

e Pakailah selalu kacamata pengaman berventilasi tak langsung
(percikan kimia) yang ditandai untuk mematuhi ANSI 787.1 saat
menggunakan atau berada di sekitar peralatan ini. JANGAN PERNAH
mengganti kacamata pengaman berventilasi tak langsung dengan
kacamata pengaman biasa atau kacamata untuk kondisi kering.

e Ketahuilah cara untuk menghentikan ransel penyemprot dengan
cepat. Kenali dengan menyeluruh kontrolnya.

e Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk
anak-anak) dengan kemampuan fisik, indera atau mental yang
kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika
mereka telah diberi pengawasan atau instruksi yang berkaitan
dengan penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab atas
keselamatan mereka.

o JANGAN biarkan ANAK-ANAK mengoperasikan ransel penyemprot.
e Alat ini harus selalu dimonitor selama pengoperasian.
e Jauhkan orang-orang di sekitar ketika menyemprot.

e Periksa selang bertekanan tinggi sebelum setiap penggunaan.
JANGAN PERNAH memperbaiki selang bertekanan tinggi; Anda
harus menggantinya.

e JANGAN memperbaiki sambungan yang bocor dengan sealant
apapun; ganti o-ring dan gasket.

e JANGAN meninggalkan tongkat penyemprot tanpa pengawasan
sementara katup choke berada di posisi TERBUKA.

e Pastikan selalu bahwa tongkat penyemprot dan aksesori telah
terpasang dengan benar.

e Tetap waspada - berhati-hati akan apa yang Anda lakukan.

o JANGAN mengoperasikan produk saat lelah, sakit atau di bawah
pengaruh alkohol atau obat-obat terlarang atau obat.
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A\ PERINGATAN BAHAYA ANGKAT BEBAN BERAT.

Berat Penyemprot dapat melebihi kemampuan fisik operator.
Penilaian keterbatasan mengangkat operator sebelum
penggunaan harus dipertimbangkan untuk menghindari cedera
punggung atau cedera serius lainnya yang disebabkan karena
mengangkat beban berat. Mesin ini dapat memiliki berat di
atas 31kg ketika penuh, tergantung pada bahan kimia yang
digunakan.

e JANGAN menggunakan mesin jika operator sebelumnya

telah mengalami cedera punggung atau gangguan fisik.

e Ketika mulai menggunakan ransel penyemprot Anda
untuk pertama kalinya, periksa berat unit dengan tangki
penyemprot kosong untuk memastikan kenyamanan dan
kemampuan mengangkat. Mulailah dengan jumlah cairan
yang dapat Anda bawa di punggung dan mungkin tidak
perlu memenuhi kapasitas tangki penyemprot. Anda dapat
meningkatkan jumlah cairan secara bertahap tergantung
pada pengalaman dan kemampuan operator.

o |stirahatkan Operator secara teratur & lepas penyemprot dari
punggung saat sedang tidak digunakan.

e Operator hanya dapat meningkatkan tingkat kapasitas
pengisian tangki, setelah nyaman menggunakan mesin
sesuai dengan medan dan lingkungan aplikasi.

e JANGAN mengisi atau menambah kapasitas tangki saat
operator sedang memakai mesin. Tangki hanya boleh diisi
saat berada di atas permukaan tanah.

e Jangan mengangkat unit sendirian dan selalu menggunakan
cara pengangkatan yang aman. Disarankan saat memasang
ransel penyemprot di punggung Anda atau meletakkannya
untuk dilepaskan, agar menempatkan unit pada permukaan
yang lebih tinggi yang sedikit di atas pinggang, misalnya,
menggunakan Bangku Kecil atau Penyangga Berdiri, Meja
Kerja, atau dari bak belakang kendaraan.

e JANGAN mengangkat mesin langsung dari bawah ke
punggung operator.

e JANGAN menempatkan mesin di punggung operator saat
operator berada dalam posisi duduk.

PEMBERITAHUAN Semprotan bertekanan tinggi bisa merusak
barang-barang rapuh termasuk kaca.
o JANGAN mengarahkan pistol penyemprot ke kaca atau
barang-barang lain yang rentan.

PEMBERITAHUAN Penanganan ransel penyemprot yang tidak
tepat bisa merusak dan memperpendek masa pakainya.

e Jika Anda memiliki pertanyaan tentang penggunaan yang
dimaksudkan, tanyakan pada dealer atau hubungi pusat
layanan resmi.

o JANGAN mengoperasikan unit dengan bagian yang rusak
atau hilang, atau tanpa rumah atau penutup pelindung .

e JANGAN memotong kompas perangkat keselamatan apapun
pada mesin ini.

o JANGAN memodifikasi ransel penyemprot dengan cara apapun
selain seperti yang diatur dalam Manual Operator ini .

e Sebelum menyalakan ransel penyemprot dalam cuaca dingin,
periksa semua bagian dari peralatan untuk memastikan es
belum terbentuk di sana.

e JANGAN memindahkan ransel penyemprot dengan menyeret
sepanjang permukaan tanah atau dengan menarik selang atau
tongkat. Pindahkan unit hanya dengan mengangkat unit pada
bagian pegangan pada kedua sisi tangki penyemprot atau
pada bagian tali penyandang.
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e Perangkat ini dirancang untuk digunakan HANYA
dengan onderdil resmi Briggs & Stratton. Jika peralatan
menggunakan onderdil yang TIDAK sesuai dengan
spesifikasi minimum, pengguna menanggung semua risiko
dan kewajiban.

Keselamatan Operasi

o Membaca, memahami, dan mengikuti petunjuk dan peringatan
dalam manual ini dan pada mesin, label mesin dan lampiran,
sebelum digunakan.

e Produk ini telah dirancang dan ditujukan untuk aplikasi pertanian
dan pengendalian hama. Untuk bahan kimia/aditif pertanian atau
pengendalian hama seperti pestisida, herbisida, dan insektisida,
silakan ikuti petunjuk produsen bahan kimia untuk prosedur
penggunaan yang direkomendasikan dan tindakan pencegahan
keselamatan. JANGAN menggunakan penyemprot untuk tujuan
selain yang dimaksudkan.

e Selalu periksa apakah ada pembatasan pada penggunaan produk
perlindungan tanaman dengan otoritas pembuat aturan lokal/
nasional Anda.check if there is any restriction on use of plant
protection products with your local/national regulatory authorities.

e Kenali kontrol dan penggunaan yang tepat dari mesin sebelum
mengangkat, memakai, atau memulai.

e Jika tidak yakin akan pengoperasian ransel penyemprot yang
benar, JANGAN mengoperasikan, dapatkan pelatinan tentang
pengoperasian ransel penyemprot yang aman dari seorang
profesional terlatih atau penyedia pelatinan terakreditasi.

e Peralatan hanya boleh digunakan dalam kondisi cuaca yang baik
dan dengan visibilitas yang jelas.

e Pastikan Anda berada dalam kondisi fisik yang baik saat
menggunakan produk ini. JANGAN mengoperasikan produk saat
kelelahan, sakit, atau di bawah pengaruh alkohol, narkoba, atau obat.

 Jaga posisi kaki yang kukuh dan keseimbangan setiap saat, terutama
ketika bekerja di sawah ketika tanah sebagian besar basah, licin,
dengan permukaan yang tidak rata dan tertutup lumpur tebal (kaki
Anda dapat terjebak dalam lumpur).

e Lindungi diri Anda sendiri ketika mengoperasikan unit dengan
memakai kacamata pengaman, pakaian pelindung, sarung tangan
pengaman, pelindung telinga, pelindung pernapasan dan sepatu
yang kukuh - sepatu pengaman.

© Selalu memeriksa apakah mount karet dalam kondisi baik. Jika
mount karet retak atau rusak, JANGAN mengoperasikan produk
sampai komponen tersebut telah diganti.

o JANGAN semprot cairan yang mudah menyala, mudah terbakar,
atau korosif.

o JANGAN semprot cairan panas.
o JANGAN gunakan untuk menyemprot cat, pelarut atau perekat.

o JANGAN gunakan di dekat pembakaran tanaman atau untuk tujuan
membakar.

o JANGAN gunakan sebagai alat pemadam kebakaran.
o JANGAN gunakan dengan kaustik atau aplikasi pembersih lainnya.

o JANGAN gunakan untuk aplikasi medis seperti kontrol ternak atau
penyakit hewan.



 Hindari penyimpangan semprotan. Selalu mempertimbangkan
parameter yang berbeda seperti nozel, tekanan, tinggi tongkat,
kecepatan angin, dan lain-lain

e JANGAN mengarahkan tongkat penyemprot pada orang atau
hewan.

e Produk ini merupakan mesin yang berdiri sendiri dan tidak
harus terhubung ke peralatan fain.

e Disarankan ketika memulai untuk pertama kalinya, penyemprot
ransel harus dimulai dengan air bersih untuk memeriksa
kebocoran dan operasi yang aman.

e Disarankan bila menggunakan bahan kimia baru atau bekerja
di lingkungan yang baru untuk memeriksa pengoperasian
dengan air bersih untuk menghindari dampak lingkungan
yang tidak diinginkan karena penggunaan yang salah.
Misalnya penyemprotan berlebihan yang tidak diinginkan
atau kurangnya kontrol ketika mengaplikasikan ke tanaman
tertentu, atau kerusakan perkebunan dilindungi yang tak
diinginkan.

e Jauhkan orang-orang di sekitar ketika sedang menyemprot

e JANGAN menggunakan penyemprot dekat tepian, tebing
curam atau tepi tebing, di mana ada risiko jatuh.

e JANGAN memanjat struktur sementara memakai atau
mengoperasikan unit, termasuk pohon, dinding, bangunan,
dan pagar.

e Hindari berjalan dengan penyemprot di lereng curam atau
di tangga.
Perlindungan untuk Anak

Kecelakaan tragis bisa terjadi jika operator tidak waspada
terhadap kehadiran anak-anak. Anak-anak sering tertarik akan
mesin dan aktivitas penyemprotan. Jangan pernah berasumsi
bahwa anak-anak akan tetap berada di tempat Anda terakhir
melihat mereka.

e Jauhkan anak-anak dari daerah penyemprotan dan mereka
harus dibawah pengawasan ketat orang dewasa yang
bertanggung jawab.

e Jangan biarkan anak-anak atau orang lain untuk menggunakan
atau menyentuh peralatan atau aksesorinya. Mereka dapat
terluka parah.

e Hanya orang yang bertanggung jawab atau terlatih yang
memahami petunjuk ini yang diizinkan untuk mengoperasikan
peralatan ini.

e |ebih berhati-hatilah ketika mendekati sudut buta, semak,
pohon, atau benda lain yang dapat mengaburkan penglihatan.

Keamanan Pemeliharaan

e Bersihkan mesin dari rumput, daun atau kelebihan lemak
untuk mengurangi bahaya kebakaran dan mesin terlalu
panas.

e Saat menguras tangki bahan bakar, alirkan bahan bakar ke
dalam wadah luar yang disetujui dan jauh dari api terbuka.

e Selalu berikan ventilasi yang memadai ketika menjalankan
mesin. Gas buangan mengandung karbon monoksida,
racun tidak berbau dan mematikan.

e |akukan perawatan mesin atau pompa dan membuat
penyesuaian hanya ketika mesin dihentikan. Lepaskan kabel
busi dari busi dan jauhkan kabel dari busi.

e JANGAN mengubah pengaturan kecepatan governor mesin
atau mengatur kecepatan engine yang berlebihan.

o JANGAN menguji percikan dengan busi dilepas.

Penanganan Bensin Secara Aman

Untuk mencegah cedera atau kerusakan properti, berhati-hatilah
dalam menangani bensin. Bensin sangat mudah menyala dan uapnya
dapat meledak.

© Padamkan semua rokok, cerutu, pipa dan sumber nyala api lainnya.
e (Gunakan hanya kontainer bahan bakar yang disetujui.

o JANGAN mengisi kontainer bahan bakar di dalam kendaraan atau
di atas truk atau trailer. Selalu tempatkan kontainer di atas tanah
jauh dari kendaraan sebelum mengisi.

o JANGAN mengisi ulang bahan bakar mesin ini di dalam ruangan
atau dalam lingkungan tertutup.

o JANGAN melepaskan tutup bahan bakar atau menambah bahan
bakar saat mesin menyala. Biarkan mesin hingga dingin sebelum
mengisi ulang bahan bakar.

e Jangan mengisi bahan bakar sampai terlalu penuh. Ganti tutup
bahan bakar dan kencangkan hingga aman.

o JANGAN menyimpan mesin atau kontainer bahan bakar di dalam
ruangan yang ada api terbuka, percikan, atau api pemantik seperti
pada pemanas air atau alat lainnya.

e Jika bahan bakar tumpah, bersihkan segera dan ganti pakaian jika
terkena bahan bakar.

Keselamatan Pengangkutan dan Penyimpanan

o JANGAN menyimpan unit dan kontainer bahan bakar di lokasi
yang menungkinkan asap untuk mencapai api, percikan, atau api
pemantik terbuka seperti di dalam pemanas air, pemanas ruangan,
pengering pakaian, atau alat gas lainnya.

© Bawa unit dengan tangan dalam posisi tegak dengan mesin yang
telah dimatikan dan knalpot jauh dari tubuh Anda.

 Simpan unit dalam posisi tegak.

e Biarkan mesin menjadi dingin sebelum memindahkan atau
menyimpan unit.

o Kosongkan tangki penyemprot dan tangki bahan bakar setiap
selesai digunakan dan sebelum memindahkan atau menyimpan
unit.

e Saat pengangkutan, tempatkan unit dalam posisi vertikal/tegak
pada kargo trailer/kendaraan utilitas atau yang serupa. Gunakan tali
atau penghalang pengaman atau yang serupa untuk dengan aman
mencegah unit dari bergerak dan untuk menghindari kerusakan.

e Jangan mengoperasikan mesin dari kendaraan yang bergerak,
misalnya, JANGAN mengoperasikan dengan berdiri dari bak
terbuka atau ke luar jendela truk utilitas.

e Jangan mengoperasikan atau naik kendaraan sambil mengenakan
atau mengoperasikan mesin. Misalnya, JANGAN mengendarai
sepeda motor atau binatang sambil mengenakan penyemprot.

o JANGAN berlari saat memakai atau mengoperasikan penyemprot.
Anda hanya boleh berjalan.

e Unit ini dimaksudkan untuk operasi pejalan kaki tegak bipedal.
JANGAN beroperasi dengan cara selain dimaksudkan, termasuk:

- JANGAN mengoperasikan sambil duduk atau merangkak.

- JANGAN mengoperasikan dengan terangkat atau melayang di
atas tanah.
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FITUR DAN KONTROL

KENALI RANSEL PENYEMPROT ANDA

o Baca Manual Operator dan peraturan keamanan sebelum mengoperasikan ransel penyemprot Anda. :
‘("Bandngkan ilustrasi dengan ransel penyemprot Anda untuk membiasakan diri dengan lokasi berbagai kontrol dan penyesuaian.

Simpan panduan ini untuk referensi di masa mendatang.
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(A) Tangki Penyemprot - Digunakan unfuk menampung cairan
bahan kimia pertanian yang diencerkan. Saringan termasuk dalam
tangki untuk mencegah serpinan masuk ke dalam tangki saat
mengisi.

(B) Mesin - Sumber kekuatan penyemprot ransel.

(C) Rangka penyemprot - Menyeimbangkan ransel penyemprot
ketika dalam posisi tegak dan untuk menyangga tangki, pompa,
dan mesin penyemprot.

(D) Backpad - Sebagai penopang punggung.

(E) Pompa isap-tekan aksi ganda - Terhubung dengan mesin dan
mendorong cairan kimia yang diencerkan untuk keluar dari tangki
penyemprot.

(F) Kap penguras - Digunakan untuk menutup dan menguras
cairan.

(G) Tali - Dua tali empuk yang dipakaikan ke bahu.

(H) Tutup tanki penyemprot - Digunakan untuk menutup dan
mencegah cairan kimia yang diencerkan tumpah ke luar dari tangki
penyemprot.
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(I) Tongkat penyemprot 3 nosel - Digunakan untuk aplikasi di area yang
lebih besar.

) Batlang perpanjangan - panjang ekstensi untuk tongkat penyemprot
3 nozzle.

(K) Tongkat nosel tunggal - Digunakan untuk aplikasi penyemprotan lurus

(L) Perakitan selang penyemprot - selang bertekanan tinggi yang
menghubungkan lubang keluar pompa & tongkat penyemprot.

(M) Salur keluar pompa - portal keluar pompa.

(N) Dudukan karet - Digunakan untuk menyerap getaran dari mesin dan
pompa.

(0) Tuas pegendali throttle - Mengontrol kecepatan mesin.

(P) Tombol berhenti - Ditekan untuk segera menghentikan mesin.

(Q) Regulasi tekanan - Digunakan untuk mengatur tekanan untuk kondisi
penyemprotan yang sesuai.

(R) Plat pengunci tekanan - Digunakan untuk mengunci posisi tekanan.

(S) Cangkir gemuk (2 tempat) - Digunakan untuk melumuri & melumasi
plunger.



PERAKITAN

Ransel penyemprot Anda hanya membutuhkan perakitan minimal dan siap untuk digunakan setelah diservis secara tepat dengan
minyak dan bahan bakar yang direkomendasikan .

MEMBUKA KEMASAN RANSEL PENYEMPROT

1. Keluarkan semua komponen dari karton.
2. Pastikan Anda memiliki semua item yang disertakan sebelum perakitan.

ISI KARTON

Periksa semua isi. Jika ada bagian yang hilang atau rusak, hubungi Layanan Pelanggan Briggs dan Stratton untuk meminta bantuan
pada 1800 743 4115. Jika meminta bantuan, harap siapkan model, revisi, dan nomor seri dari label identifikasi yang tersedia.

Sebuah paket berisi item seperti yang diilustrasikan.

1.Unit

2.Rakitan selang penyemprot (termasuk hendel, segel dan katup keran)
3.Tongkat Tiga Nosel (termasuk batang ekstensi)

4. Tongkat Nosel Tunggal

CATATAN: Beberapa model dilengkapi dengan aksesori tambahan seperti Manual Operator, Paket Aksesori, Botol Pencampur dan Kit
Lainnya, serta dapat berubah tanpa pemberitahuan.

MERAKIT RANSEL PENYEMPROT

1. Sambungkan rakitan selang penyemprot dengan salur keluar pompa.
2. Sambungkan rakitan selang penyemprot dengan tongkat penyemprot.
3. Pasang & Sesuaikan Rakitan Tali Bahu dengan Unit.
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Sambungkan rakitan selang penyemprot
dengan salur keluar pompa.

1. Pasang selang penyemprot ke salur keluar pompa (A) dengan
mengencangkan mur sayap (B). Kencangkan hanya dengan
tangan karena jika terlalu kencang dapat merusak pemasangan
selang.

Sambungkan rakitan selang penyemprot
dengan tongkat penyemprot.

1. Untuk tongkat penyemprot 3 nosel: Pasang batang ekstensi
(D) ke katup keran (C). Pasang tongkat penyemprot 3 nosel (E)
pada batang ekstensi (D). Pastikan semua sambungan telah
aman. Kencangkan hanya dengan tangan.

2. Untuk tongkat nozzle tunggal: Sambungkan tongkat nozzle
tunggal (F) ke katup keran (C). Pastikan sambungan telah
aman. Tongkat tunggal dilengkapi dengan penyesuaian aliran.
Kencangkan hanya dengan tangan.

CATATAN: Jika ada kebocoran pada pengepas tongkat satu
nozzle (F), kencangkan kembali pengepas dengan kunci pas
atau multigrip.
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tongkat penyemprot 3 nozzle Tongkat penyemprot nozzle tunggal

3. Setelah rakitan selang penyemprot dihubungkan dengan tongkat

penyemprot, -periksa dan pastikan semua sambungan dalam
perakitan selang penyemprot seperti segel (G), katup keran (H),
hendel (1) dan selang penyemprot (J) telah kencang dan aman
(kencangkan hanya dengan tangan).
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Pasang dan sesuaikan rakitan tali ransel
dengan unit

1. Kaitkan klip harnes (L) ke dalam lubang kancing pengencang
(M).

2. Pasang tali harnes (K) melewati bahu Anda.

3. Sesuaikan panjang ftali untuk posisi yang nyaman dan
seimbang.

6b 1

Periksa Daftar Pemeriksaan Sebelum
Menyalakan Ransel Penyemprot

Tinjau perakitan unit untuk memastikan Anda telah melakukan
semua hal berikut:

1. Pastikan Anda telah membaca Keselamatan Operator dan
Pengoperasian sebelum menggunakan ransel penyemprot.

2. Periksa apakah sambungan selang telah dikencangkan
dengan benar dan sambungan lainnya termasuk rakitan selang
penyemprot.

3. Periksa untuk memastikan tidak ada bagian yang bengkok,
terpotong, atau rusak pada selang.

A\ PERINGATAN

Perakitan dan pengepasan selang penyemprot penting untuk
keselamatan alat. Gunakan hanya selang dan pengepas yang
direkomendasikan oleh produsen.

BAHASA INDONESIA
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PENGOPERASIAN

CARA PENGGUNAAN
PENYEMPROT ANDA

Jika Anda mendapat masalah dalam pengoperasian penyemprot
ransel Anda, hubungi Briggs dan Stratton pada 1800 743 4115
atau kunjungi briggsandstratton.com

briggsandstratton.com

Terapkan cairan encer kimia

RANSEL

A\ PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.
— Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar
é @ yang mengakibatkan kematian, cedera
serius dan/atau kerusakan properti.

e JANGAN gunakan cairan kaustik untuk ransel penyemprot.

e Gunakan HANYA bahan kimia pertanian yang aman. lkuti
semua instruksi produsen.

e Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung,
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan dan alas
kaki yang memadai.

e (Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.
e JANGAN minum cairan apa pun dari produk ini.

CATATAN: JANGAN mengoperasikan atau mengisi tangki
tanpa saringan (B). Penggunaan tanpa saringan akan merusak
dan menghambat pompa. JANGAN mengencerkan aditif
dengan air kotor, termasuk air dengan sampah organik atau
sintetis yang dapat menghalangi pompa.

CATATAN: Disarankan ketika memulai untuk pertama kalinya,
ransel penyemprot harus dimulai dengan air bersih untuk
memeriksa kebocoran dan pengoperasian yang aman.

A\ PERINGATAN

Hindari pencemaran lingkungan selama mencampur dan
mengisi. Setiap tumpahan bahan kimia harus segera dibersihkan
untuk mencegah bahan kimia mengalir ke saluran air, selokan,

atau dekat sungai. Silakan lihat petunjuk produsen bahan kimia.

A\ PERINGATAN BAHAYA BAGI PERNAFASAN.
Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya
jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian,
cedera serius, mual, pingsan atau keracunan.

Pencampuran bahan kimia/aditif harus dilakukan di tempat
yang berventilasi baik dengan pencahayaan yang cukup. Untuk
mencampur bahan kimia/aditif, silakan lihat petunjuk produsen
bahan kimia.

Untuk menggunakan cairan kimia yang diencerkan, ikuti langkah-
langkah berikut:

1. Buka tutup tangki penyemprot (A).

2. Isi cairan kimia encer ke tangki penyemprot (G) melalui
saringan (B) menggunakan perangkat pengisian atau wadah yang
disetujui oleh produsen bahan kimia. Pastikan cairan kimia encer
di dalam tangki penyemprot bebas dari puing-puing.

3. Setelah diisi, tutuplah penutup tangki (A) dengan aman.
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Pakailah bahan bakar dan minyak

Campur bahan bakar dan minyak

Gunakan botol yang disediakan dan campur bensin dengan
minyak 2-siklus berkualitas tinggi dengan rasio bensin-ke-
minyak 25:1.

Bahan bakar harus memenuhi persyaratan berikut ini:
 Bensin yang bersih, segar, tanpa timbal
o Minimal 87 oktana/87 AKI (91 RON).

e Bensin dengan sampai dengan etanol 10% (gasohol) atau
sampai dengan 15% MTBE (metil tersier butil eter) dapat
digunakan.

A\ PERHATIAN

Jangan gunakan bensin yang tidak disetujui, seperti E85.
Jangan memodifikasi mesin untuk berjalan dengan bahan bakar
alternatif. Ini akan merusak komponen mesin dan membatalkan
garansi mesin.




A\ PERINGATAN KEBAKARAN ATAU MELEDAK.

: | Bensin dan uapnya sangat mudah menyala dan

mudah meledak. Kebakaran atau ledakan dapat
menyebabkan Iuka bakar parah atau kematian.
Ketika Menambhahkan Bahan Bakar
 \iatikan mesin dan biarkan mesin menjadi dingin selama minimal
2 menit sebelum melepaskan tutup bahan bakar.
e |si fangki bahan bakar di luar ruangan atau di tempat yang

berventilasi baik.

e Jangan memenuhi tangki bahan bakar hingga tumpah. Untuk
memungkinkan pemuaian bensin, jangan mengisi hingga melebihi
bagian paling bawah dari leher tangki bahan bakar. neck.

o Jauhkan bensin dari percikan api, nyala api terbuka, api pemantik,
panas, dan sumber pemantik lainnya.

e Periksa saluran bahan bakar, tangki, penutup, dan pengepas
sesering mungkin untuk mencari refakan atau kebocoran. Ganti
jika diperlukan.

e Jika bahan bakar tumpah, tunggu sampai menguap sebelum
menyalakan mesin.

o JANGAN menyalakan rokok atau merokok.

© JANGAN menggunakan mesin atau menangani bahan bakar di
dekat operasi pembakaran tanaman.

Bagaimana Memulai Ransel Penyemprot
Anda

A\ PERINGATAN RISIKO CEDERA MATA.

Semprotan bisa terpercik ke belakang atau
ya: mendorong benda hingga mengakibatkan cedera
Serius.

e Pakailah selalu kacamata pengaman berventilasi tak
langsung (percikan kimia) yang ditandai untuk mematuhi
ANSI 787.1 saat menggunakan atau berada di sekitar
peralatan ini. JANGAN PERNAH mengganti kacamata

pengaman berventilasi tak langsung dengan kacamata
pengaman biasa atau kacamata untuk kondisi kering.

Untuk menggunakan campuran bahan bakar dan minyak, ikuti
langkah-langkah berikut:

1. Buka tutup bahan bakar.

2. Perlahan-lahan tambahkan campuran bahan bakar dan minyak
(D) ke dalam tangki bahan bakar (F). JANGAN mengisi hingga
melebihi bagian paling bawah dari leher tangki bahan bakar (E).

3. Pasang tutup bahan bakar dan biarkan bahan bakar yang
tumpah menguap sebelum menghidupkan mesin.
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A\ PERINGATAN KEBAKARAN ATAU MELEDAK.
Bensin dan uapnya sangat mudah menyala
A| dapat menyebabkan luka bakar parah atau
kematian.
e Pastikan bahwa busi, knalpot, tutup bahan bakar dan
pembersih udara (jika ada) berada di tempatnya dan aman.

dan mudah meledak. Kebakaran atau ledakan
Ketika Menghidupkan Mesin
e Jangan menghidupkan mesin dengan busi dilepas.

A\ PERINGATAN BAHAYA GAS BERACUN.
Mesin yang sedang dihidupkan menghasilkan
9 karbon monoksida, gas beracun yang tidak
berwarna, tidak berbau. Menghirup karbon
monoksida dapat menyebabkan sakit kepala,
kelelahan, pusing, muntah, kebingungan, kejang,
mual, pingsan, atau kematian.
e Operasikan peralatan HANYA di luar ruangan.
e Jauhkan gas buangan agar tidak memasuki area tertutup
melalui jendela, pintu, lubang masuk ventilasi, atau lubang
lainnya.

terbakar, struktur, atau merusak kerusakan tangki
g\?m@a’,ﬂg menyebabkan kulit terbakar yang mengakibatkan cedera
© JANGAN menyemprot cairan mudah menyala.

A\ PERINGATAN PANAS/GAS BUANGAN.
bahan bakar sehingga menyebabkan kebakaran, yang
dapat mengakibatkan kematian, cedera serius dan/atau
Serius.
o JANGAN menyentuh bagian yang panas dan HINDARI gas
e Biarkan peralatan menjadi dingin sebelum Anda menyentuhnya.
e Gunakan hanya suku cadang asli dari produsen atau yang

f Panas/gas buangan dapat memicu bahan mudah
kerusakan properti. Menyentuh daerah knalpot dapat

buangan panas.

disetujui oleh produsen.

BAHASA INDONESIA

57



A\ PERINGATAN SENTAKAN

Y Sentakan tali penghidup (retraksi cepat) akan

$5 menarik tangan dan lengan menuju mesin lebih
cepat dari usaha Anda untuk melepaskannya, yang
bisa menyebabkan patah tulang, tulang retak,
memar, atau terkilir yang berakibat cedera serius.

e Ketika menyalakan mesin, tarik tali perlahan-lahan
sampai resistensi dirasakan, lalu tarik dengan cepat untuk
menghindari sentakan.

PEMBERITAHUAN JANGAN menghidupkan pompa tanpa
cairan kimia encer di dalam tangki penyemprot .

o Kerusakan peralatan yang disebabkan karena tidak mengikuti
instruksi ini akan membatalkan garansi.

* JANGAN membiarkan mesin menyala dalam keadaan tidak
aktif dalam waktu yang lama. Jika mesin tidak aktif, matikan
mesin bila tidak digunakan.

e Jangan pernah meninggalkan mesin yang menyala tanpa
pengawasan.

© JANGAN menjalankan mesin pada kecepatan maksimum
dengan katup keran tongkat tertutup untuk waktu yang lama.

Untuk memulai ransel penyemprot Anda untuk pertama
kalinya, ikuti petunjuk ini langkah-demi-langkah. Informasi
untuk memulai ini juga berlaku jika Anda membiarkan ransel
penyemprot tanpa terpakai selama setidaknya satu hari.

1. Tempatkan ransel penyemprot di atas permukaan datar dan
stabil.

2. Periksa dan pastikan sebelum menghidupkan mesin, bahwa
katup keran (G) telah sepenuhnya tertutup.

2 TUTUP

3. Siapkan bohlam bahan bakar bening (H) di bagian bawah
karburator sampai menjadi keras dan penuh bahan bakar.
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4. Tempatkan tuas choke (1) ke posisi atas.

CATATAN:JANGAN menutup choke ketika menyalakan mesin
yang masih hangat.

Mesin yang hangat (panas) dapat berupa:

- mesin yang baru saja berhenti bekerja.

- mesin dalam suhu ambien papas. . ) o
5. Geser tuas kontrol throttle (J) sampai sekitar 1/3 di atas posisi

"diam/idle". JANGAN menaikkan tuas throttle (J) hingga unit telah
terpasang di punggung operator dan siap untuk penyemprotan.

6. Atur tombol pengatur tekanan (K) untuk kondisi semprot yang
sesuai. Tombol pengatur tekanan digunakan untuk mengontrol
jumlah tekanan yang akan dihasilkan pompa. Setelah diatur,
kelebihan tekanan berlebih dialirkan kembali ke pasokan tangki
untuk memastikan tekanakeluaran maksimum pada tongkat. Untuk
mengatur tekanan, lakukan langkah-langkah berikut:

- Putar searah jarum jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
Putar berlawanan arah jarum jam untuk mengurangi tekanan.

- Untuk mengunci tombol pengatur tekanan, kencangkan tekanan
mengunci plat (L) dengan berlawanan arah jarum jam.




7. Pegang unit dengan erat dan tarik tali penghidup perlahan-
lahan sampai resistensi dirasakan. Kemudian tarik cepat sampai
mesin menyala.

CATATAN:JANGAN menarik
tali start atau menyalakan
mesin saat mesin berada di
punggung operator. Selalu
hidupkan mesin di atas
permukaan tanah.

Memakai Ransel Penyemprot

1. Jangan mengangkat unit sendirian dan selalu lakukan cara
pengangkatan yang aman. Disarankan saat meletakkan ransel
penyemprot di punggung Anda atau melepaskannya, tempatkan
unit pada permukaan yang lebih tinggi, kira-kira setinggi pinggang.
2. Pasang tali harnes (K) melewati bahu Anda.

3. Periksa dan sesuaikan kenyamanan ketegangan tali sebelum
mengangkat unit.

A\ PERINGATAN BAHAYA ANGKAT BEBAN BERAT.

Berat penyemprot dapat melebihi kemampuan fisik operator.
Penilaian keterbatasan operator untuk mengangkat sebelum
menggunakan mesin harus dipertimbangkan untuk menghindari
cedera punggung atau cedera serius lainnya yang disebabkan
karena mengangkat beban berat.

8. Setelah mesin telah
menghangat, pindahkan tuas
choke (1) ke posisi terbuka
(Bawah).

Bagaimana Menghentikan Ransel

Penyemprot Anda

A\ PERINGATAN

Penting untuk mengetahui dengan jelas cara untuk
menghentikan mesin setiap saat. Periksa lokasi dan fungsi
saklar berhenti sebelum menempatkan mesin di punggung
operator. Pastikan mesin telah dilepas dari punggung operator
sebelum menyalakannya kembali.

Untuk menghentikan ransel penyemprot Anda, ikuti petunjuk ini
langkah-demi-langkah.

1. Pasang tuas kontrol throttle ke posisi diam/idle (J).

2. Tekan dan tahan tombol stop (M) sampai mesin benar-benar
berhenti.

CATATAN:Jika Anda perlu segera menghentikan unit dalam
kondisi darurat, segera tekan dan tahan tombol stop (M).

Cara Menyemprot

A\ PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.

—e Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar
é @ yang mengakibatkan kematian, cedera
serius dan/atau kerusakan properti.

e Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung,
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan dan alas
kaki yang memadai.

e (Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.
e |kuti selalu petunjuk produsen kimia.

A\ PERINGATAN BAHAYA GAS BERACUN.
, Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya
0 jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian,

cedera serius, mual, pingsan atau keracunan.
Anda sekarang seharusnya telah familiar dengan cara
MENGHIDUPKAN dan MEMATIKAN ransel Anda. Jika tidak,
silakan lihat bagian sebelumnya untuk membiasakan diri
dengan MENGHIDUPKAN dan MEMATIKAN sistem sebelum
melanjutkan.

Untuk memulai penyemprotan, ikuti berikut langkah-langkah:

1. Angkat ransel penyemprot ke punggung Anda dengan mesin
yang menyala dalam posisi diam.

2. Buka katup keran (G).

G
A g

3. Mulai angkat tuas kontrol throttle untuk meningkatkan
kecepatan mesin. Cairan kimia yang diencerkan seharusnya
mulai tersemprot keluar dari nozzle.
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Kiat mengatur tekanan semprotan

Metode pengaturan tekanan penyemprot dapat dilakukan dengan
dua cara.

1. Pengaturan tekanan melalui tombol pengaturan tekanan.

- Putar searah jarum jam untuk meningkatkan tekanan, atau;

- Putar berlawanan dengan arah jarum jam untuk mengurangi
tekanan.

2. Pengaturan tekanan melalui penyesuaian tuas kontrol throttle.
Ini akan memaksimalkan kinerja dan efisiensi bahan bakar:

- Turunkan kecepatan mesin untuk tekanan semprotan yang lebih
rendah, atau;

- Kecepatan mesin maksimum untuk tekanan semprot maksimum.
CATATAN: Membatasi tekanan dengan menggunakan tombol
pengatur tekanan akan memberikan perlindungan yang lebih baik
dari kesalahan yang tidak disengaja ketika operator meningkatkan
tekanan melalui tuas kontrol throttle. Mengatur tekanan rendah
untuk waktu yang cukup lama, baik menggunakan pengatur
tekanan atau dengan RPM yang lebih rendah dianjurkan untuk
mengurangi aus pada komponen.

A\ PERINGATAN

JANGAN melakukan penyesuaian atau modifikasi lain pada
penyemprot untuk menghindari pencemaran lingkungan,
operator atau orang di sekitar.

Tingkat aliran penyemprotan untuk setiap nozzle

Sebuah tongkat semprot nozzle tunggal dan tongkat 3 nozzle
disediakan sebagai perlengkapan standar bersama dengan
unit.

Tabel berikut adalah data keluaran umum untuk setiap nozzle
dengan kecepatan dan tekanan pengaturan maksimum:

Jenis Tongkat Laju aliran

Tongkat nozzle tunggal |  7LPM/Nozzle
tongkat 3 nozzle 1.5LPM/Nozzle

Pengoperasian Tongkat

Tongkat semprot dirancang dan dimaksudkan —untuk
mengeluarkan cairan dari tangki ke tanaman sesuai keperluan.
Tongkat tidak boleh digunakan untuk tujuan lain selain
dimaksudkan.

* JANGAN menggunakan tongkat untuk menunjang atau
mengangkat benda (termasuk tanaman) karena hal ini dapat
membengkokkan atau merusak tongkat.

* JANGAN menyerang obyek apa pun dengan tongkat karena
hal ini dapat mengakibatkan cedera serius atau kerusakan.

¢ JANGAN menggunakan tongkat untuk mendukung
keseimbangan (misalnya JANGAN gunakan sebagai tongkat
untuk berjalan) karena hal ini akan merusak tongkat.
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PEMELIHARAAN

. Mengikuti interval per jam atau kalender, mana yang lebih
Jadwal Pemeliharaan dahulu. Servis harus lebih sering dilakukan jika beroperasi
A\ PERINGATAN dalam kondisi buruk seperti tertulis di bawah ini.

Sebelum menggunakan

Zﬂm Memantik bunga api secara tidak sengaja dapat

$& menyebabkan kebakaran atau sengatan listrik. e Periksa seluruh unit untuk mencari kerusakan atau
& Bahaya kebakaran. kebpcoran : :
e Periksa semua pengencang yang dapat diakses. Jika
Kontak dengan daerah knalpot dapat menyebabkan longgar - kencangkan ulang/ganti
% |uka bakar yang mengakibatkan cedera serius. o Periksa cangkir pelumas. Isi ulang jika perlu

Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya jika Setiap Hari
0 terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian, cedera
serius, mual, pingsan, atau keracunan.

== Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar yang

e Periksa/bersihkan saringan tangki penyemprot’
e Kosongkan dan bersihkan tangki penyemprot

mengakibatkan kematian, cedera serius, dan/atau * Kosongkan tangki bahan bakar
kerusakan properti. e Periksa selang dan pengepas’
e Bersihkan puing-puing
Sebelum melakukan penyesuaian atau perbaikan: e Periksa nozzle penyemprot
o HENTIKAN mesin e (leskan pelumas pada plunger setiap 3 jam operasi

o Sebelum melakukan penyesuaian atau perbaikan, lepaskan o Periksa cangkir pelumas. Isi ulang jika perlu

kabel busi dan jauhkan dari busi. o Periksa dan bersihkan filter udara’?
e Gunakan hanya suku cadang asli dari produsen atau yang Setiap 50 Jam atau Setiap Tahun

disetujui oleh produsen.

) J. P . . . e Bersihkan atau sesuaikan kembali celah busi. Ganti jika

e Hindari luka bakar yang serius. Biarkan semua bagian diperlukan

menjadi dingin sebelum mengerjakan sesuatu pada mesin. . — -

! N ) e Periksa knalpot untuk mencari puing-puing dan kerusakan.

e Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung, Ganti jika diperlukan

sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan, dan Sy TewT——

alas kaki yang memadai. o Periksa tingkat minyak pada pompa
'Bersihkan jika tersumbat. Ganti jika rusak atau sobek.
2L akukan servis lebih sering aalam kondisi kotor atau berdebu.
Rekomendasi Umum

Pemeliharaan rutin akan meningkatkan kinerja dan memperpanjang
masa pakai dari ransel penyemprot. Cari setiap dealer yang
memenuhi syarat untuk mendapatkan layanan.

Garansi ransel penyemprot tidak mencakup barang yang telah
mengalami penanganan yang tidak tepat atau kelalaian operator.
Untuk mendapat nilai penuh dari garansi, operator harus menjaga
ransel penyemprot seperti yang diperintahkan dalam manual ini,
termasuk penyimpanan yang tepat seperti yang dijelaskan di
bagian penyimpanan dari manual ini.

Sebelum Setiap Penggunaan

1. Bersihkan puing-puing.

2. Periksa tangki saringan penyemprot dan tangki sprayer untuk
puing-puing atau kerusakan.

3. Periksa semua selang dan pengepas untuk kebocoran atau
kerusakan.

4. Periksa cangkir pelumas.
5. Periksa nozzle semprot.
6. Periksa tingkat minyak pompa.
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PEMELIHARAAN RANSEL PENYEMPROT

Bersihkan Puing

Setiap hari atau sebelum digunakan, bersihkan akumulasi
puing-puing dari ransel penyemprot. Jaga pompa, tangki
penyemprot, rangka dan kontrol agar tetap bersih. Jaga daerah
sekitar dan di belakang knalpot bebas dari puing-puing mudah
terbakar. Periksa celah dan bukaan pendingin udara pada ransel
penyemprot. Lubang ini harus tetap bersih dan tidak terhalang.

Bagian-bagian ransel penyemprot harus tetap bersih untuk
mengurangi risiko mesin terlalu panas dan timbulnya api akibat
akumulasi puing-puing.

e Gunakan kain lembap untuk menyeka permukaan eksterior
hingga bersih.

PEMBERITAHUAN Penanganan ransel penyemprot yang tidak
tepat bisa merusak dan memperpendek masa pakainya.

o JANGAN memasukkan benda apa pun melalui celah
pendinginan.

Periksa & Bersihkan Saringan Penyemprot & Tangki
Penyemprot

Periksa saringan penyemprot dan tangki penyemprot. Lepaskan
saringan penyemprot dan bersihkan jika layarnya tersumbat
dengan sikat lembut dan air. Jika layar rusak, Anda harus
menggantinya. Bersihkan bagian dalam tangki penyemprot
dengan sikat lembut dan bilas dengan air.

Periksa Semua Selang dan Pengepas Untuk
Kebocoran atau Kerusakan

1. Selang penyemprot dapat mengalami kebocoran akibat aus,
bengkok, gesekan atau penyalahgunaan. Periksa selang setiap
kali sebelum menggunakannya. Periksa potongan, kebocoran,
lecet atau penutup yang menonjol, kerusakan atau gerakan
kopling. Jika salah satu dari kondisi ini ada, ganti selang
segera.

A Peringatan

Perakitan selang semprot dan pengepas penting untuk
keselamatan alat. JANGAN PERNAH memperbaiki selang ini.
Anda harus menggantikannya.Gunakan hanya selang dan
pengepas yang direkomendasikan oleh produsen.

2. Periksa semua sambungan tabung dan bersinkan jika
tersumbat atau ganti jika rusak. Periksa pengepas penjepit
selang dan kencangkan kembali jika longgar atau ganti jika
rusak.
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Periksa Cangkir Pelumas (2 tempat)

Plunger dalam pompa perlu dilumasi setiap 3 jam selama
pengoperasian atau sesuai kebutuhan:

1. Putar penutup ulir dengan tangan searah jarum jam sampai
Anda merasakan adanya resistansi dari pelumas yang mulai
tersuntik of the grease starting to inject

2. Kemudian putar satu putaran lingkaran penuh (kedua penutup
ulir - setiap sisi pompa). Hindari memberikan terlalu banyak
pelumas dan dapat menyebabkan lemak terbuang bocor dari
tutup ulir. Bersihkan pelumas berlebih dari penutup ulir sesuai
keperluan.

Untuk memberikan pelumas

Mangkuk pelumas
tersembunyi pada
gambar di bawah
Penutup Ulir

Penutup Ulir (2
Tempat - Kedua
sisi Pompa)

PEMBERITAHUANSebelum menyalakan mesin pada setiap
penggunaan, periksa kedua cangkir pelumas dengan membuka
tutup ulir sepenuhnya dengan berlawanan arah jarum jam.

Isi ulang dengan tangan dengan pelumas Lithium No 3 jika
diperlukan (sekitar 1,5 gram untuk setiap rongga) dan pasang
kembali penutup ulir.

o JANGAN mengoperasikan mesin tanpa pelumas.

* JANGAN mengoperasikan mesin untuk jangka waktu lama
tanpa memberi pelumas ke plunger.

o JANGAN mengoperasikan mesin tanpa merakit tutup ulir
cangkir pelumas.

PEMBERITAHUAN Menyalakan pompa tanpa pelumas dapat
merusak pompa dan/atau memperpendek masa pakainya.



Periksa Nozzle Penyemprot.

Nozzle penyemprot yang tersumbat dapat menyebabkan penurunan
tekanan dan debit semprotan. Semua tekanan yang berlebihan akan
kembali ke tangki penyemprot.

Untuk memperbaiki masalah ini, segera bersihkan ujung penyemprot
dengan mengikuti petunjuk berikut:

1. Hentikan mesin & lepaskan unit dari punggung operator.

2. Lepaskan tongkat semprot dari rakitan selang Penyemprot.

3. Untuk melepas tutup nozzle (N/P), putar berlawanan arah jarum
jam.

4. Periksa dan bersihkan ujung penyemprot (O/T) dan logam
saringan (R) tongkat penyemprot 3 nozzle dari setiap bahan asing

yang menyumbat atau membatasi nozzle penyemprot. Ganti jika
rusak.

5. Pasang kembali tutup nozzle dan tongkat semprot dengan rakitan
selang penyemprot dengan kencang (kencangkan dengan tangan).

®
‘@

Tongkat penyemprot nozzle tunggal

o

Karet penyegel

o<—(»)
&
®
Karet penyegel <)

®

O

tongkat penyemprot 3 nozzle

Memeriksa Tingkat Minyak Pompa

Tingkat minyak harus diperiksa sebelum setiap penggunaan.

1. Pastikan ransel penyemprot berada pada permukaan yang
datar.

2. Untuk mendapatkan akses ke belakang pompa, Anda hanya
perlu membuka bagian atas bantalan punggung.

3. Verifikasi minyak menunjukkan 3/4 's penuh (sekitar 140ml)
pada jendela kaca minyak.

4. Pasang kembali dan pasang kembali bantalan punggung ke
tempatnya sebelum menggunakan.

PEMBERITAHUAN JANGAN mencoba perawatan minyak apa
pun di pompa ini. Pompa ini telah dilumasi dan disegel dari
pabrik. Jika memerlukan pengisian ulang, lihat Dealer Resmi
atau Pusat Layanan.

Pemeliharaan Pembersih Filter Udara

A\ PERINGATAN

Bensin dan uapnya sangat mudah menyala dan

A| W mudah meledak. Kebakaran atau ledakan dapat
menyebabkan luka bakar parah atau kematian.

e Jangan menghidupkan atau menjalankan mesin dengan

melepas rakitan udara bersih atau dengan melepas filter udara.

e Jangan membersihkan filter udara dengan bensin atau pelarut

yang mudah menyala.

e Selalu matikan mesin dan cabut kabel busi Tegangan Tinggi
sebelum melaksanakan pekerjaan pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN Jangan gunakan udara bertekanan atau
pelarut untuk membersihkan filter karena bisa merusak filter.

1. Lepaskan tombol penahan (S) dari penutup filter udara
(T).

2. Lepaskan penutup filter udara (T) dan elemen filter (U).

3. Bersihkan elemen filter dengan mencucinya dengan air
sabun dan membiarkannya sampai benar-benar kering.

4. Rendam dalam campuran 25:1 minyak-dua-langkah dan
peras kelebihannya.

5. Merakit dengan urutan terbalik.

PEMBERITAHUAN Pastikan elemen dan penutup filter udara
dipasang dengan benar. JANGAN mengoperasikan mesin tanpa
elemen dan penutup filter udara yang terlah terpasang. Jaminan
garansi akan batal jika mesin rusak karena kesalahan instalasi
filter udara.
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Pemeliharaan Busi

Champion RCJ6Y.

Celah busi = (0,6-0,7 mm).

Kencangkan busi dengan torsi 12 - 15 Nm.

Periksa busi untuk penumpukan karbon setelah 10 jam
pengoperasian dan bersihkan jika perlu. Setelah itu servis busi
setelah setiap 25 jam pengoperasian.

1. Lepas boot busi dengan menggoyangkannya dari sisi ke sisi
dengan lembut.

2. Lepaskan busi dengan tang tabung busi yang telah disediakan.
3. Merakit dengan urutan terbalik.

Setelah Setiap Penggunaan

A\ PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.

ey Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar
é @ yang mengakibatkan kematian, cedera
serius, dan/atau kerusakan properti.
© Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung,
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan, dan alas
kaki yang memadai.
o Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.

e |kuti selalu petunjuk produsen bahan kimia.

A\ PERINGATAN BAHAYA BAGI PERNAPASAN.

, Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya

jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian,

0 cedera serius, mual, pingsan, atau keracunan.
A\ PERINGATAN PEMBUANGAN BAHAN KIMIA.
SEMUA Aditif Kimia harus ditangani dan dibuang secara
bertanggung jawab dan dengan hati-hati. Mengacu pada
peraturan setempat dan rekomendasi dari produsen bahan
kimia sebelum dibuang
Kosongkan dan bersinkan selalu tangki penyemprot setiap kali
setelah digunakan, setelah mengubah bahan kimia, dan sebelum
menyimpan unit. lkuti prosedur ini setelah setiap penggunaan:
1. Hentikan mesin.

2. Tempatkan unit pada permukaan yang datar.
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3. Untuk mengosongkan tangki penyemprot:

a. Tempatkan wadah bahan kimia yang direkomendasikan oleh
produsen bahan kimia di bawah port penguras penyemprot (W).

b. Lepaskan tutup penguras (V).

c. Tiriskan keluar sisa cairan kimia yang diencerkan ke dalam
wadah sebelum membersihkan.

4. Untuk membersihkan penyemprot tangki:
b. Lepaskan tutup penguras (V).
b. Bilas tangki penyemprot dengan air bersih secara seksama.

¢. Pasang kembali penutup penguras (V) dan isi tangki penyemprot
dengan air bersih sekitar 1/4 penuh.

d. Hidupkan mesin dan mulai penyemprotan melalui nozzle untuk
membersihkan pompa, selang, dan tongkat untuk menghilangkan
sisa bahan kimia.

e. Ulangi langkah 4a untuk mengalirkan air bersih yang masih
tersisa dalam tangki penyemprot ke luar dan mengganti tutup
penguras (V) ketika selesai.

5. Lepaskan selang hisap (Y) dengan melepas klip selang (X) agar
sisa air bersih dapat mengalir dari pompa.
CATATAN: Air yang tertinggal di dalam pompa bisa membeku dan
merusak pompa di daerah beriklim dingin.

6. Sambungkan kembali selang hisap (Y) dengan klip selang (X).
7. Bilas dan sikat filter tangki dengan sikat lembut.

8. Lap unit dengan kain atau lap bersih.

PEMBERITAHUAN Air pembilas dan pembersih harus dibuang
dengan benar. Selalu periksa peraturan lokal Anda dan petunjuk
produsen bahan kimia.

PEMBERITAHUAN Kurangnya pemeliharaan atau perawatan
yang tidak tepat, penggunaan komponen yang tidak sesuai dan
dilepasnya perangkat keselamatan dapat mengurangi kinerja dan
masa pakai ransel penyemprot.



PENYIMPANAN

PENYIMPANAN MUSIM DINGIN ATAU JANGKA PANJANG
1. Biarkan mesin menjadi dingin sebelum disimpan.

2. Kosongkan tangki penyemprot dan tangki bahan bakar setiap
kali selesai digunakan.

3. Bersihkan bagian luar ransel penyemprot dengan seksama
menggunakan sikat lembut dan kain bersih.
Catatan: Jangan gunakan air, pelarut atau bahan pemoles.

4. Buka katup keran dan lepaskan selang dari pompa semprot.
Lepaskan selang semprot dari tongkat semprot.

5. Pastikan tidak ada sisa air di dalam pompa. Air yang tersisa di
pompa bisa membeku dan merusak pompa di daerah beriklim
dingin.

6. Gulung selang penyemprot dan simpan pada dudukan selang
untuk mencegah dari kerusakan atau lekukan.

7. Simpan tongkat semprot di tempat yang aman untuk mencegah
dari kerusakan atau tekukan.

8. Simpan unit di tempat yang bersih, lingkungan yang kering
untuk menghindari debu, kotoran, atau air.

9. Amankan unit untuk mencegah tumbang atau terjatuh selama
penyimpanan.

10. Jauhkan wadah bahan bakar dari jangkauan anak-anak di
dalam ruangan tak berpenghuni yang berventilasi.

11. JANGAN menyimpan unit dan kontainer bahan bakar di
mana asapnya bisa mencapai api, percikan atau api pemantik
terbuka seperti dalam pemanas air, tungku, pengering pakaian
atau alat gas lainnya.

12. Untuk penyimpanan jangka panjang & musim dingin, letakkan
satu sendok teh minyak-2-siklus ke dalam ruang pembakaran
melalui lubang busi. Tarik kabel starter beberapa kali dengan
hati-hati untuk membasahi komponen internal dengan minyak.
Pasang kembali busi.

SEBELUM MENGHIDUPKAN KEMBALI

1. Lepas busi (lihat hal. 64) & tarik tali starter beberapa kali
untuk membersihkan & mengeluarkan minyak dari ruang
pembakaran.

2. Bersihkan kontak busi atau pasang busi yang baru.

Tips Penyimpanan Lainnya.
1. Ganti wadah bahan bakar jika mulai berkarat. Karat dan/atau

kotoran dalam bahan bakar dapat menyebabkan masalah jika
digunakan dengan unit ini.

2. Semua wadah bahan kimia harus diberi label dan label tidak
boleh dihapus.

3. Simpan bahan kimia/aditif dalam lemari penyimpanan
atau kotak bahan kimia yang aman, berventilasi baik dan
berada di daerah kering yang tidak mendapat sinar matahari
langsung. Silakan lihat petunjuk produsen bahan kimia untuk
penyimpanan dan pedoman.

4. Disarankan agar mesin dan aditif konsentrat bernilai tinggi
disimpan dengan aman untuk menghindari pencurian.

5. Disarankan agar aditif konsentrat bernilai tinggi diencerkan
sebelum didistribusikan untuk menghindari pencurian atau
konsumsi yang berpotensi membunuh diri operator.
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Spesifikasi Produk

Model # BSK22026 (26cc)

Pemindahan mesin (cc) 26
Daya 0,75KW / 7500rpm *
Kapasitas Tangki Bahan Bakar (L) 0,7L
Kapasitas Tangki Penyemprot (L) 20L
Tipe Pompa Plunger Aksi Ganda
Kecepatan Operasi Mesin Maksimum 6500rpm A
Tekanan Kerja Maksimum (MPa) 2,5MPa *
Laju Aliran Kerja Maksimum (LPM) 7,0LPM *
Jenis Bahan Bakar Campuran Bensin/Minyak (25:1)
Busi Champion RCJ6Y.
Celah Busi (mm) 0,6-0,7
Dimensi Produk P x L x T (mm) 450 x 340 x 605
Berat kotor: Kosong / Penuh (kg) 9,8kg / 31kg

Tingkat Kebisingan LWA =115dB (A) **
Pelumas Plunger Pompa / QTY. Lithium Nomor 3 / 1,59 setiap rongga
Minyak Pompa / QTY. 15W-40 / 140m|
Volume Residu Total <200ml

* Dinilai sesuai dengan standar uji produsen.
** Dinilai sesuai dengan EN 1SO 20361.

A Kecepatan operasi mesin maksimum sengaja diatur untuk 6500rpm oleh produsen untuk mengoptimalkan kinerja serta masa

pakai mesin dan pompa.
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PEMECAHAN MASALAH

MASALAH

MENCARI

PERBAIKAN

Mesin tidak menyala

Busi elektroda basah atau kotor

Bersihkan atau ganti busi tersebut

Insulator busi retak

Ganti busi tersebut

Celah busi yang salah

Sesuaikan celah menjadi 0,6 - 0,7mm

Mesin kebanjiran

Hidupkan mesin dengan engkol dengan choke terbuka dan throttle
penuh untuk membersihkan kelebihan bahan bakar

Bahan bakar salah atau basi

Kuras dan ganti dengan campuran bahan bakar/minyak yang benar

Tidak ada bahan bakar di tangki

Isi kembali bahan bakar dengan campuran bahan bakar/minyak
yang tepat

Listrik yang tak mencukupi

Filter udara tersumbat

Bersihkan dan lumasi filter udara

Jalur bahan bakar tersumbat

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Tumpukan karbon di knalpot

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Penggunaan bahan bakar yang salah atau basi

Kuras dan ganti dengan campuran bahan bakar/minyak yang benar

Kejang Piston

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Mesin bekerja terlalu keras

Beroperasi dengan baik - tidak terbebani terlalu berat

Mesin berhenti saat pengoperasian

Tombol pengatur terbentur

Hidupkan kembali mesin

Busi korslet

Bersihkan atau ganti busi

Piston tergores

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Tangki bahan bakar kosong

Isi kembali bahan bakar dengan campuran bahan bakar/minyak
yang tepat

Karburator atau tangki bahan bakar tersumbat

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Mesin sulit untuk dihentikan

Kawat henti terputus dari sakelar

Pasang kawat henti ke sakelar

Mesin Kepanasan

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Bagian utama unit

Penyangga mesin dan/atau pompa longgar

Kencangkan baut penyangga mesin dan/atau pompa

Kebocoran tangki

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Kebocoran pada sambungan tabung

Kencangkan kembali klip selang atau ganti jika rusak

Pompa tidak menyemprot

Tidak ada cairan kimia yang diencerkan di dalam tangki
penyemprot

Isi tangki penyemprot

Katup di dalam pompa tersumbat

Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Katup keran tertutup

Bersihkan atau ganti katup keran

Pengaturan tekanan yang salah - terlalu rendah

Sesuaikan tombol pengatur tekanan

Pompa usang atau rusak

Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Nozzle tongkat penyemprot tersumbat

Bersihkan nozzle

Kurangnya tekanan semprotan

Kecepatan pompa atau pengaturan tekanan terlalu rendah

Sesuaikan kecepatan pompa dan tombol pengatur tekanan

Nozzle tongkat penyemprot tersumbat

Bersinkan nozzle

Segel pompa dan/atau segel vee-packing aus atau rusak

Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Katup satu jalan di dalam pompa tersumbat

Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Kopling tergelincir

Ganti kopling

Kurangnya pelumasan

Oleskan pelumas ke plunger

Selang semprot bocor

Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Nozzle tongkat penyemprot aus atau rusak

Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Jika kesulitan untuk menjalankan tetap berlanjut, hubungi Dealer Resmi terdekat atau Pusat Layanan.
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P BInPHE
Champion RCJ6Y.

Spark plug gap = (0.6 - 0.7 mm).

ntederfinmywsh wighn 12- 15 Nm
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PHOAIPTIDID

DUPAISTIHWIHSHOIB
BIBM # BSK22026 (26¢c)
Engine Displacement (cc) 26
MEDT 0.75kw / 7500rpm*
AUURMNGHIEY (L) 0.7L
aERMAGHN) (L) 20L
WiRg Y wihtoafejag:angmai
ngf]swhvifi]ai s mufvie 6500rpm?
UMEEMIMERUIN (MPa) 2.5MPa*
H{MIMIV)ihEium (LPM) 7.0LPM*
[ingiuhRgs: phaniminnw iphas (25:1)
G Champion RCJ6Y
R (mm) 0.6-0.7
SUTMHEGHEL L x W x H (mm) 450 x 340 x 605
ATAIIU: §181 Empty ARED (kg) 9.8kg / 31kg
H{MTEH LWA = 115 dB(A)**
aagtumunmiejays QT No. 3 Lithium / 1.5g each cavity
Huhiiajsagt / QY4 15W-40 / 140ml
uTAnisMATuH 1o < 200ml

* MSRANBHMMYUS ST IV RHAR TR
** MSAANBH{MME EN 1SO 20361

A imﬂSLﬁﬁUﬁlLﬁiLﬁ]ﬂﬁ‘lﬁst mHRUIARANG GRS 6500rpm TN WHARK G 18] iﬁ@gmsLﬁijgmnilﬁjhﬁwﬁjs Sniifndn
MIURUHIv AT
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HE AY
2 # BSK22026 (26cc)
QU ZEI HIZ|2F (c) 26
It 0.75kw / 7500rpm*
o2 &3 8¢ (1) 07L
=77 43 8 1) 20L
HZ 3R 0|5 %8 E8X
ZCH AT A S 6500rpm A
Z[0) &= 278 (MPa) 2.5MPa*
Z[0) &= R (LPM) 7.0LPM*
o= 5% NtER/2Y SHE (25:1)
3t £33 Champion RCJ6Y.
Hot E2{1 3 (mm) 0.6-0.7
Mg 270 (Lx W x H, mm) 450 X 340 X 605
T HE HAS M/ & HS I (kg) 9.8kg/ 31kg
2= ot LWA = 115 dB(A)**
mo Zax J2|A/ QTY. 34 2|5/ FHE 159
29 HZ/QTV. 15W-40/140ml
Z Tto = 21 < 200ml

*HZEYA LAY ZIEof wet EoL
** EN ISO 203610 2t ot
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WARANTI

KUMPULAN PRODUK BERKUASA BRIGGS & STRATTON, LLC POLISI WARANTI PEMILIK RANSEL PENYEMBUR

Berkuatkuasa 1 November 2009; menggantikan semua waranti tanpa tarikh dan semua Waranti yang bertarikh sebelum 1
November 2009.
WARANTI TERHAD

Kumpulan Produk Berkuasa Briggs & Stratton, LLC akan membaiki atau menggantikan, secara percuma, mana-mana bahagian
ransel penyembur yang rosak bahannya atau mutu kerja atau kedua-duanya. Caj pengangkutan produk yang dihantar untuk
pembaikan atau penggantian di bawah waranti ini hendaklah ditanggung oleh pembeli. Waranti ini berkesan untuk tempoh masa
dan tertakluk kepada syarat-syarat yang dinyatakan di bawah. Untuk perkhidmatan waranti, cari Pengedar Perkhidmatan Dibenarkan
yang terdekat dalam peta pengesan pengedar kami di BRIGGSandSTRATTON.COM.

TIDAK ADA JAMINAN TERSURAT LAIN. WARANTI TERSIRAT, TERMASUK KEBOLEHDAGANGAN DAN KESESUAIANNYA UNTUK
TUJUAN TERTENTU, ADALAH TERHAD KEPADA SATU TAHUN DARIPADA PEMBELIAN, ATAU SETAKAT YANG DIBENARKAN
OLEH UNDANG-UNDANG. SEGALA WARANTI TERSIRAT DIKECUALIKAN. LIABILITI UNTUK KEROSAKAN SAMPINGAN ATAU
BERBANGKIT DIKECUALIKAN SETAKAT PENGECUALIAN YANG DIBENARKAN OLEH UNDANG-UNDANG. Sesetengah negeri atau
negara tidak membenarkan had ke atas berapa lama jaminan yang tersirat berlangsung, dan sesetengah negeri atau negara tidak
membenarkan pengecualian atau had kerosakan sampingan atau berbangkit, maka had di atas dan pengecualian mungkin tidak
dikenakan kepada anda. Waranti ini memberikan anda hak-hak undang-undang khusus dan anda juga mungkin mempunyai hak lain
yang berbeza dari negeri ke negeri atau negara ke negara.

TEMPOH WARANTI

Penggunaan Pengguna 6 bulan

Tempoh waranti bermula pada tarikh pembelian oleh pengguna runcit pertama atau pengguna akhir komersil, dan berterusan
untuk tempoh masa yang dinyatakan di atas. "Penggunaan Pengguna" ertinya kegunaan peribadi kediaman isi rumah oleh
pengguna runcit. "Penggunaan komersil" ertinya kegunaan semua lain, termasuk tujuan komersil, menghasilkan pendapatan
atau penyewaan. Setelah peralatan telah mengalami penggunaan komersil, ia hendaklah selepas itu dianggap sebagai
kegunaan komersil untuk tujuan waranti ini.

TIADA PENDAFTARAN WARANTI DIPERLUKAN UNTUK MENDAPATKAN JAMINAN PRODUK-PRODUK BRIGGS &
STRATTON. SIMPAN BUKTI RESIT PEMBELIAN ANDA. JIKA ANDA TIDAK MENYEDIAKAN BUKTI TARIKH PEMBELIAN
AWAL PADA MASA MEMINTA PERKHIDMATAN WARANTI, TARIKH PEMBUATAN PRODUK AKAN DIGUNAKAN UNTUK
MENENTUKAN TEMPOH WARANTI
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TENTANG WARANTI ANDA

Kami mengalu-alukan pembaikan waranti dan memohon maaf kepada anda di atas kesulitan. Mana-mana Pengedar Perkhidmatan
Dibenarkan boleh melaksanakan pembaikan waranti. Kebanyakan pembaikan waranti diuruskan secara rutin, tetapi kadang-kala
permintaan untuk perkhidmatan waranti mungkin tidak sesuai. Sebagai contoh, perkhidmatan waranti tidak akan terpakai jika
kerosakan peralatan berlaku kerana penyalahgunaan, kekurangan penyelenggaraan rutin, penghantaran, pengendalian, penyimpanan
atau pemasangan yang tidak betul. Begitu juga, waranti tidak sah jika tarikh pembuatan atau nombor siri ransel penyembur atau enjin
telah dikeluarkan atau peralatan yang telah diubah atau diubah suai.Dalam tempoh waranti, Pengedar Perkhidmatan Dibenarkan,
mengikut pilihannya, akan membaiki atau menggantikan mana-mana bahagian yang, semasa pemeriksaan, didapati rosak di bawah
penggunaan dan perkhidmatan biasa. Waranti ini tidak akan meliputi pembaikan dan peralatan berikut:

Pemakaian Biasa: Peralatan Kuasa Luaran, seperti juga semua peranti mekanikal, memerlukan bahagian-bahagian dan
perkhidmatan yang berkala untuk memberikan prestasi terbaik. Waranti ini tidak meliputi pembaikan apabila penggunaan biasa
menghauskan hayat sesebuah bahagian atau peralatan. Penyelenggaraan dan barangan haus seperti penapis, meterai, palam
pencucuh, gasket, pad klac, tidak dilindungi oleh waranti kerana ciri-ciri hausnya, melainkan jika punca adalah disebabkan oleh
kecacatan dalam bahan atau mutu kerja.

Pemasangan dan Penyelenggaraan: Waranti ini tidak terpakai kepada peralatan atau bahagian-bahagian yang telah tertakluk
kepada pemasangan yang tidak betul atau tidak dibenarkan atau perubahan dan pengubahsuaian, salah guna, kecuaian,
kemalangan, muatan, pecutan terlampau, penyelenggaraan yang tidak betul, pembaikan atau penyimpanan, dan oleh itu dalam
pertimbangan kami, akan memudaratkan prestasi dan kebolehpercayaan. Waranti ini juga tidak meliputi penyelenggaraan
biasa seperti penapis udara, pelarasan, pembersihan sistem dan halangan bahan api (akibat bahan kimia, kapur, tanah, dan
sebagainya).

Bahan api Lapuk: Untuk berfungsi dengan betul, produk ini memerlukan bahan api yang segar yang mematuhi kriteria yang
dinyatakan dalam Manual Pengendali. Kerosakan yang disebabkan oleh bahan api lapuk (kebocoran karburetor, tiub bahan api
tersumbat, injap melekat dan lain-lain) tidak dilindungi oleh waranti.

Lain-lain Pengecualian: Waranti ini tidak termasuk barangan pakaian seperti pengganding cepat, meterai, cecincin-o, pam yang
telah dijalankan tanpa bekalan air yang atau kerosakan atau kepincangan akibat kemalangan, penyalahgunaan, pengubahsuaian,
pengubahan, atau servis yang tidak wajar atau pembekuan atau kemerosotan bahan kimia. Bahagian-bahagian aksesori seperti
senapang, hos, sambungan muncung (tetongkat), dan muncung, dikecualikan daripada waranti produk. Waranti ini tidak termasuk
peralatan digunakan, dibaikpulih dan demonstrasi dan kegagalan disebabkan bencana alam dan lain-lain peristiwa force majeure
di luar kawalan pengilang.
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PERATURAN-PERATURAN KESELAMATAN

SIMPANKAN ARAHAN INI

ig.

Maklumat Keselamatan Penting
Simbol-simbol Keselamatan dan Makna

O®0e

Sebelum pengendalian, sila baca panduan ini
dengan teliti dan biasakan diri dengan ransel
penyembur anda. Ketahui penggunaannya,
batasannya, dan bahaya yang terlibat.

™

Baca Panduan Godgle Keselamatan, - Kasyt Tahan Kebakaran
Perlindungan Telinga Lasak Bahan Kimia
& Pernafasan
@ SS\)JDS)S ! A
Sarung Tangan Pakaian Permukaan Kebakaran
Keselamatan  Perlindungan panas
[
> Al
< v
Jangan Minum  Permukaan licin ~ Terjatuh Kejutan
Elektrik
- 2 S
Objek Projektil Wasap  Tendang Balik
Terbang Toksik

JEEE-'@

astikan orang luar
berada jauh apabila
menyembur.

Simbol keselamatan menunjukkan bahaya kecederaan
peribadi yang berpotensi. Perkataan isyarat (BAHAYA, AMARAN,
atau AWAS) digunakan dengan simbol amaran untuk menetapkan
darjah atau tahap keseriusan bahaya. Satu simbol keselamatan
boleh digunakan untuk mewakili jenis bahaya. Isyarat perkataan
PERHATIAN digunakan untuk menangani amalan yang tidak
berkaitan dengan kecederaan peribadi.

Letupan

A\ BAHAYA menunjukkan bahaya yang, jika tidak dielakkan,
akan mengakibatkan kematian atau kecederaan serius
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A AMARAN menunjukkan bahaya yang, jika tidak dielakkan,
boleh menyebabkan kematian atau kecederaan serius.

A\ AWAS menunjukkan bahaya yang, jika tidak dielakkan,
boleh mengakibatkan kecederaan ringan atau sederhana.

PERHATIAN - menangani amalan yang tidak berkaitan dengan
kecederaan peribadi.

A AMARAN BAHAYA PERNAFASAN
, Menggunakan produk yang berpotensi mempunyai

bahaya pernafasan untuk bernafas semasa atau

0 berhampiran pengendalian. Bahaya yang berkaitan
dengan kedua-dua Ekzos enjin dan Penyembur
penggunaan cecair.

Pakai perlindungan permafasan dan pakaian perlindungan yang

sesuai.

Ekzos enjin mengandungi karbon monoksida, sejenis gas
beracun yang boleh membunuh anda dalam masa beberapa
minit. Anda TIDAK BOLEH menghidu, melihat atau merasainya.
Walaupun anda tidak menghidu asap ekzos, anda masih boleh
terdedah kepada gas karbon monoksida.

Penyemburan beberapa cecair bahan kimia pertanian boleh
menjadi memudaratkan jika dihidu atau ditelan, mengakibatkan
kematian, kecederaan serius, loya, pengsan atau keracunan

© HANYA kendalikan produk ini di luar jauh dari tingkap, pintu
dan ruang udara untuk mengurangkan risiko gas karbon
monoksida daripada terkumpul dan berpotensi ditarik ke
arah ruang yang diduduki. Pasang penggera berbateri karbon
monoksida atau palamkan penggera karbon monoksida
dengan pak bateri mengikut arahan pengeluar. Penggera asap
tidak dapat mengesan gas karbon monoksida.

e JANGAN gunakan produk ini di dalam rumah, garaj, bawah
tanah, ruang merangkak, bangsal, atau lain-lain ruang separa
tertutup walaupun menggunakan kipas atau membuka pintu
dan tingkap untuk pengudaraan. Karbon monoksida dengan
cepat boleh membina di dalam ruangan ini dan kekal selama
berjam-jam, walaupun setelah produk ini telah ditutup.

o SENTIASA letakkan semburan mengikut arah tiupan angin
daripada operator dan halakan ekzos enjin jauh dari kawasan
yang dihuni.

Jika anda mula berasa sakit, pening, atau lemah semasa

menggunakan produk ini, matikan ia dan dapatkan udara segar

SERTA-MERTA. Pastikan anda Berjumpa doktor. Anda mungkin

mengalami keracunan karbon monoksida.

e (Gunakan alat pernafasan atau topeng apabila ada kemungkinan
wap telah dihidu apabila menggunakan bahan kimia.

© Baca arahan topeng dan pastikan topeng akan memberikan
perlindungan yang diperlukan terhadap menghirup wap
berbahaya apabila menggunakan bahan kimia.




A\ AMARAN HABA EKZ0S /GAS

Haba ekzos/gas boleh menyalakan bahan mudah
ch terbakar, struktur atau merosakkan tangki minyak yang

menyebabkan kebakaran, mengakibatkan kematian,
ﬁ kecederaan serius dan/atau kerosakan harta benda.
o4 Sentuhan dengan kawasan peredam boleh menyebabkan
kebakaran yang mengakibatkan kecederaan serius.

* JANGAN sentuh bahagian panas dan ELAKKAN gas ekzos
panas.

 Biarkan peralatan sejuk sebelum menyentuh.

e Hanya gunakan alat ganti asal dari pengilang atau yang
diluluskan oleh pengeluar.

e Tiada arrestor pencucuh dipasang pada port ekzos untuk
produk ini. Di sesetengah kawasan, arrestor pencucuh mungkin
diperlukan. Sila ‘semak pihak berkuasa tempatan / negara anda.

A\ AMARAN TENDANG BALIK

N, - Tendang balik kord permulaan (penarikan pantas) akan
menarik tangan dan tangan ke arah enjin lebih cepat
daripada anda boleh melepaskan kord yang boleh
menyebabkan patah tulang, keretakan, lebam, atau
terseliuh menyebabkan kecederaan serius.

e Apabila memulakan enjin, tarik kord dengan perlahan-lahan

sehingga rintangan dirasai dan tarik dengan pantas untuk
mengelakkan tendang balik.

A\ AMARAN RISIKO RENJATAN ELEKTRIK.

2 Sentuhan dengan sumber kuasa boleh menyebabkan
(> renjatan elektrik atau terbakar mengakibatkan kematian
atau kecederaan serius.

e Jangan sekali-kali menyembur berhampiran sumber kuasa.

o Sebelum melaksanakan pelarasan atau pembaikan, cabut
wayar palam pencucuh dan pastikan ia jauh dari palam
pencucuh.

A\ AMARAN RISIKO KEROSAKAN PENDENGARAN
/{,I Ly

_115ﬂn

o Sentiasa memakai pelindung telinga.
e Tahap kuasa bunyi yang diukur dinilaikan menurut EN ISO 20361.

Mendengar bunyi bising yang kuat
untuk jangka masa lama boleh
merosakkan telinga yang menyebabkan
kehilangan pendengaran kekal.

S

A\ AMARAN TERGELINCIR DAN JATUH.
D Penggunaan ransel penyembur boleh
_» menghasilkan lopak ~dan  permukaan
<Bme ICin menyebabkan anda terjatuh * dan
mengakibatkan kematian atau  kecederaan

SErius.
Tendang balik daripada pistol semburan boleh menyebabkan
anda terjatuh dan mengakibatkan kematian atau kecederaan

serius.

 Kendalikan ransel penyembur dari permukaan yang stabil.

e Kawasan semburan bahan kimia perlu mempunyai cerun dan
saliran yang mencukupi untuk mengurangkan kemungkinan
terjatuh kerana permukaan licin.

© JANGAN melampaui capaian atau berdiri di atas sokongan
yang tidak stabil. Pastikan kedudukan yang baik dan
seimbang pada setiap masa.

e Hanya gunakan pada aras tanah. JANGAN memanijat atau
merangkak dengan unit penyembur ini.

o Pegang pistol semburan dengan kemas dengan kedua-dua
tangan pada setiap masa untuk mengelakkan kecederaan
apabila pistol semburan menendang kembali.

A\ AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR
=== Bahan kimia boleh menyebabkan terbaka
é @ yang mengakibatkan kematian, kecederaan
serius dan/atau kerosakan harta benda.

e JANGAN gunakan cecair kaustik dengan ransel penyembur.

e HANYA gunakan bahan kimia yang selamat pertanian. Patuh
semua arahan pengeluar.
e Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.

¢ JANGAN minum apa-apa cecair daripada produk ini atau
menggunakan cecair tangki mesin untuk apa-apa tujuan
pembersihan.

A\ AMARAN RISIKO KECEDERAAN MATA ATAU ANGGOTA
BADAN

Semburan boleh  terpercik ke belakang,
menggerakkan objek atau menyebabkan
kemudaratan dalaman yang mengakibatkan
kecederaan serius.

o Sentiasa pakai gogal keselamatan disalurkan tidak langsung
(percikan bahan kimia) yang ditandakan mematuhi ANSI
/871 apabila- menggunakan atau berada di sekitar peralatan
ini. JANGAN gantikan kaca mata keselamatan atau gogal
keadaan kering untuk gogal keselamatan disalurkan tidak
langsung.

e Ketahui cara untuk menghentikan ransel penyembur dengan
cepat. Benar-benar membiasakan diri dengan kawalan.

e Peralatan ini bukan bertujuan untuk digunakan oleh orang
(termasuk kanak-kanak) dengan kekurangan keupayaan
fizikal, deria atau mental atau kurang berpengalaman dan
pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau diberi arahan
berkenaan penggunaan peralatan ini oleh orang yang
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

e JANGAN benarkan KANAK-KANAK mengendalikan ransel
penyembur.

e Perkakas ini perlu dikendalikan semasa operasi.
e Pastikan orang luar berada jauh apabila menyembur.

e Periksa hos tekanan tinggi sebelum digunakan setiap kali.
Jangan sekali-kali membaiki hos tekanan tinggi; gantikan ia.

o JANGAN perbaiki kebocoran sambungan dengan apa-apa
jenis sealan; gantikan cecincin-o dan gasket.

e JANGAN biarkan tetongkat semburan tanpa pengawasan
semasa injap pencekik berada dalam kedudukan OPEN.

o Sentiasa pastikan tetongkat semburan dan aksesori dipasang
dengan betul.

e Sentiasa berwaspada - perhatikan apa yang anda lakukan.

o JANGAN kendalikan produk ini apabila penat, sakit atau di
bawah pengaruh alkohol atau dadah atau ubat.
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A\ AMARAN BAHAYA MENGANGKAT BERAT.

Berat Sprayer mungkin melampaui keupayaan fizikal pengendali.
Penilaian had mengangkat pengendali sebelum menggunakan
perlu dipertimbangkan untuk mengelakkan kecederaan belakang
atau lain-lain kecederaan yang serius disebabkan oleh mengangkat
berat. Mesin ini boleh mencapai berat melebihi 31kg apabila
penuh, bergantung kepada bahan kimia yang digunakan.JANGAN
menggunakan mesin jika pengendali mempunyai kecederaan
belakang terdahulu atau kecacatan fizikal.

e Apabila mula menggunakan ransel penyembur anda buat
kali pertama, periksa berat unit dengan tangki penyembur
yang kosong untuk memastikan keselesaan mengangkat dan
keupayaan. Mulakan dengan jumlah cecair yang anda boleh
bawa di belakang anda dan ia tidak semestinya pada kapasiti
penuh tangki penyembur. Anda boleh meningkatkan jumlah
cecair secara berperingkat bergantung kepada pengalaman dan
keupayaan pengendali.

Rehatkan pengendali dengan kerap & keluarkan penyembur
dari belakang apabila tidak digunakan.

Pengendali hendaklah hanya meningkatkan tahap keupayaan
pengisian tangki, selepas selesa menggunakan mesin itu
mengikut kawasan penggunaan dan alam sekitar.

JANGAN isi atau tingkatkan kapasiti tangki semasa pengendali
masih memakai mesin. Hanya Isi tangki semasa di atas
permukaan tanah rata.

Jangan sekali-kali mengangkat unit itu bersendirian dan
sentiasa gunakan amalan mengangkat yang selamat. Adalah
disyorkan apabila mengangkat ransel penyembur pada
belakang anda atau meletakkan ke bawah untuk menanggalkan,
letakkan unit ini di atas aras permukaan yang lebih tinggi
kira-kira separas pinggang. Contohnya, dengan menggunakan
Kerusi atau Sokongan Berdiri, Bangku kerja, atau dari dulang
bahagian belakang kenderaan utiliti.

® JANGAN terus mengangkat mesin dari tanah ke atas belakang
pengendali.

o JANGAN isi atau tambah kapasiti tangki semasa pengendali
dalam kedudukan duduk.

PERHATIAN Semburan tekanan tinggi boleh merosakkan barangan
rapuh termasuk kaca.
o JANGAN halakan pistol semburan ke arah kaca atau lain-lain
barangan rapuh.

PERHATIAN Pengendalian ransel penyembur yang tidak betul boleh
merosakkan dan memendekkan hayatnya.

e Jika anda mempunyai soalan tentang penggunaan yang
dimaksudkan, rujuk kepada pengedar atau hubungi pusat
perkhidmatan yang disahkan.

o JANGAN kendalikan unit dengan bahagian-bahagian alat yang
rosak atau hilang, atau tanpa perumah pelindung atau penutup.

e JANGAN memintas mana-mana peranti keselamatan pada mesin
ini.

e JANGAN mengubahsuai ransel penyembur dalam apa-apa cara
selain daripada yang dinyatakan dalam Panduan Pengendali ini.

o Sebelum memulakan ransel penyembur dalam cuaca sejuk,
periksa semua bahagian peralatan untuk memastikan tiada ais
terbentuk di situ.

e JANGAN pindahkan ransel penyembur dengan mengheret di
sepanjang tanah atau dengan menarik pada hos atau tetongkat.
Pindahkan unit hanya dengan mengangkat unit sama ada melalui
cengkaman mengangkat pada kedua sisi tangki penyembur atau
menggunakan tali.
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e Peralatan ini direka untuk digunakan dengan bahagian-
bahagian alatan Briggs & Stratton yang dibenarkan SAHAJA.
Jika peralatan digunakan dengan bahagian-bahagian alatan
yang TIDAK mematuhi spesifikasi minimum, pengguna akan
menanggung segala risiko dan liabiliti.

Keselamatan Pengendalian

e Baca, fahami, dan ikuti arahan dan amaran dalam buku
panduan ini dan pada mesin, enjin dan lampiran label,
sebelum digunakan.

e Produk ini telah direka dan bertujuan untuk aplikasi kawalan
pertanian dan perosak. Untuk bahan kimia/bahan tambahan
pertanian atau kawalan perosak seperti racun perosak, racun
herba dan racun serangga, sila ikut arahan pengeluar bahan
kimia untuk prosedur penggunaan yang disyorkan dan
langkah-langkah keselamatan. JANGAN gunakan penyembur
untuk tujuan selain daripada yang dimaksudkan.

e Sentiasa periksa jika terdapat apa-apa sekatan ke atas
penggunaan produk perlindungan tumbuhan dengan pihak
berkuasa tempatan/negara anda.

e Ketahui kawalan dan penggunaan yang betul mesin ini
sebelum mengangkat, memakai atau memulakan.

e Jika tidak pasti mengenai pengendalian ransel penyembur yang
betul, JANGAN kendalikan, dapatkan latihan pengendalian
yang selamat bagi ransel penyembur daripada profesional
terlatih atau penyedia latihan yang diiktiraf.

e Peralatan ini hanya boleh digunakan dalam keadaan cuaca
yang baik dan dengan penglihatan yang jelas.

e Pastikan anda berada dalam keadaan fizikal yang baik apabila
menggunakan. produk ini. JANGAN kendalikan produk ini
apabila penat, sakit atau di bawah pengaruh alkohol, dadah
atau ubat.

e Pastikan kedudukan teguh dan seimbang pada setiap masa,
terutama apabila bekerja di sawah padi yang kebanyakan
keadaan tanahnya basah, licin, permukaan tidak sekata dan
dilitupi dengan lumpur tebal (kaki anda mungkin tersekat di
dalam lumpur).

e Lindungi diri anda apabila mengendalikan unit ini dengan
memakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung, sarung
tangan keselamatan, perlindungan telinga, perlindungan
pernafasan dan kasut tahan lasak - but keselamatan.

e Sentiasa memeriksa jika cagak getah berada dalam keadaan
yang baik. Jika cagak getah retak ataupun rosak, JANGAN
kendalikan produk sehingga komponen telah diganti.

e JANGAN sembur cecair mudah terbakar, boleh terbakar, atau
menghakis.

o JANGAN menyembur cecair panas.
o JANGAN gunakan untuk menyembur cat, pelarut atau pelekat.

o JANGAN gunakan berdekatan pembakaran tanaman atau
untuk tujuan membakar.

e JANGAN gunakan sebagai aparatus memadamkan api.

e JANGAN gunakan dengan aplikasi pembersihan kaustik atau
[ain-fain

e JANGAN gunakan untuk aplikasi perubatan seperti kawalan
ternakan atau penyakit haiwan.



e Elakkan hanyutan semburan. Sentiasa mengambil kira
parameter yang berbeza seperti muncung, tekanan, ketinggian
ledakan, kelajuan angin dan lain-lain.

o JANGAN halakan tetongkat semburan pada orang atau haiwan.

e Produk ini adalah mesin bersendirian dan tidak boleh
disambungkan kepada peralatan lain.

© Adalah disyorkan apabila memulakan untuk pertama kalinya,
ransel penyembur harus dimulakan dengan air bersih untuk
memeriksa kebocoran dan operasi yang selamat.

e Adalah disyorkan apabila menggunakan bahan kimia baru
atau bekerja dalam persekitaran yang baru untuk memeriksa
pengendalian dengan air bersih bagi mengelakkan kesan alam
sekitar yang tidak disengajakan melalui penggunaan yang tidak
betul. Gth. Terlebih sembur yang tidak diingini atau kekurangan
kawalan apabila mengaplikasikan untuk ladang tertentu, atau
kerosakan yang tidak diingini ke ladang yang dilindungi.

e Pastikan orang luar berada jauh apabila menyembur.

© JANGAN gunakan penyembur berhampiran belebas, cenuram
atau tepi tebing, yang terdapat risiko terjatuh.

o JANGAN memanjat struktur semasa memakai atau
mengendalikan unit, termasuk pokok-pokok, dinding,
bangunan dan pagar.

o Elakkan berjalan dengan penyembur di cerun-cerun yang
curam atau pada tangga.

Perlindungan untuk Kanak-kanak

Kemalangan tragis boleh berlaku jika pengendali tidak
peka kepada kehadiran kanak-kanak. Kanak-kanak sering
tertarik kepada mesin dan aktiviti semburan. Jangan sekali-
kali menganggap bahawa kanak-kanak akan kekal di tempat
terakhir anda melihat mereka.

e Pastikan kanak-kanak keluar dari kawasan penyemburan
dan di bawah pengawasan orang dewasa yang
bertanggungjawab.

e Jangan biarkan kanak-kanak atau orang lain untuk
menggunakan atau menyentuh peralatan atau pemasangan.
Mereka boleh cedera parah.

e Hanya benarkan orang yang bertanggungjawab atau terlatih
yang memahami arahan ini untuk menggunakan peralatan
ini.

e Pastikan amat berhati-hati apabila menghampiri sudut buta,
pokok renek, pokok-pokok, atau objek lain yang mungkin
menutupi penglihatan.

Keselamatan Penyelenggaraan

 Pastikan enjin bebas daripada rumput, daun atau gris yang
berlebihan untuk mengurangkan bahaya kebakaran dan
pemanasan melampau enjin.

 Apabila menyalirkan tangki bahan api, salirkan bahan api ke
luar bekas yang diluluskan dan jauh dari api terbuka.

e Sentiasa berikan pengudaraan yang mencukupi apabila
menghidupkan enjin. Gas ekzos mengandungi karbon
monoksida, sejenis racun tidak berbau dan boleh membawa
maut.

e Servis enjin atau pam dan hanya buat pelarasan apabila
enjin berhenti. Keluarkan wayar palam pencucuh dari palam
pencucuh dan simpan wayar itu jauh dari palam pencucuh.

e JANGAN tukar tetapan kelajuan pengelola enjin atau enjin
terlampau laju.

© JANGAN uji pencucuh dengan palam pencucuh dikeluarkan.

Pengendalian Petrol yang Selamat

Untuk mengelakkan kecederaan diri atau kerosakan harta benda,
pastikan amat berhati-hati dalam menangani petrol. Petrol adalah
amat mudah terbakar dan wapnya boleh meletup.

e Padamkan semua rokok, cerut, paip dan lain-lain sumber
pencucuhan.

© Hanya gunakan bekas bahan api yang diluluskan.

* JANGAN isikan bekas bahan api di dalam kenderaan atau atas
lori atau treler. Sentiasa letakkan bekas di atas tanah jauh dari
kenderaan sebelum mengisi.

e JANGAN menambah bahan api dalam bangunan atau dalam
persekitaran yang tertutup.

* JANGAN tanggalkan penutup bahan api atau menambahkan
bahan api dengan enjin yang tidak dimatikan. Biarkan enjin
sejuk sebelum mengisi bahan api.

® Jangan sesekali terlampau isi tangki bahan api. Tutup penutup
minyak dan ketatkan dengan selamat.

* JANGAN simpan mesin atau bekas bahan api di tempat yang
terdapat nyalaan terbuka, bunga api atau lampu panduan
seperti pada pemanas air atau perkakas lain.

e Jika bahan api tertumpah, bersihkan serta-merta dan tukar
pakaian jika terkena dengan bahan api.

Mengangkut dan Menyimpan dengan Selamat

o JANGAN simpan unit dan bekas bahan api di tempat wasap
boleh mencapai api terbuka, percikan api atau lampu panduan
seperti di dalam pemanas air, relau, pengering pakaian atau
peralatan gas lain.

e Bawa unit dengan tangan dalam kedudukan menegak dengan
enjin telah berhenti dan peredam jauh dari badan anda

o Simpan unit dalam kedudukan menegak.

e Biarkan enjin untuk sejuk sebelum mengangkut atau
menyimpan unit.

* Kosongkan tangki penyembur dan tangki minyak selepas setiap
kali digunakan dan sebelum mengangkut atau menyimpan unit.

© Apabila mengangkut, letakkan unit dalam kedudukan menegak/
berdiri tegak di atas kargo treler /kenderaan utiliti atau yang
serupa. Gunakan tali atau halangan keselamatan atau yang
serupa untuk mengunci unit dengan selamat daripada bergerak
dan mengelakkan kerosakan.

e Jangan sekali-kali mengendalikan mesin daripada kenderaan
yang bergerak. Contohnya, JANGAN kendalikan dengan berdiri
dari dulang atau luar tingkap sebuah trak utiliti.

e Jangan sekali-kali mengendalikan atau menaiki kenderaan
semasa memakai atau mengendalikan mesin. Contohnya.
JANGAN menunggang motosikal atau haiwan semasa memakai
penyembur.

e JANGAN berlari semasa memakai atau mengendalikan
penyembur. Sentiasa berjalan kaki.

e Unit ini bertujuan untuk pengendalian berkaki dua pejalan kaki
tegak. JANGAN kendalikan dengan cara yang lain daripada
yang dimaksudkan, termasuk:

- JANGAN kendalikan sambil duduk atau merangkak.

- JANGAN kendalikan secara dinaikkan atau digantung dari
tanah.
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CIRI-CIRI DAN KAWALAN

KENALI RANSEL PENYEMBUR ANDA

Baca Panduan Pengendali dan peraturan keselamatan sebelum mengendalikan ransel penyembur anda.
@, Bandingkan ilustrasi dengan ransel penyembur anda untuk membiasakan diri dengan lokasi pelbagai kawalan dan
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(A) Tangki penyembur - Digunakan untuk mengisi cecair kimia pertanian
yang dicairkan. Penuras dimasukkan ke dalam tangki untuk menghalang
mana-mana serpihan masuk ke dalam tangki semasa mengisi.

(B) Enjin - Sumber kuasa ransel penyembur.

(C) Rangka penyembur - Menstabilkan ransel penyembur apabila dalam
kedudukan menegak dan untuk menyokong tangki penyembur, pam
dan enjin.

(D) Pad belakang — Memberikan sokongan pada belakang.

(E) Pam pelocok dwi tindakan — Bersambung dengan enjin dan menolak
cecair kimia yang dicairkan keluar dari tangki penyembur

(F) Penutup aliran — digunakan untuk menutup dan mengalirkan cecair.
(G) Tali — Dua tali berlapik yang terletak pada bahu.

(H) Tudung tangki penyembur - Digunakan untuk menutup dan
mencegah cecair kimia yang dicairkan daripada melimpah keluar dari
tangki penyembur.
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(I) Tetongkat penyembur 3 muncung - Digunakan untuk aplikasi kawasan
yang lebih besar.

(J) Rod Tambahan - tambahan panjang untuk tetongkat penyembur 3
muncung.

(K) Tetongkat muncung tunggal - Digunakan untuk aplikasi semburan lurus

(L) Pemasangan penyembur hos - Hos bertekanan tinggi yang
menghubungkan salur keluar pam & tetongkat semburan.

M) Outlet pam - Port pelepasan pam.

N) Cagak getah - Digunakan untuk menyerap getaran dari enjin dan pam
0) Tuil kawalan pendikit — Mengawal kelajuan enjin.

P) Suis henti — Ditekan untuk menghentikan enjin dengan serta-merta.

Q) Pengawalan tekanan — Digunakan untuk melaraskan tekanan untuk
keadaan semburan yang sesuai.

(R) Plat mengunci tekanan - Digunakan untuk mengunci kedudukan
tekanan.

(S) Cawan gris (2 tempat) - Digunakan untuk menyapu & melincirkan
pelocok.

(
(
(
(
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PEMASANGAN

Ransel penyembur anda memerlukan pemasangan yang minimum dan sedia untuk digunakan selepas ia telah diservis dengan betul
menggunakan minyak dan bahan api yang disyorkan.

MEMBUKA RANSEL PENYEMBUR
1. Keluarkan semua komponen dari karton.
2. Pastikan anda menyertakan semua item sebelum pemasangan.

KANDUNGAN KARTON

Semak semua kandungan. Jika mana-mana bahagian alat hilang atau rosak, sila hubungi Khidmat Pelanggan Briggs and Stratton
untuk bantuan di talian 1800 743 4115. Sekiranya membuat panggilan untuk mendapatkan bantuan, sila sediakan model, semakan,
dan nombor siri daripada label pengenalan.

Pakej mengandungi item-item seperti yang ditunjukkan.

1. Unit

2. Pemasangan hos semburan (termasuk hendal, meterai dan injap cock)
3. Tetongkat muncung tiga (termasuk sambungan rod)

4. Tetongkat muncung tunggal

NOTA: Sesetengah model dibekalkan dengan aksesori tambahan seperti Panduan Pengendali, Pek Fitment, Botol Mencampur dan
Lain-lain Kit dan adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

MEMASANG RANSEL PENYEMBUR
1. Sambungkan hos pemasangan semburan dan salur keluar pam

2. Sambungkan hos pemasangan semburan dan tetongkat
semburan.

3. Pasangkan & Laraskan Pemasangan Tali dengan Unit. BAHASA MELAYU 141
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Sambungkan pemasangan hos semburan
dan salur keluar pam

1. Pasang hos semburan ke salur keluar pam (A) dengan
mengetatkan nat sayap (B). Ketatkan dengan tangan sahaja
kerana terlampau ketat boleh merosakkan alat kelengkapan hos.

Sambungkan hos pemasangan semburan
dan tetongkat semburan.

1. Untuk tetongkat penyembur 3 muncung: Skrukan sambungan
rod (D) ke injap cock (C). Skrukan tetongkat penyembur
3 muncung (E) ke rod sambungan (D). Pastikan semua
sambungan selamat. Ketatkan dengan tangan sahaja.

2. Untuk tongkat muncung tunggal: Skrukan tetongkat muncung
tunggal (F) pada injap cock (C). Pastikan sambungan selamat.
Tongkat tunggal dilengkapi dengan pelarasan aliran. Ketatkan
dengan tangan sahaja.

NOTA: Jika ada kebocoran dari alat kelengkapan tongkat
muncung tunggal (F), ketatkan semula alat kelengkapan
dengan sepana atau multigrip.

BAHASA MELAYU
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Tetongkat penyembur 3 Tetongkat penyembur

muncung muncung tunggal

3. Selepas pemasangan hos penyembur disambungkan dengan
tetongkat - semburan, memeriksa dan memastikan semua
sambungan dalam hos pemasangan penyembur seperti meterai
(G), injap cock (H), hendal (1) dan hos semburan (J) diketatkan
dengan selamat (ketatkan dengan tangan sahaja).




Pasangkan & laraskan pemasangan tali
dengan unit

1. Cangkuk klip abah-abah (L) ke dalam lelubang pengancing
(M).

2. Letakkan tali abah-abah (K) ke atas bahu anda.
3. Laraskan panjang tali untuk kedudukan selesa dan seimbang.

5671

Senarai Semak Sebelum Memulakan
Ransel Penyembur

Semak pemasangan unit ini untuk memastikan anda telah
melakukan semua yang berikut:

1. Pastikan anda membaca Keselamatan Pengendali dan
Pengendalian sebelum menggunakan penyembur ransel.

2. Periksa sambungan hos diketatkan dengan betul dan
sambungan lain termasuk pemasangan hos semburan.

3. Periksa untuk memastikan tidak ada pintalan, luka, atau
kerosakan pada hos.

A AMARAN

Hos pemasangan dan alat kelengkapan semburan adalah
penting untuk keselamatan perkakas.

BAHASA MELAYU
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OPERASI

CARA MENGGUNAKAN
PENYEMBUR ANDA

Jika anda mempunyai sebarang masalah mengendalikan ransel
penyembur anda, sila hubungi Briggs and Stratton di 1800 743
4115 atau kunjungi briggsandstratton.com

RANSEL

Menggunakan cecair kimia dicairkan

A\ AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR

—e Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar
é @ yang mengakibatkan kematian, kecederaan
serius dan/atau kerosakan harta benda.
o JANGAN gunakan cecair kaustik dengan ransel penyembur.
e HANYA gunakan bahan kimia yang selamat pertanian. Patuhi
semua arahan pengeluar.

e Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung,
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan
kasut yang selamat.

© Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.
o JANGAN minum apa-apa cecair daripada produk ini.

NOTA: JANGAN kendalikan atau mengisi tangki tanpa
penuras (B). Penggunaan tanpa penuras akan merosakkan
dan menyekat pam. JANGAN cairkan bahan tambahan dengan
air kotor, termasuk air dengan sisa organik atau sintetik yang
boleh menyekat pam.

NOTA: Adalah disyorkan apabila memulakan untuk pertama
kalinya, ransel penyembur harus dimulakan dengan air bersih
untuk memeriksa kebocoran dan operasi yang betul.

A AMARAN

Elakkan pencemaran alam sekitar semasa membancuh dar
mengisi. Sebarang tumpahan bahan kimia perlu dibersihka
dengan segera untuk mengelakkan sebarang bahan kimia dar
memasuki ke dalam laluan air, pembetung atau berhampira

sungai. Sila rujuk kepada arahan pengeluar bahan kimia.

A AMARAN BAHAYA PERNAFASAN
Sesetengah bahan kimia pertanian boleh
, memudaratkan  jika dihidu atau ditelan,
menyebabkan kematian, kecederaan serius, loya,
pengsan atau keracunan.

Mencampurkan bahan kimia/tambahan perlu dilakukan di
kawasan yang mempunyai pengudaraan yang baik dengan
pencahayaan yang mencukupi. Untuk campuran bahan kimia/
tambahan, sila rujuk pada arahan pengeluar kimia.

Untuk menggunakan cecair kimia yang dicairkan, ikuti langkah-
langkah berikut:

1. Buka penutup tangki penyembur (A).

2. Isikan cecair kimia dicairkan ke dalam tangki penyembur (C)
melalui penuras (B) menggunakan alat mengisi atau bekas yang
diluluskan oleh pengeluar kimia. Pastikan cecair kimia dicairkan

di dalam tangki penyembur adalah bebas daripada sebarang
serpihan.

3. Setelah diisi, tutup penutup tangki (A) dengan selamat.

BUKA

©
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Menggunakan bahan api dan minyak

Campuran Minyak dan Bahan api

Gunakan botol yang disediakan dan campurkan petrol dan
minyak 2-kitaran berkualiti tinggi dengan pada nisbah 25:1
petrol ke minyak.

Bahan api mesti memenuhi syarat-syarat ini:
o Bersih, segar, petrol tanpa plumbum
e Sekurang-kurangnya 87 octana/87 AKI (91 RON).

e Petrol dengan sehingga 10% etanol (gasohol) atau sehingga
15% MTBE (metil tertiari butil eter) boleh diterima.

A AWAS

Jangan gunakan petrol tidak diluluskan, seperti E85. Jangan
ubah suai enjin untuk berfungsi pada bahan api alternatif. Ini
akan merosakkan komponen-komponen enjin dan membatalkan
waranti enjin.




A\ AMARAN KEBAKARAN ATAU LETUPAN.
2 | Petrol dan wapnya adalah sangat mudah terbakar

dan mudah meletup. Kebakaran atau letupan
boleh menyebabkan terbakar teruk atau kematian.
Apahila Menambah Bahan Api
e Matikan enjin dan biarkan ia sejuk sekurang-kurangnya 2 minit
sebelum membuka penutup bahan api enjin.
e |si tangki bahan api di luar atau di kawasan pengudaraan yang

baik.

e Jangan terlampau isi tangki bahan api. Untuk membolehkan
pengembangan petrol, jangan isikan melebihi bahagian bawah
leher tangki bahan api. neck.

e Jauhkan petrol dari percikan api, nyalaan terbuka, lampu
panduan, haba dan sumber pencucuhan lain.

e Semak talian bahan api, tangki,penutup, dan alat kelengkapan
untuk keretakan atau kebocoran.

e Jika berlaku tumpahan bahan api, tunggu sehingga ia menyejat
sebelum memulakan enjin.

o JANGAN menyalakan rokok atau merokok.

e JANGAN gunakan mesin atau mengendalikan bahan api
berhampiran operasi pembakaran tanaman.

Cara Memulakan Ransel Penyembur Anda

A\ AMARAN RISIKO KECEDERAAN MATA.

Semburan boleh terpercik belakang atau
menggerakkan  objek yang  menyebabkan
kecederaan serius.

e Sentiasa pakai gogal keselamatan disalurkan tidak langsung
(percikan bahan kimia) yang ditandakan mematuhi ANSI Z87.1
apabila menggunakan atau berada di sekitar peralatan ini.
JANGAN gantikan kaca mata keselamatan atau gogal keadaan
kering untuk gogal keselamatan disalurkan tidak langsung.

A\ AMARAN KEBAKARAN ATAU LETUPAN.

j | Petrol dan wapnya adalah sangat mudah

terbakar dan mudah meletup. Kebakaran atau
~ letupan boleh menyebabkan terbakar teruk
atau kematian.

Apabila Memulakan Enjin

e Pastikan palam pencucuh, peredam, penutup bahan api
dan pembersih udara (jika dilengkapkan) ada di tempatnya.

e Jangan engkol enjin dengan palam pencucuh dikeluarkan.

Untuk menggunakan bahan api dan campuran minyak, ikuti
langkah-langkah berikut:

1. Buka penutup bahan api.

2. Perlahan-lahan tambahkan bahan api dan campuran minyak
(D) ke tangki bahan api (F). Jangan isikan melebihi bahagian
bawah leher tangki bahan api (E).

3. Pasang penutup bahan api dan biarkan mana-mana tumpahan
bahan api menyejat sebelum memulakan enjin.
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A\ AMARAN BAHAYA GAS BERACUN.
s Enjin yang dihidupkan mengeluarkan karbon
monoksida, gas racun tidak berbau dan tidak
0 berwarna. Bernafas karbon monoksida boleh
menyebabkan sakit kepala, keletihan, pening,
muntah-muntah, kekeliruan, sawan, loya, pengsan
atau kematian.
o Kendalikan peralatan di luar SAHAJA.
e Pastikan ekzos gas tidak memasuki kawasan yang terhad
melalui tingkap, pintu, pengambilan pengudaraan, atau
bukaan lain.

A\ AMARAN HABA EKZOS /GAS
g Haba ekzos/gas boleh menyalakan bahan mudah
terbakar, struktur atau merosakkan tangki minyak yang

menyebabkan kebakaran, mengakibatkan kematian,
’, kecederaan serius dan/atau kerosakan harta benda.
L gentuhan dengan kawasan peredam boleh menyebabkan
kebakaran yang mengakibatkan kecederaan serius.

® JANGAN sentuh bahagian panas dan ELAKKAN gas ekzos
panas.

o JANGAN sembur cecair mudah terbakar.
e Biarkan peralatan sejuk sebelum sentuh.

e Hanya gunakan alat ganti asal dari pengilang atau yang
diluluskan oleh pengeluar.

BAHASA MELAYU
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A\ AMARAN TENDANG BALIK

Ny, - Tendang balik kord permulaan (penarikan pantas)
akan menarik tangan dan lengan ke arah enjin lebih
cepat daripada anda boleh melepaskan yang boleh
menyebabkan patah tulang, keretakan, lebam, atau
terseliuh menyebabkan kecederaan serius.

e Apabila memulakan enjin, tarik kord dengan perlahan-lahan
sehingga rintangan dirasai dan tarik dengan pantas untuk
mengelakkan tendang balik.

PERHATIAN JANGAN hidupkan pam tanpa cecair bahan kimia
yang dicairkan dalam tangki penyembur

e Kerosakan pada peralatan akibat daripada kegagalan
mematuhi arahan ini akan membatalkan waranti.

e Jangan hidupkan enjin begitu sahaja untuk waktu yang
lama. Jika mesin tidak aktif, matikan enjin apabila tidak
digunakan.

e Jangan biarkan enjin berjalan tanpa dijaga.

e JANGAN hidupkan enjin pada kelajuan maksimum dengan
tetongkat injap cock ditutup untuk tempoh yang lama.

Untuk memulakan ransel penyembur anda buat kali pertama, ikut
arahan langkah demi langkah berikut. Maklumat permulaan ini
juga akan terpakai jika anda membiarkan ransel penyembur tanpa
digunakan untuk sekurang-kurangnya sehari.

1. Letakkan ransel penyembur di permukaan rata dan stabil.

2. Periksa dan pastikan sebelum memulakan enjin, injap cock (G)
ditutup sepenuhnya.

G
W uiop

3. Sediakan mentol bahan api jelas (H) di bahagian bawah
karburetor
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4. Letakkan tuil pencekik (1) kepada kedudukan atas.

NOTA: Jangan tutup pencekik semasa memulakan enjin panas.
Enjin panas boleh merupakan:

- enjin yang baru sahaja berhenti berjalan.

- enjin dalam suhu persekitaran yang panas.

5. Gerakkan tuil kawalan pendikit (J) sehingga kira-kira 1/3 daripada
kedudukan "terbiar". JANGAN tingkatkan tuil pendikit (J) sehingga
unit ada di atas belakang pengendali dan unit bersedia untuk
menyembur.

6. Tetapkan dail pengawalan tekanan (K) dengan keadaan
semburan sesuai. Dail pengawalan tekanan digunakan untuk
mengawal jumlah tekanan yang akan dihasilkan oleh pam. Apabila
ia ditetapkan, tekanan berlebihan disalurkan semula ke dalam
tangki bekalan untuk memastikan tekanan output maksimum
pada tetongkat. Untuk menetapkan tekanan, ikuti langkah-langkah
berikut:

- Putar mengikut arah jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
putar ke arah lawan arah jam untuk mengurangkan tekanan.

- Untuk mengunci dail pengawalan tekanan, ketatkan plat
mengunci

tekanan (L) dalam arah lawan jam.




7. Pegang unit dengan kemas dan tarik kord pemula perlahan-
lahan sehingga rintangan dirasai. Kemudian tarik dengan pantas
sehingga enjin hidup.

NOTA:  JANGAN ftarik
kord atau menghidupkan
mesin  semasa berada di
atas belakang pengendali.
Sentiasa hidupkan mesin di
atas permukaan tanah rata.

Memakai Ransel Penyembur

1. Jangan sekali-kali mengangkat unit itu bersendirian dan
sentiasa gunakan amalan mengangkat yang selamat. Adalah
disyorkan apabila mengangkat penyembur ransel pada belakang
anda atau meletakkan ke bawah, letakkan unit ini di atas aras
permukaan yang lebih tinggi kira-kira separas pinggang.

2. Letakkan tali abah-abah ke atas bahu anda.

3. Periksa dan laraskan keselesaan ketegangan fali sebelum
mengangkat.

A\ AMARAN BAHAYA MENGANGKAT BERAT.

Berat Peneymbur mungkin melampaui keupayaan fizikal
pengendali. Penilaian had mengangkat pengendali sebelum
menggunakan perlu dipertimbangkan untuk mengelakkan
kecederaan belakang atau lain-lain kecederaan yang serius
disebabkan oleh mengangkat berat.

8. Selepas enjin telah panas,
gerakkan tuil pencekik (1) pada
kedudukan buka (Bawah).

Cara Menghentikan Ransel Penyembur Anda

Cara Menyembur

A\ AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR
— Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar
é @ yang mengakibatkan kematian, kecederaan
serius dan/atau kerosakan harta benda.

e Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung,
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan
kasut yang selamat.

© Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.
o Sentiasa ikuti arahan pengeluar bahan kimia.

A\ AMARAN

la adalah penting untuk mengetahui dengan jelas cara
menghentikan enjin pada bila-bila masa. Semak lokasi dan
fungsi suis berhenti sebelum meletakkan mesin di atas belakang
pengendali. Pastikan mesin yang diangkat daripada belakang
pengendali sebelum menghidupkan semula.

A\ AMARAN BAHAYA GAS BERACUN.
’ Sesetengah  bahan kimia pertanian boleh
0 memudaratkan jika dihidu atau ditelan, menyebabkan

Untuk menghentikan ransel penyembur anda, ikut arahan
langkah demi langkah berikut.

1. Letakkan tuil kawalan pendikit untuk kedudukan terbiar (J).

2. Tekan dan tahan butang suis berhenti (M) sehingga enjin
benar-benar berhenti.

NOTA: Sekiranya perlu untuk menghentikan unit segera jika
berlaku kecemasan, tekan dan tahan butang suis berhenti (M)
dengan segera.

kematian, kecederaan serius, loya, pengsan atau
keracunan.
Anda kini seharusnya telah biasa dengan cara untuk memulakan
dan menghentikan ransel penyembur anda. Jika tidak, sila rujuk
kepada bahagian sebelum ini untuk membiasakan diri dengan
memulakan dan menghentikan sistem sebelum meneruskan.

Untuk mula menyembur, ikuti langkah-langkah berikut:

1. Angkat ransel penyembur ke belakang anda dengan enjin
berjalan pada terbiar.

2. Buka injap cock (G).

G
A 5k

3. Mulaangkat tuil kawalan pendikit untuk meningkatkan kelajuan
enjin. Cecair kimia dicairkan sepatutnya mula menyembur keluar
dari muncung.
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Tip menetapkan tekanan semburan

Kaedah penetapan tekanan semburan boleh dilakukan dalam
dua cara.

1. Tetapan tekanan melalui dail pengawalan tekanan
- Putar mengikut arah jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
- putar ke arah lawan jam untuk mengurangkan tekanan.

2. Tetapan tekanan melalui pelarasan tuil kawalan pendikit.
Ini akan memaksimumkan prestasi dan kecekapan bahan api:
- Mengurangkan kelajuan enjin untuk tekanan semburan yang
lebih rendah, atau;

- Kelajuan enjin maksimum untuk tekanan semburan maksimum.
NOTA: Mengehadkan tekanan menggunakan pengatur
tekanan dail akan memberikan perlindungan yang lebih
baik berkaitan kesalahan yang tidak disengajakan apabila
operator meningkatkan tekanan melalui tuil kawalan pendikit.
Menetapkan tekanan yang lebih rendah untuk tempoh yang
lebih lama, dengan menggunakan pengatur tekanan dan RPM
yang lebih rendah bersama-sama adalah disyorkan untuk
mengurangkan haus pada komponen.

A AVARAN

JANGAN membuat apa-apa perubahan atau pengubahsuaian
lain pada penyembur untuk mengelakkan pencemaran alam
sekitar, pengendali atau pemerhati.

Kadar aliran semburan bagi setiap muncung

Tetongkat muncung tunggal dan tetongkat 3 muncung
dibekalkan sebagai peralatan standard dengan unit.

Jadual berikut adalah data output umum bagi setiap muncung
pada kelajuan maksimum dan tetapan tekanan:

Jenis Tetongkat Kadar aliran

Tetongkat muncung tunggal 7LPM/Muncung

Tetongkat 3 muncung 1.5LPM/Muncung

Pengendalian Tetongkat

Tetongkat penyembur direka dan bertujuan untuk mengeluarkan
cecair dari tangki ke atas tumbuh-tumbuhan seperti yang
dikehendaki. Tetongkat tidak boleh digunakan untuk sebarang
tujuan lain selain daripada bertujuan.

© JANGAN gunakan tetongkat untuk menuil atau mengangkat
objek (termasuk tumbuh-tumbuhan) kerana ini mungkin
bengkok atau merosakkan tetongkat.

o JANGAN memukul mana-mana objek dengan tetongkat
kerana ini boleh mengakibatkan kecederaan serius atau
kerosakan.

© JANGAN gunakan tongkat untuk menyokong imbangan
(contohnya JANGAN gunakan sebagai tongkat) kerana ini
akan merosakkan tetongkat.

148 BAHASA MELAYU



PENYELENGGARAAN

Jadual Penyelenggaraan Ikuti selang jam atau kalendar, yang mana dahulu. Servis yang
lebih kerap diperlukan apabila beroperasi dalam keadaan buruk
A\ AMARAN yang dicatatkan di bawah.

lllnCetusan tidak disengajakan boleh menyebabkan

-« kebakaran atau kejutan elektrik. Sebelum menggunakan

 Periksa keseluruhan unit bagi kerosakan atau kebocoran
e Periksa semua kancing yang boleh diakses. Jika longgar -

Bahaya kebakaran.

Sentuhan dengan kawasan peredam boleh ketatkan semula/gantikan
ﬁmenyebabkan kebakaran yang mengakibatkan - — "
LU ocederaan serius. e Periksa cawan Gris. Isi semula jika perlu
@ Sesetengah bahan kimia pertanian  boleh Harian

Qmemudaratkan jika dihidu atau ditelan, menyebabkan o Periksa/bersihkan penuras tangki penyembur’
kematian, kecederaan serius, loya, pengsan atau

Keracunan. © Kosongkan dan bersihkan tangki penyembur
EBahan kimia boleh menyebabkan terbakar yang e Kosongkan tangki bahan api
mengakibatkan kematian, kecederaan serius dan/atau « Periksa hos dan kelengkapan’

kerosakan harta benda.
 Bersihkan bagi mana-mana serpihan

Sebelum melaksanakan pelarasan atau pembaikan: © Periksa muncung peyembur
o HENTIKAN enjin o Sapukan gris pada pelocok setiap 3 jam pengendalian
e Sebelum melaksanakan pelarasan atau pembaikan, cabut o Periksa cawan Gris. Isi semula jika perlu
wayar palam pencucuh dan pastikan ia jauh dari palam . Peri - - -
pencucuh. eriksa dan membersihkan penapis udara®
o Hanya gunakan alat ganti asal dari pengilang atau yang Setiap 50 Jam atau Setahun
diluluskan olen pengeluar. o Bersihkan atau laraskan semula jurang palam pencucuh.
e Mengelakkan kebakaran yang serius. Biarkan semua Gantikan jika perlu

baha.g|an untu.k menyejuk sebelum menyentqh mes[n. e Periksa peredam untuk serpihan dan kerosakan. Gantikan
e Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung,

sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan Jika perlu
kasut yang selamat. o Semak tahap minyak pam

'Bersihkan jika tersumbat. Gantikan jika rosak atau koyak.
2Servis lebih kerap dalam keadaan kotor atau berdebu.

Cadangan Umum

Penyelenggaraan yang kerap akan meningkatkan prestasi dan
memanjangkan hayat ransel penyembur. Kunjungi mana-mana
pengedar yang berkelayakan bagi perkhidmatan.

Waranti ransel penyembur tidak meliputi barang-barang yang
telah tertakluk kepada penyalahgunaan atau kecuaian pengendali.
Untuk menerima nilai penuh daripada waranti, pengendali mesti
mengekalkan ransel penyembur seperti diarahkan dalam panduan
ini termasuk menyimpan yang betul seperti yang diterangkan
dalam seksyen menyimpan panduan ini.

Sebelum Setiap Penggunaan
1. Bersihkan serpihan.

2. Periksa penuras tangki penyembur dan tangki penyembur
serpihan atau kerosakan.

3. Periksa semua hos dan kelengkapan untuk kebocoran atau
kerosakan.

4. Periksa cawan Gris.
5. Semak muncung penyembur
6. Semak tahap minyak pam.
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PENYELENGGARAAN RANSEL PENYEMBUR
Membersihkan Serpihan

Setiap hari atau sebelum digunakan, bersihkan serpihan yang
terkumpul dari ransel penyembur. Pastikan pam, tangki penyembur,
bingkai dan kawalan bersih. Pastikan kawasan di sekitar dan di
belakang peredam bebas daripada mana-mana serpihan mudah
terbakar. Periksa slot penyejukan udara dan bukaan pada ransel
penyembur. Bukaan ini mesti dipastikan bersih dan tidak terhalang.

Bahagian-bahagian alatan ransel penyembur perlu dipastikan
bersih untuk mengurangkan risiko pemanasan melampau dan
pencucuhan serpihan yang terkumpul.

 Gunakan kain yang lembap untuk mengelap permukaan luar
dengan bersih.

PERHATIAN Pengendalian ransel penyembur yang tidak betul
boleh merosakkan dan/atau memendekkan hayatnya.

e JANGAN masukkan sebarang objek melalui slot penyejukan.

Periksa & Bersihkan Penuras Penyembur & Tangki
Penyembur

Periksa penuras penyembur dan tangki penyembur. Keluarkan
penuras penyembur dan bersihkan jika skrin tersumbat dengan
berus lembut dan air. Jika skrin rosak, gantikannya. Bersihkan
bahagian dalam tangki penyembur dengan berus yang lembut
dan bilas dengan air.

Semak Semua Hos dan Kelengkapan Untuk Kebocoran
atau Kerosakan

1. Hos semburan boleh menyebabkan kebocoran daripada haus,
tersimpul, menggosok atau penyalahgunaan. Periksa hos setiap
kali sebelum menggunakannya. Periksa untuk luka, kebocoran,
lelasan atau penutup kembung, kerosakan atau pergerakan
gandingan. Jika mana-mana keadaan ini wujud, gantikan hos
dengan serta-merta.

A Amaran

Hos pemasangan dan alat kelengkapan semburan adalah
penting untuk keselamatan perkakas.JANGAN baiki hos ini.
Gantikan ia. Hanya gunakan hos dan alat kelengkapan yang
disyorkan oleh pengeluar.

2. Periksa semua sambungan tiub dan dibersihkan sekiranya
tersumbat atau gantikan jika rosak. Periksa kelengkapan
pengapit hos dan ketatkan jika longgar atau gantikan jika rosak.
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Periksa cawan Gris (2 tempat)

Pelocok dalam pam perlu dilincirkan setiap 3 jam semasa
operasi atau seperti yang dikehendaki::

1. Putar dengan tangan penutup skru mengikut arah jam
sehingga anda berasa rintangan minyak itu mula menyuntik

2. Kemudian putar satu pusingan bulatan penuh (kedua-

dua penutup skru - setiap bahagian pam). Elakkan daripada
menggunakan terlalu banyak minyak dan boleh menyebabkan
lelehan baki gris dari penutup skru. Bersihkan lebihan gris dari
penutup skru sebagaimana diperlukan.

Cawan gris
tersembunyi di
bawah Penutup
Skru dalam
gambar Penutup
Skru

Untuk menggunakan gris

Penutup Skru (2
| Tempat - Kedua-
/| duabelah Pam)

PERHATIAN Sebelum memulakan mesin pada setiap
penggunaan, periksa kedua-dua cawan gris dengan membuka
penutup skru sepenuhnya mengikut arah lawan jam. Isi

semula menggunakan tangan dengan minyak Litium No. 3 jika
diperlukan (lebih kurang1.5gram setiap rongga) dan pasangkan
skru.

o JANGAN kendalikan mesin tanpa minyak.

o JANGAN kendalikan mesin untuk tempoh tanpa lama
menyapukan minyak kepada pelocok.

o JANGAN kendalikan mesin tanpa penutup skru untuk cawan
gris dipasang.

PERHATIAN Menjalankan pam tanpa minyak boleh merosakkan
pam dan/atau memendekkan hayatnya.



Periksa Muncung Penyembur.

Muncung semburan tersumbat boleh menyebabkan tekanan
semburan dan kadar aliran menurun. Semua tekanan yang
berlebihan akan kembali semula ke tangki penyembur.

Untuk membetulkan masalah itu, bersihkan hujung penyembur
secara serta-merta dengan mengikuti arahan ini:

1. Hentikan enjin & keluarkan unit dari belakang pengendali.

2. Putuskan sambungan tetongkat semburan dari pemasangan
hos Penyembur.

3. Untuk membuka penutup muncung (N/P), pusingkan ke arah
lawan arah jam.

4. Periksa dan bersihkan hujung penyembur (0/Q) dan penuras
logam (R) untuk tetongkat penyembur 3 muncung dari mana-
mana bahan asing tersumbat atau menyekat muncung semburan.
Gantikan jika rosak.

5. Pasang semula penutup muncung dan tetongkat penyembur
dengan pemasangan hos penyembur dengan ketat (ketatkan

menggunakan tangan).
@,

Tetongkat penyembur muncung tunggal

v

Meterai getah

O

e

Meterai getah

08
=

®

Gj(%@

Tetongkat penyembur 3 muncung

Memeriksa Tahap Minyak Pam
Tahap minyak perlu diperiksa sebelum setiap kali digunakan.
1. Pastikan ransel penyembur adalah pada permukaan yang rata.

2. Untuk mendapatkan akses ke belakang pam, anda perlu
membuka butang bahagian atas sahaja.

3. Sahkan bahawa minyak menunjukkan 3/4 penuh (lebih kurang
140 ml) dalam tetingkap kaca minyak.

4. Ganti dan butangkan semula yang ransel sebelum
menggunakan.

PERHATIAN JANGAN cuba mana-mana penyelenggaraan
minyak pada pam ini. Pam ini telah dipra-dilincirkan dan
dimeterai dari kilang. Jika isian smeula diperlukan, kunmjungi
Pengedar Sah atau Pusat Perkhidmatan.

. *

Penyelenggaraan Pembersih Udara

A AVMARAN

A\ Wy

Petrol dan wapnya adalah sangat mudah terbakar
dan mudah meletup. Kebakaran atau letupan
boleh menyebabkan terbakar teruk atau kematian.

 Jangan sekali-kali memulakan atau menghidupkan enjin dengan
pemasangan pembersih udara dikeluarkan atau penapis udara
dikeluarkan.

e Jangan sekali-kali membersihkan penapis udara dengan petrol
atau pelarut mudah terbakar.

 Sentiasa matikan mesin dan cabut palam pencucuh HT plumbum
sebelum menjalankan apa-apa kerja-kerja penyelenggaraan.

PERHATIAN angan gunakan udara bertekanan atau pelarut
untuk membersihkan penapis kerana ia boleh menjadi rosak.

1. Buka tombol penahan (S) dari penutup penapis udara

(7).

2. Buka penutup penapis udara (T) dan elemen penapis
(U).

3. Bersihkan elemen penapis dengan mencuci dalam air
sabun dan biarkan ia kering sepenuhnya.

4. Rendam dalam campuran 25:1 dua minyak strok dan
perahkan lebihan.

5. Pasang dalam susunan terbalik.

PERHATIAN Pastikan elemen penapis udara dan penutup
dipasang dengan betul. JANGAN kendalikan enjin tanpa elemen
penapis udara dan dipasang penutup. Perlindungan waranti
akan batal jika enjin rosak kerana salah pemasangan penapis
udara.
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Penyelenggaraan Palam Pencucuh
Champion RCJ6Y.

Jarak palam pencucuh = (0.6 - 0.7 mm).

Ketatkan palam pencucuh dengan tork 12 - 15 Nm.

Periksa palam pencucuh untuk deposit karbon selepas 10
jam operasi dan bersihkan jika perlu. Kemudian, servis palam
pencucuh setiap kali selepas 25 jam operasi.

1. Tarik but palam pencucuh dengan memulas dari sisi ke sisi
perlahan-lahan.

2. Keluarkan palam pencucuh dengan sepana tiub palam
pencucuh tiub yang dibekalkan.

5. Pasangkan dalam susunan terbalik.
Selepas Setiap Penggunaan
A AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR

—~ Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar
E @ yang mengakibatkan kematian, kecederaan
serius dan/atau kerosakan harta benda.
o Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung,
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan
kasut yang selamat.

e Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.
o Sentiasa ikuti arahan pengeluar bahan kimia.

A\ AMARAN BAHAYA PERNAFASAN.
Sesetengah bahan kimia pertanian boleh
@ enuderatkan jike  dinidu atau ditelan,
menyebabkan kematian, kecederaan serius, loya,
pengsan atau keracunan.

A\ AMARAN PELUPUSAN KIMIA.
SEMUA Bahan Tambahan Kimia perlu dikendalikan dan
dilupuskan secara bertanggungjawab dengan berhati-hati.
Rujuk kepada peraturan-peraturan dan cadangan pengilang
kimia tempatan sebelum pelupusan.

Sentiasa kosongkan dan bersihkan tangki penyembur selepas setiap
kali digunakan, menukar bahan kimia dan sebelum menyimpan
unit. lkuti prosedur berikut selepas setiap kali penggunaan:

1. Hentikan enjin.
2. Letakkan unit ini di atas permukaan yang rata.
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3. Untuk mengosongkan tangki penyembur:

a. Letakkan bekas bahan kimia yang disyorkan oleh pengeluar
bahan kimia di bawah port pengalir penyembur (W).

b. Buka penutup pengalir(V).

c. Alirkan baki cecair bahan kimia yang dicairkan ke dalam bekas
sebelum pembersihan.

4. Untuk membersihkan tangki penyembur:
b. Buka penutup pengalir (V).
b. Bilas sebersihnya tangki penyembur dengan air yang bersih.

c. Pasangkan penutup pengalir (V) dan isi tangki penyembur
dengan air bersih kira-kira 1/4 penuh.

d. Hidupkan enjin dan mula menyembur melalui muncung untuk
mengepam pam, hos dan tetongkat untuk mengeluarkan apa-apa
Sisa bahan kimia.

e. Ulang langkah 4a untuk mengalirkan keluar baki air bersih di
dalam tangki penyembur dan pasangkan penutup pengalir (V)
apabila selesai.

5. Cabut hos sedutan (Y) dengan mengeluarkan klip hos (X) untuk
membolehkan mana-mana sisa air bersih dialirkan dari pam.
NOTA: Air yang tertinggal di dalam pam boleh membeku dan
merosakkan pam pada iklim sejuk.

6. Sambung semula hos sedutan (Y) dengan klip hos (X).
7. Basuh dan berus tangki penapis dengan berus yang lembut.
8. Lap unit dengan kain bersih atau kain buruk.

PERHATIAN Air bilasan dan basuhan perlu dilupuskan dengan
betul. Sentiasa memeriksa peraturan-peraturan tempatan anda dan
arahan pengeluar kimia.

PERHATIAN Kekurangan penyenggaraan atau penyenggaraan
yang tidak sempurna, penggunaan penggunaan komponen tidak
menurut piawai dan mengeluarkan alat-alat keselamatan boleh
mengurangkan prestasi dan hayat ransel penyembur.



PENYIMPANAN

PENYIMPANAN MUSIM SEJUK ATAU JANGKA PANJANG
1. Benarkan enjin untuk menyejuk sebelum penyimpanan.

2. Kosongkan tangki penyembur dan tangki bahan api selepas
setiap penggunaan.

3. Bersihkan bahagian luar ransel penyembur dengan teliti
menggunakan berus yang lembut dan kain yang bersih.
Nota: Jangan gunakan air, pelarut atau pengilat.

4. Buka injap cock dan putuskan sambungan hos semburan dari
pam. Putuskan sambungan hos semburan dari tetongkat
penyembur.

5. Pastikan tiada sisa air di dalam pam. Air yang tertinggal dalam
pam boleh membeku dan merosakkan pam dalam iklim sejuk.

6. Gulung hos semburan dan simpan pada pemegang hos untuk
mengelakkan daripada kerosakan atau berpintal.

7. Simpan tetongkat semburan di tempat yang selamat bagi
mengelakkan kerosakan atau lenturan.

8. Simpan unit dalam persekitaran yang kering dan bersih
untuk mengelakkan debu yang berlebihan, kotoran, atau
kelembapan.

9. Kemaskan unit untuk mengelakkan condong atau terjatuh
semasa penyimpanan.

10. Simpan bekas bahan api daripada jangkauan kanak-kanak
dalam pengudaraan yang baik dan bangunan kosong.

11. JANGAN simpan unit dan bekas bahan api di tempat wasap
boleh mencapai api terbuka, percikan api atau lampu panduan
seperti di dalam pemanas air, relau, pengering pakaian atau
peralatan gas lain.

12. Untuk penyimpanan jangka panjang & musim sejuk, letakkan
sudu teh 2 minyak stroke dalam kebuk pembakaran melalui
bukaan palam pencucuh. Tarik kabel pemula beberapa kali
dengan cermat untuk membasahkan komponen dalaman
dengan minyak. Pasangkan semula palam pencucuh.

SEBELUM MEMULAKAN SEMULA

1. Keluarkan palam pencucuh (lihat ms 152) & tarik kord pemula
beberapa kali untuk membersihkan & menuang minyak keluar
dari kebuk pembakaran.

2. Bersihkan sentuhan palam pencucuh atau gantikan palam
pencucuh baru.

Lain-lain Tip Penyimpanan.
1. Gantikan bekas bahan api jika ia mula berkarat. Karat dan/

atau kotoran dalam bahan api boleh menyebabkan masalah
jika ia digunakan dengan unit ini.

2. Semua bekas kimia perlu dilabel dan label itu tidak harus di
tanggalkan,

3. Simpan bahan kimia/tambahan dalam kabinet atau
sangkar penyimpanan bahan kimia yang selamat, kawasan
pengudaraan yang baik dan kering jauh dari pancaran terus
cahaya matahari. Sila rujuk kepada arahan pengeluar bahan
kimia untuk penyimpanan dan garis panduan.

4. Adalah disyorkan supaya mesin dan pati bahan tambahan
bernilai tinggi disimpan dengan selamat untuk mengelakkan
kecurian.

5. Adalah disyorkan supaya mesin dan pati bahan tambahan
bernilai tinggi dicairkan sebelum diagihkan untuk
mengelakkan kecurian atau penggunaan membunuh diri oleh
pengendali.
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Spesifikasi Produk

Model # BSK22026 (26cc)

Sesaran Engine (cc) 26
Kuasa 0.75kw / 7500rpm *
Kapasiti Tangki Bahan Api (L) 0.7L
Kapasiti Tangki Penyembur (L) 20L
Jenis pam Pelocok Dwi Tindakan
Kelajuan operasi enjin maksimum 6500rpm A
Tekanan kerja maksimum (MPa) 2.5MPa *
Kadar aliran kerja maksimum (LPM) 7.0LPM *
Jenis bahan api Campuran petrol/minyak (25:1)
Palam Pencucuh Champion RCJ6Y.
Jarak palam pencucuh (mm) 0,6-0,7
Ukuran Produk P x L x T (mm) 450 x 340 x 605
Jisim kasar: Kosong / Penuhl (kg) 9.8kg / 31kg

Penilaian Bunyi

LWA =115 dB (A) **

Pam Pelocok Gris / QTY.

No. 3 Litium / 1.5g setiap rongga

Pam minyak / QTY.

15W-40 / 140m!

Volum Jumlah Residu

< 200m!

* Di nilai mengikut standard ujian pengeluar.
** Di nilai mengikut EN 1SO 20361.

A Kelajuan maksimum operasi enjin sengaja ditetapkan kepada 6500rpm oleh pengilang untuk mengoptimumkan enjin dan prestasi

pam dan hayat.
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PENYELESAIAN MASALAH

MASALAH

CARI

REMEDI

Enjin tidak hidup

Elektrod palam pencucuh basah atau rosak

Bersihkan atau gantikan palam pencucuh

Penebat palam pencucuh retak

Gantikan palam pencucuh

Jarak palam pencucuh tidak betul

Laraskan jarak 0.6 - 0.7mm

Enjin dibanjiri

Engkol enjin den%an pencekik terbuka dan pendikit
sepenuhnya untuk membersihkan lebihan bahan api

Bahan api yang tidak betul atau lapuk

Alirkan dan gantikan dengan campuran bahan api/minyak
yang betul

Tiada bahan api dalam tangki

Isikan semula bahan api dengan campuran bahan api/minyak
yang betul

Kuasa tidak mencukupi

Penapis udara tersumbat

Bersihkan dan lincirkan penapis udara

Talian/laluan bahan api tersumbat

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Karbon terbina di dalam peredam

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Pengguann bahan api yang tidak betul atau lapuk

Alirkan dan gantikan dengan campuran bahan api/minyak
yang betul

Renjatan Piston

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Mesin digunakan dengan keterlaluan

Kendalikan dengan betul - jangan melampaui beban

Enjin berhenti semasa operasi

Suis terhantuk

Mulakan semula enjin

Pintasan palam pencucuh

Bersihkan palam pencucuh atau gantikan

Omboh tercalar

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Tangki minyak kosong

Isikan semula bahan api dengan campuran bahan api/minyak
yang betul

Karburetor atau tangki bahan api tersumbat

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Engine sukar untuk berhenti

Wayar henti tercabut daripada suis

Pasangkan wayar henti pada suis

Enjin terlampau panas

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Unit badan utama

Longgarkan enjin dan/atau cagak pam

Ketatkan semula enjin dan/atau skru cagak pam

Kebocoran tangki

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Kebocoran pada sambungan tiub

Ketatkan klip hos atau gantikan jika rosak

Pam tidak menyembur

Tiada cecair kimia dicairkan dalam tangki penyembur

Isikan tangki penyembur

Injap di dalam pam tersumbat

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Injap Cock tersekat

Bersihkan injap cock atau gantikan

Tetapan tekanan salah - terlalu rendah

Laraskan dail pengawalan tekanan

Pam haus atau rosak

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Muncung tetongkat penyembur tersumbat

Bersihkan muncung

Tekanan semburan yang tidak mencukupi

Kelajuan pam atau tetapan tekanan yang terlalu rendah

Laraskan dail kelajuan pam dan pengawalan tekanan

Laraskan dail kelajuan pam dan pengawalan tekanan

Bersihkan muncung

Meterai pam dan/atau meterai pembungkusan-vee haus
atau rosak

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Injap sehala di dalam pam tersumbat

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Klac tergelincir

Gantikan klac

Kekurangan pelinciran

Sapukan minyak pada pelocok

Hos semburan meletus

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Muncung tetongkat penyembur haus atau rosak

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Jika kesukaran untuk mengendalikan berterusan, hubungi Pengedar Sah terdekat anda atau Pusat Perkhidmatan.

BAHASA MELAYU
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GARANTIA

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC - PULVERIZADOR COSTAL - POLITICA DE GARANTIA DO
PROPRIETARIO
EFETIVA A PARTIR de 01 de novembro de 2009; substitui todas as garantias sem data e todas as garantias com data anterior a 1
de novembro de 2009.

GARANTIA LIMITADA

A Briggs & Stratton Power Products Group, LLC iré reparar ou substituir, gratuitamente, qualquer parte ou partes do
equipamento que se apresente(m) com defeito de material ou de fabricagéo, ou de ambos. Esta garantia € vélida para os
periodos de tempo e condi¢des estabelecidas abaixo. Para atendimento da garantia, encontre o Revendedor Autorizado de
Servigo em nosso mapa localizador de representantes em BRIGGSandSTRATTON.COM.

NAO HA OUTRA GARANTIA EXPRESSA. AS GARANTIAS, INCLUINDO AS DE COMERCIALIZACAO E ADEQUACAO

A UM DETERMINADO FIM, SAO LIMITADAS A UM ANQ APOS A COMPRA, QU ATE O LIMITE PERMITIDO POR LEI.

TODAS E QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS SAO EXCLUIDAS. A RESPONSABILIDADE POR DANOS INCIDENTAIS

OU CONSEQUENTES ESTA EXCLUIDA ATE AO LIMITE DE EXCLUSAO PERMITIDO POR LEI. Alguns estados ou paises

nao permitem limitagdes na duracdo de uma garantia implicita, e alguns estados ou paises ndo permitem a exclusao ou
limitacdo de danos incidentais ou consequentes, portanto a limitagdo e exclusdo acima pode néo se aplicar a vocé. Esta
garantia lhe dé& direitos legais especificos e vocé também podera ter outros direitos que variam de estado para estado ou de
pais para pais.

PERIODO DE GARANTIA

Uso do Consumidor - 6 meses

O periodo de garantia comega na data de compra do primeiro consumidor de varejo ou usuario final comercial e € mantido
para o periodo de tempo indicado acima. O "Uso do consumidor" se refere a um uso pessoal residencial por um consumidor
de varejo. "Uso comercial” se refere a todos outros usos, incluindo o uso para fins comerciais, lucro ou aluguel. A partir do
momento em que o equipamento seja utilizado para uso comercial, devera, posteriormente, ser considerado como uso
comercial para fins desta garantia.

NAO E NECESSARIO OBTER REGISTRO DE GARANTIA DA BRIGGS & STRATTON PRODUCTS. GUARDE SEU
COMPROVANTE DE COMPRA. SE VOCE NAO APRESENTAR O COMPROVANTE DA DATA DE COMPRA NO MOMENTO
EM QUE O SERVICO DE GARANTIA E SOLICITADO, SERA USADA A DATA DE FABRICAGAO DO PRODUTO PARA
DETERMINAR O PERIODO DE GARANTIA.
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SOBRE A GARANTIA

Aceitamos de bom grado o reparo sob garantia e lhe pedimos desculpas por ter sido incomodado. Qualquer Comerciante de Servigo
Autorizado pode realizar reparos sob garantia. A maioria dos reparos de garantia sdo tratados rotineiramente mas, as vezes, um
pedido de servico de garantia pode nédo ser apropriado. Por exemplo, o servigo de garantia ndo se aplica se os danos no equipamento
ocorreram por causa de mau uso, falta de manutengéo de rotina, transporte, manuseio, armazenamento ou instalagdo inadequados.
Da mesma forma, a garantia é nula se a data de fabricagao ou o nimero de série do pulverizador costal ou do motor tiver sido tiverem
sido removidos ou o equipamento tenha sido alterado ou modificado. Durante o periodo de garantia, o Comerciante de Servigo
Autorizado, a seu préprio critério, ird reparar ou substituir qualquer parte que, ap6s anélise, seja classificada como defeituosa sob
condi¢des normais de uso e servigo. Esta garantia ndo cobre os seguintes reparos e equipamentos:

Desgaste normal: O Equipamento Elétrico de Exterior, como todos os dispositivos mecanicos, necessita que as pegas e servicos
periédicos tenham um bom desempenho. Esta garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal desgastou por completo
a vida de uma pega ou do equipamento. Elementos de manutencéo e desgaste como filtros, vedantes, velas de ignigéo, juntas,
pastilhas de embreagem, néo s&o cobertos pela garantia devido apenas a caracteristicas de desgaste, a ndo ser que a causa
seja devida a defeitos de material ou méao de obra.

Instalacdo e Manutencao: Esta garantia ndo se aplica a equipamento ou pecas que tenham sido sujeitos a instalagdo inadequada
ou n&o autorizada ou a alteragao e modificacédo, uso indevido, negligéncia, acidente, excesso de velocidade, manutencéo
inadequada, reparo ou armazenamento efetuado de forma que, em nosso julgamento, tenha afetado negativamente seu
desempenho e confiabilidade. Esta garantia também nao cobre manutengéao normal, como filtros de ar, ajustes, limpeza do
sistema de combustivel e obstrucao (devida a quimicos, cal, sujeira, e assim por diante).

Combustivel antigo: Para funcionar corretamente, este produto requer combustivel novo que esteja de acordo com os critérios
especificados no Manual do Operador. Os danos causados por combustivel antigo (vazamentos do carburador, tubos de
combustivel entupidos, vélvulas coladas, etc.) ndo sdo cobertos pela garantia.

Outras Exclusdes: Esta garantia exclui o uso de itens como engates rapidos, selos, o-rings, bombas que foram colocadas em
funcionamento sem abastecimento de dgua ou danos ou defeitos resultantes de acidentes, abuso, modificagdes, alteragdes, ou
manutencao incorreta, congelamento ou deterioragao quimica. Pegas acessoérias, tais como pistolas, mangueiras, extensoes de
bocais (varinhas), e bicos, estdo excluidas da garantia do produto. Esta garantia exclui eauipamento usado, recondicionado e de
demonstragao e falhas devidas a atos de Deus e outros eventos de forga maior para la do controle dos fabricantes.
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REGRAS DE SEGURANCA

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

i&%

Informacdes Importantes de Seguranca
Simbolos e Significados de Seguranca

O ® © e

Leia 0 manual Oculos de sequranca,  Calcado
protegdes de ouvidos resistente

g respiratorias
@ Ssna»»% ,

Antes de operar, por favor leia cuidadosamente
este manual e se familiarize com o pulverizador
costal. Conhega suas aplicagdes, suas limitagdes
e 08 riscos envolvidos.

™

Queimadura
quimica

P

Luvas de Vestudrio de Superficie Fogo
seguranca. protecao quente
[
> Al
- -
Nao beba Superficie Queda Choque
escorregadia elétrico

=3

bo
s €

Objetos Projétil Fumos Recuo em

voadores toxicos contragolpe
=-@®

Mantenha outras }

pessoas afastadas ~ Explosdo

durante a pulverizagdo

A 0 simbolo de seguranca, indica um perigo potencial
de ferimentos. E usada uma palavra de sinalizacdo (PERIGO,
ATENGAO ou CUIDADO) juntamente com o simbolo de alerta para
designar o grau ou nivel de gravidade do perigo. Pode ser usado
um simbolo de seguranca para representar o tipo de perigo. A
palavra sinalizadora AVISO é usada para abordar as préticas ndo
relacionadas com danos pessoais.

A PERIGO indica um perigo que, se ndo for evitado, pode

resultar em morte ou ferimentos graves.
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A ATEN(}I\O indica um perigo que, se ndo for evitado, pode
resultar em morte ou ferimentos graves.

A\ CUIDADO indica um perigo que, se ndo for evitado, pode
resultar em ferimentos leves ou moderados.

AVISO - préticas de tratamento nao relacionadas com danos
pessoais.

A\ ATENCGAO PERIGO PARA A RESPIRACAQ.
, 0 uso do produto apresenta perigos potenciais para
a respiracdo durante o periodo de operagdo ou nas
proximidades. O perigo refere-se tanto ao escape
do motor como a aplicacao de liquido com o
pulverizador.
Use protecdo respiratoria e roupa de protecao adequada.

0 escape do motor contém mondxido de carbono, um gas
venenoso que podera maté-lo em questdo de minutos. Vocé NAQ
CONSEGUE cheiré-lo, vé-lo, ou prova-lo. Mesmo que vocé ndo
sinta cheiro de gases de escape, poderd, mesmo assim, estar
exposto ao mondxido de carbono.

A pulverizagdo com alguns liquidos quimicos agricolas pode
ser prejudicial se estes forem inalados ou ingeridos, resultando em
morte, ferimentos graves, nauseas, desmaios ou envenenamento.

o (Opere este produto APENAS no exterior, longe de janelas, portas
e aberturas para reduzir o risco de 0 mondxido de carbono se
acumular e, potencialmente, ser atraido para espagos ocupados.
Instale alarmes de mondxido de carbono que funcionam com
bateria ou alarmes plug-in de monoxido de carbono com kit de
baterias de acordo com as instrucdes do fabricante. Detectores de
fumo ndo conseguem detectar 0 mondxido de carbono.

o NAO opere este produto dentro de casas, garagens, pordes,
dreas onde tenha de rastejar, galpdes ou outros espacos
parcialmente fechados, mesmo que existam ventiladores ou
portas e janelas abertas para ventilagdo. O mondxido de carbono
pode rapidamente acumular-se nestes espagos e permanecer por
horas, mesmo depois de este produto ter sido desligado.

o SEMPRE coloque o jato de pulverizagdo na diregdo do vento a
partir do operador e aponte 0 escape do motor para longe de
espagos ocupados.

Se vocé comegar a se sentir doente, com tonturas ou fraco
durante a utilizagdo deste produto, desligue-o e respire ar fresco
IMEDIATAMENTE. Consulte um médico. Vocé pode estar sofrendo
de envenenamento por mondxido de carbono.

e Use um respirador ou mascara sempre que haja uma chance
de os vapores poderem ser inalados quando estiver usando
produtos quimicos.

e |eia as instrucBes da méscara e garanta que a mascara ira
fornecer a protecdo necesséria contra a inalagdo de vapores
Nocivos ao usar produtos quimicos.




A\ ATENGAO CALOR/GASES DE ESCAPE A\ ATENCAO RECUO EM CONTRAGOLPE

Q calor/gases de escape poderdo inflamar Ny, ~ O cabo de arranque recuando em contragolpe

(o i) s aman o e
' ao motor, mais rdpido que vocé poderd largar, 0 que

morte, ferimentos graves e/ou danos materiais. Contato p -
Z¥ com a area do silenciador pode causar queimaduras, poderta causar osltsosdquebrfadps, ftraturas, contusoes
=5 resultando em ferimentos graves. ou entorses, resultando em ferimentos graves.
o NAQ toque nas partes quentes e EVITE o0s gases quentes do * Quando acionar o motor, puxe a corda lentamente até
escape. sentir resisténcia e depois puxe rapidamente para evitar o
contragolpe.

 Deixe 0 equipamento esfriar antes de Ihe tocar.

o Use apenas pegas de reposigdo originais ou aprovadas pelo | | Ak ATENGAO RISCO DE DANOS AUDITIVOS.
fabricante. = -

 Nao existe um dispositivo para evitar faisca montado sobre ) L @ Ouyir bta rulho mu(ijto Z“O _fQUrante
a porta de escape deste produto. Em algumas regioes, esse | H5 _ @ mullo tempo pode danificar o
dispositivo anti-faisca poderd ser necessério. Por favor, (LI B || ouvido resultando em perda de
verifique junto das autoridades reguladoras locais/nacionais. audicdo permanente.

A\ ATENGAO RISCO DE ELETROCUSSAO. * Use sempre protetores de ouvidos.

e ( nivel de poténcia sonora medido é avaliado de acordo com
anorma EN ISQ 20361.

2 0 contato com a fonte de alimentagdo pode causar
(% chogue elétrico ou queimar, resultando em morte ou

forimentos graves. S A ATENGAO RISCO DE LESOES OCULARES OU CORPORAIS
e Nunca pulver!ze pelrto de uma fonte de alimentacdo elétrica. 0 spray pods-espirrar para trds, impulsionar
© Antes de realizar ajustes ou reparos, desconecte 0 cabo da é |?@= objetos ou causar danos internos, resultando em
vela de ignicdo e mantenha-o afastado da vela de ignicdo. ferimentos graves.
A ATENGAO ESCORREGAR E CAIR, e Use sempre Oculos de seguranca com ventilagdo
) » 0 uso do pulverizador costal pode criar pogas indireta (respingo quimico) com marcacdo indicadora de que
’&_ e terreno escorregadio, causando quedas que cumprem com a norma ANSI Z87.1 ao utilizar o equipamento
<88  o5ltam em morte ou ferimentos graves. ou nas suas proximidades. NUNCA substitua 6culos de
0 contragolpe da pistola podera fazer vocé cair, resultando em morte seguranca ou Gculos de protecdo para condigdes secas por
ou ferimentos graves. dculos de seguranca com ventilagdo indireta.
 Opere 0 pulverizador costal a partir de uma superficie estavel. e Saiba como parar o pulverizador costal rapidamente. Se
o A 4rea de pulverizagio com produto quimico deve ter declive familiarize completamente com os controles.
e drenagem adequados para reduzir a possibilidade de queda| | e Este aparelno ndo se destina a ser utilizado por pessoas
devido a superficies escorregadias. (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensorias ou
o NAQ tente esticar-se ou ficar de pé em apoios instaveis, Faca por mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
se manter bem apoiado e em equiliorio em todos os momentos. salvo se tiverem recebido supervisdo ou instrugdes sobre 0 uso

- : § | .
o Utilize apenas ao nivel do solo. NAO suba ou rasteje com a dqaparelhp Por uma pessoa responsavel pe alsua seguranca
Unidade.  NAQ permita que CRIANGAS operem o pulverizador costal.

o Agarre firmemente a pistola de pulverizagio com ambas as méos | | ® Este aparelho deve ser supervisionado durante a operacao.
em todos 0s momentos para evitar lesGes quando a pistola recua | | ® Mantenha outras pessoas afastadas durante a pulverizagao.

em coniragoipe. * Inspecione amangueira de alta pressdo antes de cada utilizago.
A\ ATENGAO PERIGO DE QUEIMADURA QUIMICA. Nunca repare a mangueira de alta pressdo; substitua-a.
= 0Os produtos quimicos podem causar| |® NAO repare conexdes com vazamento utilizando selante de
é queimaduras, resultando em morte, qualquer tipo; substitua o-rings e juntas.
ferimentos graves e/ou danos materiais. o NAQ deixe a varinha de pulverizagdo sem vigilancia enquanto
o NAO use liquidos causticos com o pulverizador costal. a valvula de aperto estiver na posicao ABERTA.
o Use APENAS produtos quimicos agricolas seguros Siga| |® Verifique sempre se a varinha de pulverizagdo e 0s acessorios
todas as instrugdes do fabricante. estdo corretamente conectados.
o Lave as maos ap6s manusear este produto. e Figue alerta - tome atencdo ao que estd fazendo.
o NAO beba quaisquer liquidos deste produto nem utilize| | NAO opere o produto se estiver cansado, doente ou sob a
os liquidos do tanque da maguina para quaisquer fins de influéncia de dlcool ou drogas ou medicamentos.

limpeza.

PORTUGUESE 159




A\ ATENGAO PERIGO DE LEVANTAMENTO DE PESOS.

0 peso do pulverizador pode exceder a capacidade fisica do operador.
Deve ser tida em conta a avaliagdo das limitagBes de elevacdo do
operador antes da utilizagdo, para evitar lesdes nas costas ou outras
lesDes graves causadas por trabalho pesado. A maquina pode pesar
acima de 31 kg quando cheia, dependendo do produto quimico
utilizado.

o NAO use a maquina se o operador 4 teve lesdes ou deficiéncias
fisicas anteriores nas costas.

e (Quando comegar a utilizar o seu pulverizador costal, pela primeira
vez, verifique o peso da unidade com o tanque do pulverizador vazio
para garantir conforto e capacidade de elevagdo. Gomece com a
quantidade de liquido que vocé pode carregar em suas costas que
poderd ndo ser a capacidade total do tanque do pulverizador. Pode
aumentar a quantidade de liquido progressivamente, dependendo
da experiéncia e capacidade do operador.

O operador devera descansar regularmente e remover o
pulverizador das costas durante as pausas.

0 operador apenas deve aumentar o nivel de capacidade de
enchimento do tanque, depois de se sentir confortével ao utilizar a
magquina de acordo com o terreno e ambiente de aplicagdo.

NAQ encha ou aumente a capacidade do tanque, enquanto o
operador estiver usando a médquina. Encha o tanque apenas
quando este se encontrar ao nivel da superficie do solo.

Nunca levante a unidade sozinho e use sempre praticas de
elevagdo seguras. Se recomenda que, ao colocar 0 pulverizador
costal nas costas ou ao fazé-lo descer para o remover, cologue
a unidade em uma superficie de nivel superior apenas a altura da
cintura, por exemplo, usando um banco ou suporte, uma bancada,
0U a caixa de carga na parte de trés de um vefculo.

o NAQ levante a maquina para as costas do operador diretamente do
solo.

 NAQ coloque a méquina sabre as costas do operador, enquanto
este estiver em uma posicao sentada.

AVISO 0 jato de alta pressdo pode danificar itens frégeis,
incluindo vidro.
e NAO aponte a pistola de pulverizagao ao vidro ou outros
itens frageis.

AVISO 0 tratamento inadequado do pulverizador costal podera
danifica-lo e diminuir sua vida dtil.

e Se voce tiver dividas sobre o uso pretendido, pergunte ao
revendedor ou entre em contato com um centro de servigo
autorizado.

e NAQ opere unidades com pecas quebradas ou em falta, ou
Sem caixa ou tampas de protecdo.

o NAQ anule qualquer dispositivo de seguranca nesta méquina.

» NAO modifique o pulverizador costal de qualquer forma que
nao esteja conforme o especificado no Manual do Operador.

e Antes de colocar o pulverizador costal em funcionamento em
tempo frio, verifique todas as partes do equipamento para ter
certeza de que ndo se formou gelo 14.

e NAO mova o pulverizador costal, arrastando pelo chdo ou
puxando pelas mangueiras ou varinhas. Mova a unidade
apenas levantando-a quer pela pega de elevagdo em ambos
0s lados do tanque de pulverizagdo ou pelas correias.
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e Este equipamento foi projetado para ser usado APENAS

com pegas autorizadas da Briggs & Stratton. Se 0
equipamento for usado com pegas que NAO estejam em
conformidade com as especificagdes minimas, 0 Usudrio
assume todos 0s riscos e responsabilidades.

Seguranga de operagao

e |eia, compreenda e siga as instrugOes e adverténcias contidas
neste manual € na maquina, no motor e nas etiquetas afixadas,
antes de usar.

e Este produto foi projetado e é destinado a aplicagdes agricolas e de
controle de pragas. Para operar com produtos quimicos/aditivos
agricolas ou de controle de pragas, tais como pesticidas, herbicidas
e inseticidas, por favor, siga as instrugGes do fabricante do produto
quimico para conhecer os procedimentos de uso recomendados e
as precaucdes de sequranca. NAO use o pulverizador para outros
fins diferentes daqueles a que se destina.

Verifique sempre se ha qualquer restricao a utilizagdo de produtos
de protecdo de plantas junto das autoridades reguladoras locais/
Nacionais.

Conhega 0s controles e 0 uso adequado da maquina antes de
levanta-la, de operar com ela ou de a colocar em funcionamento.

Se ndo tiver certeza sobre como operar corretamente o pulverizador
costal, NAO utilize e busque treinamento sobre o funcionamento
seguro do pulverizador costal junto de um profissional treinado ou
uma entidade de treinamento credenciados.

0 equipamento s6 deve ser usado em condigdes de bom tempo e
com boa visibilidade.

Certifique-se de que estd em uma boa condigo fisica ao usar este
produto. NAQ opere o produto quando estiver fatigado, doente ou
sob a influéncia de dlcool, drogas ou medicamentos.

Mantenha-se firmemente apoiado & em equilibrio em todos os
momentos, especialmente quando trabalhar em arrozais quando o
solo é mais Uimido, escorregadio, com superficie irregular e coberto
com uma lama grossa (seus pés podem ficar presos na lamay).

Proteja-se quando estiver operando a unidade usando Gculos de
seguranca, vestudrio de protecdo, luvas de seguranca, protetores
de ouvido, protecdo respiratdria e calgado resistente - botas de
seguranca.

Verifique sempre se 0s suportes de borracha estdo em boas
condicdes. Se 0s suportes de borracha se apresentarem rachados
ou danificados, NAQ utilize o produto até que oS componentes
sejam substituidos.

NAO pulverize liquidos inflaméveis, combustiveis ou corrosivos.
o NAQ pulverize liquidos quentes.
NAO use para pulverizar tintas, solventes ou adesivos.

o NAQ use perto de queimadas de culturas ou para fins de
incineragdo.

o NAQ use como aparelho de combate ao fogo.
 NAQ use com produtos cdusticos ou outras aplicacdes de limpeza

o NAQ use para aplicagdes médicas, como o controle de gado ou
doengas de animais.



o Evite a difusdo pela brisa. Considere sempre os diferentes Manuseio seguro da gasolina

paramelros, fais como- bocais, pressdo, alfura da Dame,  paca evitar ferimentos ou danos materiais, tenha muito cuidado na

velocidade do vento e efc. ) - . T ; p
- ) o . manipulagdo de gasolina. A gasolina é extremamente inflamavel e
© Ngo aponte a varinha de pulverizagao a pessoas ou animais. 05 vapores 30 explosivos

e FEste produto é uma méquina autbnoma e ndo deve ser conectado : .
a outros equipamentos. * Apague todos os cigarros, charutos, cachimbos e outras fontes
* Recomenda-se que, quando colocado em funcionamento pela de ignigao.
primeira vez, o pulverizador costal seja iniciado com dgua limpa e Use apenas um recipiente de combustivel aprovado.
para verificar se ha vazamentos e se estd funcionando de forma x - ] ]
segura. * NAO encha recipientes de combustivel dentro de um veiculo ou
o Recomenda-se que, ao usar um novo produto quimico ou a0 em um caminhao ou trailer. Cologue sempre 0s recipientes no
trabalhar em um novo ambiente, seja verificado o funcionamento chao, longe do veiculo, antes de encher.

com dgua limpa para evitar impactos ambientais ndo intencionais o NAQ reabasteca a maquina dentro de casa ou em um ambiente
causados por utilizagdo incorreta, por exemplo, pulverizagdo em fechado

excesso ¢ indesejada ou falta de controle quando se aplica ~
uma plantagao especifica ou danos indesejaveis numa plantagao e NAO retire a tampa do tanque nem adicione combustivel com o
protegida. motor funcionando. Deixe o motor esfriar, antes de reabastecer.

* Mantenfa oulras pessoas afastadas durante a pulverizagao. o Nunca encha demasiado o tanque de combustivel. Recologue a
© NAQ use o pulverizador perto de saliéncias, escarpas ou bordas tampa de combustivel e aperte bem.
de penhascos, onde haja risco de quedas.

o NAQ suba a estruturas enquanto estiver usando ou funcionando * NAO guarde a maquina ou recipiente de combustivel no

com a unidade, incluindo arvores, muros, prédios e cercas. interior, onde haja uma chama, faisca ou chama piloto, como a
o Evite andar com o pulverizador em encostas ingremes ou de um aquecedor de gua ou outro aparelno.

socalcos. e Se 0 combustivel for derramado, limpe imediatamente e mude
Protecao para as criangas a roupa se estiver suja de combustivel.

Acidentes tragicos podem ocorrer se o operador ndo Transporte e armazenamento em seguranca

estiver alerta para a presenca de criangas. As criancas sdo & . - .
muitas vezes gtraidasppara g maquina g para a ativigade der .° NAO armazene a unidade e o recipiente de combustivel onde

pulverizagdo. Nunca assuma que as criangas iro permanecer 0 vapores possam atingir uma chama, faisca ou chama piloto,
onde as viu pela tltima vez. como a de umaquecedor de gua, forno, méquina de secar roupa
* Mantenha as criangas fora da drea de pulverizagioe sobos O OUlro aparelno a gds.
cuidados vigilantes de um adulto responsavel. e Transporte o aparelho & mao na posicao vertical com o motor
e Ndo permita que criangas ou outras pessoas usem ou parado e o silenciador do escape longe do seu corpo
toquem o equipamento ou acessorios. Elas podem ficar . '
gravemente feridas. o Gugrde 0 aparelho ng posicdo vertical.
e Permita apenas pessoas responsdveis ou treinadas, e que  ° Deixe o motor esfriar antes de transportar ou armazenar a
entendem estas instrugdes, para operar o equipamento. unidade.
* Redobre o0 cuidado quando se aproximar de cantos cegos, e Esvazie o tanque de pulverizagdo e o tanque de combustivel apds
arbustos, drvores ou outros objetos que podem obscurecer cada uso e antes de transportar ou armazenar o aparelho.
a visdo. . '
- e Durante o transporte, cologue 0 aparelho na posicdo vertical/
Manutengao de Seguranga perpendicular no reboque de carga/veiculo utilitério ou similar.

e Mantenha o motor livre de grama, folhas ou excesso de Use uma corda ou barreira de seguranca ou similar para
massa lubrificante, para reduzir o risco de incéndio e de bloquear firmemente a unidade impedindo que se mova e
superaquecimento do motor. evitando a quebra.

* Quando fizer a drenagem do tanque de combustivel, drene  © Nunca opere @ maquina a partir de um vefculo em movimento;
0 combustivel para um recipiente aprovado, ao ar livre e por exemplo, NAQ coloque em funcionamento quando estiver de
longe de chamas. pé na caixa de carga ou pela janela de um caminhdo utilitdrio.

o Verifique sempre se existe ventilago adequada quando ° Nuncg opere nem ande num veiculo enquanto estiver usando a
0 motor estiver em funcionamento. Os gases de escape mdquina ou funcionando com ela; por exemplo, NAQ ande de
contém monéxido de carbono, um veneno inodoro e mortal. moto ou monte um animal com o pulverizador nas costas.

« Proceda 4 manutencdo do motor ou da bomba e faca os * NAO corra enquanto estiver usando ou funcionando com o

ajustes somente quando o motor estiver parado. Retire o pulverizador. Va sempre caminhando.
fio da vela de ignicdo e garanta que o mesmo fica seguro, ® A unidade destina-se a ser usada por bipedes pedestres na
longe da vela respectiva. posicdo ereta. NAO opere de uma maneira diferente daquela a

 NAO altere as configuragdes de velocidade do regulador que s& desting, ta como:l )
do motor nem coloque o motor em excesso de velocidade. - NAO opere enquanto estiver sentado ou rastejando.

o NAO teste a existéncia de faisca com a vela de ignicdo - NAO opere quando elevado ou Suspenso do chéo.
retirada. PORTUGUESE 161



CARACTERISTICAS E CONTROLES

CONHEGA SEU PULVERIZADOR COSTAL
Leia 0 Manual do Operador e as regras de seguranga do operador antes de operar com seu pulverizador costal.

Compare as ilustragdes com seu pulverizador costal para se familiarizar com a localizagdo dos diversos controles e
ajustes. Guar manual para referéncia futura.

ie.

B —)

(e

(A) Tanque de pulverizagdo - Usado para conter o liquido diluido do
produto quimico agricola. Estd incluido um filtro no tanque para evitar
que quaisquer detritos entrem no tanque durante o enchimento.

(B) Motor - A fonte de alimentacdo do pulverizador costal.

(C) Armagao do pulverizador - Estabiliza o pulverizador costal, quando
na posicdo vertical e suporta o tanque do pulverizador, bomba e motor.
(D) Acolchoado - Fornece apoio para as costas.

(E) Bomba de pistdo de acdo dupla - Conectada com o motor,
empurra o liquido com produto quimico diluido para fora do tanque
do pulverizador

(F) Tampa de drenagem - Usada para fechar e drenar o liquido.

(G) Correias - Duas alcas acolchoadas que passam por cima dos
ombros.

(H) Tampa do tanque pulverizador - Usado para fechar e evitar que o
liquido com o produto quimico diluido derrame para fora do tanque
do pulverizador.
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(I) Varinha de pulverizagao com 3 bocais - Usada para aplicagfes em éreas
maiores.

(J) Extensdo da haste - Extensdo de comprimento para a varinha de
pulverizagdo com 3 bocais.

(K) Varinha de bocal tnico - Usada para aplicagdes de pulverizagao em
linha reta

(L) Conjunto de mangueiras do pulverizador - Mangueira de alta pressao que
conecta a saida da bomba e a varinha de pulverizagdo.

(M) Saida da bomba - Porta de descarga da bomba.

(N) Montagem de borracha - Usada para absorver a vibragdo do motor e da
bomba

(0) Alavanca de controle do acelerador - Controla a velocidade do motor.

(P) Interruptor de parada - Pode ser pressionado para parar o motor
imediatamente.

(Q) Regulacdo de pressao - Usado para ajustar a pressao para as condicOes
de pulverizagdo adequadas.

(R) Placa de blogueio de pressdo - Usada para bloguear a posicao de presséo.

(S) Recipientes de lubrificante (2 lugares) - Usados para aplicar e lubrificar
0 émbolo.



MONTAGEM

0 pulverizador costal requer montagem minima e esta pronto para uso depois de ter sido devidamente preparado com o 6leo
recomendado e combustivel.

DESEMBALAR 0 PULVERIZADOR COSTAL

1. Remova todos 0s componentes da caixa.
2. Verifique se tem todos os itens incluidos antes da montagem.

CONTEUDO DA CAIXA

Confira todos os conteidos. Se qualquer peca estiver faltando ou se apresentar danificada, entre em contato com o Atendimento ao
Cliente da Briggs and Stratton através do 1800 743 4115 para solicitar ajuda. Se ligar para a assisténcia, tenha em méos o modelo,
revisdo e nimero de série da etiqueta de identificagdo disponivel.

Uma caixa contém os itens abaixo, conforme mostra a ilustracao.

1.Unidade

2.Conjunto da mangueira de pulverizacdo (incluindo a pega, juntas e vélvula de saida)
3.Varinha de trés bocais (incluindo a haste de extensao)

4.Varinha de bocal tnico

NOTA: Alguns modelos sdo fornecidos com acessorios adicionais, tais como Manuais de Operador, Pacotes de Instalagdo, Garrafas
de Mistura e outros conjuntos e estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio.

MONTAR 0 PULVERIZADOR COSTAL

1. Conecte o conjunto da mangueira de pulverizagdo a saida da
bomba

2. Conecte o conjunto da mangueira de pulverizagdo e as
varinhas de pulverizagdo.

3. Instale e ajuste o conjunto de correias a unidade. PORTUGUESE 163



Conecte o conjunto de mangueiras do
pulverizador e a saida da bomba. : e

-

1. Ligue a mangueira de pulverizagdo a saida da bomba (A) :
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

&
L

d

apertando a porca (B). Aperte com a mao apenas pois o aperto
excessivo pode danificar os ajustes da mangueira.

>
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Conecte o conjunto da mangueira de _ \ _ \
pulverizagﬁo e as varinhas de pulverizagﬁo. Varinha de pulverizagdo Varinha de pulverizagdo de

> o - com 3 bocais. bocal tnico.
;asfsrgeaexgggg ?S)p;lzglr\llzjga?cse Aia?:fﬂgaA\?;ﬁﬁ:e dg 3. Ap0s o conjunto da mangueira de pulverizagdo estar conectado
pulverizagao de 3 bocals (E) a haste de extensdo (D), Verifigue com a varinha de pulverizagdo, inspecione e assegure-se de que

e todas as conexdes estio seaquras. Aperte apenas 4 mio todas as ligacGes do conjunto de mangueira de pulverizacdo,
qu guras. Ap p i tais como 0s vedantes (G), valvula (H), pega (I) e mangueira de

2. Para varinha de bocal Unico: Aparafuse a varinha de bocal  pulverizagdo (J) estdo fixamente seguros (aperto manual apenas).
dnico (F) a valvula (C). Verifique se a conexdo estd segura. A

varilha de bocal tnico é fornecida com o ajuste de fluxo. Aperte
apenas a mao.

NOTA: Se houver um vazamento nos ajustes da varinha
de bocal dnico (F), volte a apertar os acessérios com uma
chave de fendas ou Multigrip.
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Instale e ajuste o conjunto de tiras a
unidade

1. Enganche o clipe do amés (L) no olhal de fixagao (M).

2. Faca deslizar a alca do arnés (K) sobre 0 seu ombro.

3. Ajuste o comprimento da tira para uma posicdo confortével
e equilibrada.

6b 1

Lista de verificacdo antes de colocar o
Pulverizador Costal em funcionamento

Reveja a montagem da unidade para garantir que realizou tudo
0 que se seque:

1. Nao deixe de ler Operagdo e Seguranca do Operador antes de
usar o pulverizador costal.

2. Verifique se as conexdes da mangueira estdo corretamente
apertadas assim como as outras ligagdes, incluindo o conjunto
da mangueira de pulverizagao.

3. Verifique se ndo ha torgdes, cortes ou danos nas mangueiras.
A\ ATENGAD

0 conjunto da mangueira de pulverizagdo e 0s ajustes sao
importantes para a seguranga do aparelho. Use somente
mangueiras e ajustes recomendados pelo fabricante.

PORTUGUESE
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OPERACAO

COMO USAR SEU PULVERIZADOR COSTAL

Se tiver problemas ao funcionar com seu pulverizador costal,
por favor contate a Briggs and Stratton através do 1800 743
4115 ou visite briggsandstratton.com

Aplicar liquido com quimico diluido

A ATENGAO PERIGO DE QUEIMADURA QUIMICA.
—s Os produtos quimicos podem causar
é @ queimaduras, resultando em morte,
ferimentos graves e/ou danos materiais.

 NAO use liquidos cdusticos com o pulverizador costal.

e Use APENAS produtos quimicos agricolas seguros. Siga
todas as instrugdes do fabricante.

e Use sempre Oculos de seguranca, vestudrio de protegdo,
luvas de seguranca, protecao respiratoria e calgado resistente.

e | ave as mdos apos manusear este produto.
 NAO beba liquidos contidos neste produto.

NOTA: NAQ opere ou encha o tanque sem o filtro (B). O uso
sem o filtro ird danificar e obstruir a bomba. Ndo dilua aditivo
com dgua suja, incluindo dgua com residuos organicos ou
sintéticos que podem bloquear a bomba.

NOTA: Ao colocar em funcionamento pela primeira vez, se
recomenda que o pulverizador costal seja iniciado com dgua
limpa para verificar se ha vazamentos e se estd funcionando
corretamente.

A ATENCAO

Evite contaminagdo do ambiente durante a mistura e enchimento.
Quaisquer derrames de produtos quimicos devem ser limpos
imediatamente para evitar a drenagem desses produtos para
0S cursos de dgua, esgotos ou para perto dos rios. Por favor,

consulte as instrugdes do fabricante de produtos quimicos.

A ATENGAO PERIGO PARA A RESPIRAGAO.
Alguns liquidos quimicos agricolas podem  ser
prejudiciais se forem inalados ou ingeridos,
resultando em morte, ferimentos graves, nauseas,
desmaios ou envenenamento.

A mistura dos produtos quimicos/aditivos deve ser realizada em
uma area bem ventilada, com iluminagdo adequada. Para misturar
0s produtos quimicos/aditivos, por favor consulte as instrugdes
do fabricante desses quimicos.

Para aplicar o liquido com o quimico diluido, siga estes passos:
1. Abra a tampa do tanque do pulverizador (A).

2. Vlerta 0 liquido com o quimico diluido no tangue de pulverizagdo
(C) através do filtro (B) usando um dispositivo ou recipiente
de enchimento aprovado pelo fabricante do produto quimico.
Veerifique se o liquido com o quimico no interior do tanque estd
isento de quaisquer detritos.

3. Uma vez cheio, feche a tampa do tanque (A) de forma segura.

)FECHAR
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Aplicar combustivel e dleo

Misturar combustivel e dleo

Utilizar o frasco fornecido e misturar a gasolina e um 6leo para
motores a 2 tempos de elevada qualidade em uma proporgdo de
gasolina e 6leo de 25:1.

0 combustivel deve atender aos seguintes requisitos:
e (asolina sem chumbo, limpa e fresca
e Um minimo de 87 octanas/87 AKI (91 RON).

o [ aceitével gasolina com etanol até 10% (gas6leo) ou até 15%
de MTBE (éter metil tercidrio butilico).

A cuipabo

Nao use gasolina ndo aprovada, como a E85. Nao modifique o
motor para funcionar com combustiveis alternativos. 1sso pode
danificar os componentes do motor e anular sua garantia.




A\ ATENCAO INCENDIO OU EXPLOSIVO.

2 | ; L A gasolina e seus vapores sdo extremamente

inflaméveis e explosivos. 0 fogo ou explosdo
podem causar queimaduras graves ou a morte.
Quando adicionar combustivel
e Desligue 0 motor e deixe-0 esfriar, pelo menos 2 minutos,
antes de remover a tampa de combustivel.

e Encha o tanque de combustivel ao ar livre ou em uma drea
bem ventilada.

e Ndo encha demais o tanque. Para permitir a expansdo da
gasolina, ndo encha acima do fundo do pescogo do tanquede
combustivel.

e Mantenha a gasolina longe de faiscas, chamas, luzes piloto,
calor e outras fontes de ignigdo.

o \erifique frequentemente as linhas de combustivel, o tanque,
0 tampdo e 0s acess6rios para ver se hd rachaduras ou
vazamentos. Substitua, se necessario.

e Se derramar combustivel, espere até que este se evapore
antes de ligar o motor.

o NAO acenda cigarros nem fume.

o NAO use a médquina nem manuseie combustivel nas
proximidades de operagdes de queimadas agricolas.

Como pér em funcionamento

pulverizador costal

seu

A\ Atengdo RISCO DE LESOES OCULARES.

0 pulverizador pode espirrar para tras ou projetar
objetos, resultando em ferimentos graves.

e Use sempre oOculos de seguranca com ventilagdo
indireta (respingo quimico) com marcagdo indicadora
de que cumprem com a norma ANSI Z87.1 ao utilizar o
equipamento ou nas suas proximidades. NUNCA substitua
oculos de seguranca ou 6culos de protecdo para condigdes
secas por oculos de seguranga com ventilagdo indireta.

Para aplicar o combustivel e a mistura de ¢leo, siga estes
passos:

1. Abra a tampa do combustivel.

2. Lentamente, adicione a mistura de combustivel e de dleo (D)
a0 tanque de combustivel (F). NAQ encha acima da parte inferior
do pescogo do tanque de combustivel (E).

3. Instale a tampa de combustivel e deixe evaporar qualquer
combustivel derramado antes de ligar o motor.

‘\
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A\ ATENCAO INCENDIO OU EXPLOSIVO.

A gasolina e seus vapores sdo extremamente

&| w inflamaveis e explosivos. 0 fogo ou explosao

podem causar queimaduras graves ou a
morte.

Quando acionar o motor.

e \erifique se a vela de ignigdo, o silenciador, a tampa de
combustivel e o filtro de ar (se equipado) estdo em seus
lugares e protegidos.

* Ndo acione o motor com a vela de ignigdo retirada.

A ATENGAO PERIGO DE GAS VENENOSO

s 0 funcionamento do motor libera mondxido de
carbono, um gas venenoso incolor e inodoro. A

0 inalacdo de monoxido de carbono pode causar
dor de cabega, fadiga, tontura, vomitos, confusdo,
convulsdes, nduseas, desmaios ou morte.

e (Opere o equipamento APENAS ao ar livre.

© |mpeca 0s gases de escape de entrar em areas confinadas

através de janelas, portas, entradas de ventilagdo ou outras

aberturas.

A\ ATENGAO CALOR/GASES DE ESCAPE

0 calor/gases de escape poderdo inflamar
combustiveis, estruturas ou danificar o tanque de

combustivel causando um incéndio, resultando
ﬁ em morte, ferimentos graves e/ou danos materiais.
o4 Contato com a drea do silenciador pode causar
queimaduras, resultando em ferimentos graves.

o NAO toque nas partes quentes e EVITE os gases quentes
do escape.

o NAO pulverize liquidos inflamaveis.
e Deixe 0 equipamento esfriar antes de Ihe tocar.
e Use apenas pegas de reposicdo originais ou aprovadas

pelo fabricante.

PORTUGUESE
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A ATENGAO RECUO EM CONTRAGOLPE

= 0 cabo de arranque recuando em contragolpe

(retrocesso rdpido) puxara a mdo e o brago em

direcdo ao motor, mais répido que vocé poderd

largar, 0 que poderda causar 0ss0S quebrados,

fraturas, contusGes ou entorses, resultando em
ferimentos graves.

e Quando acionar o motor, puxe a corda lentamente até

sentir resisténcia e depois puxe rapidamente para evitar o

contragolpe.

AVISONAOQ acione a bomba sem o produto quimico diluido no
tanque do pulverizador

e Danos no equipamento resultantes da ndo observancia
desta instrugdo anulardo a garantia.

o NAQ mantenha o motor em marcha lenta por perfodos
prolongados. Se a maquina estiver inativa, desligue o motor
quando nao estiver em uso.

e Nunca deixe o motor a funcionar sem vigilancia.

* NAO cologue o motor em funcionamento & velocidade
mdxima com a vdlvula da varinha fechada por longos
periodos.

Para iniciar o pulverizador costal, pela primeira vez, siga estas
instrugbes passo a passo. Esta informacdo de arranque também
se aplica se voce tiver o pulverizador costal inativo, pelo menos,
durante um dia.

1. Cologue o pulverizador costal em uma superficie plana e
estavel.

2. Verifique e assegure-se que, antes de ligar o motor, a valvula
(@) esta completamente fechada.

G
2 FECHAR

3. Acione a bolha transparente de combustivel (H) na parte
inferior do carburador até que fique dura e cheia de combustivel.
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4. Coloque a alavanca de estrangulamento (1) na posicao para cima.

NOTA: NAQ feche a vélvula de estrangulamento quando acionar
um motor quente.

Um motor quente (muito quente) pode ser:

- um motor que acabou de funcionar.

- um motor em temperaturas ambientes quentes.

5. Mova a alavanca de controle do acelerador (J) para cima cerca
de 1/3 a partir da posi¢do de "ponto-morto”. NAQ aumente a
alavanca do acelerador (J) até que a unidade esteja nas costas do
operador e pronta para a pulverizagao.

6. Cologue o seletor de regulagdo da pressdo (K) nas condigbes
de pulverizacdo adequadas. O seletor de regulagdo de pressao é
utilizado para controlar a quantidade de pressdo que a bomba
ird produzir. Quando definido, o excesso de pressao é ventilado
de volta para o tanque de abastecimento para assegurar uma
pressao maxima de saida para a varinha. Para ajustar a pressao,
siga estes passos:

- Rode no sentido horario para aumentar a pressao, ou;
Rode em sentido anti-horario para diminuir a pressdo.

- Para bloguear o seletor de regulagem de pressdo, aperte a
placa de bloqueio de pressao (L) em sentido anti-hordrio.




7. Segure a unidade com firmeza e puxe a corda de arranque
lentamente até sentir resisténcia. Em seguida, puxe rapidamente
até o motor arrancar.

NOTA: NAQ puxe a corda
nem arranque com a maquina
sobre as costas do operador.
Coloque a maquina em
funcionamento sempre ao
nivel do chao.

8. Ap6s o motor ter aquecido,
mova a alavanca do
estrangulador (1) para a posicao
aberta (para baixo).

Como parar seu Pulverizador Costal
A\ ATENGAO

E importante saber claramente como parar o motor em qualquer
momento. Verifique a localizagdo e funcionamento do interruptor
de parada antes de colocar a maquina nas costas do operador.

Verifique se a maquina foi removida das costas do.operador
antes de a fazer reiniciar.

Para parar o pulverizador costal, siga estas instrugdes passo
a passo.

1. Coloque a alavanca de controle do acelerador na posicao de
marcha lenta (J).

2. Pressione e segure o botdo interruptor de parada (M) até que
0 motor pare completamente.

NOTA: Se for necessério parar a unidade imediatamente em
caso de uma emergéncia, pressione e segure 0 botdo interruptor
de parada (M) imediatamente.

Envergar o Pulverizador Costal

1. Nunca levante a unidade sozinho e use sempre praticas de
elevacdo seguras. Se recomenda que, ao colocar o pulverizador
costal nas costas ou ao fazé-lo descer para o remover, coloque
a unidade em uma superficie de nivel superior apenas a altura
da cintura.

2. Faca deslizar as tiras do arnés sobre seu ombro.

3. Verifique e ajuste a tensdo confortavel das tiras antes de
levartar.

A\ ATENCAO PERIGO DE LEVANTAMENTO DE PESOS.

0 peso do pulverizador pode exceder a capacidade fisica do
operador. Deve ser tida em conta a avaliacdo das limitagbes
de elevacdo do operador antes da utilizagdo, para evitar lesdes
nas costas ou outras lesdes graves causadas por levantamento
de peso.

Como pulverizar
A\ ATENCAO PERIGO DE QUEIMADURA QUIMICA.

= )
queimaduras, resultando em morte,

é ferimentos graves e/ou danos materiais.

e Use sempre Oculos de seguranga, vestudrio de protegdo,
luvas de seguranca, protecdo respiratdria e calgado resistente.

e | ave as maos apGs manusear este produto.

e Siga sempre as instrugbes do fabricante dos produtos
quimicos.

Os produtos quimicos podem causar

A ATENGAO PERIGO DE GAS VENENOSO
Alguns liquidos quimicos agricolas podem ser
prejudiciais se forem inalados ou ingeridos,
resultando em morte, ferimentos graves, néuseas,
desmaios ou envenenamento.

Agora vocé ja devera estar familiarizado com a forma de iniciar e
interromper o funcionamento do pulverizador costal. Se nao, por
favor, consulte a secao anterior para se familiarizar melhor com o
modo de iniciar e parar o sistema antes de continuar.

Para iniciar a pulverizagdo, siga estes passos:

1. Levante o pulverizador costal sobre suas costas com o motor
funcionando em marcha lenta.

2. Abra a valvula (G).

G
A eair

3. Comece a levantar a alavanca de controle do acelerador
para aumentar a velocidade do motor. O liquido com o produto
quimico diluido deverd comeca a pulverizar a partir do bocal.
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Dicas de ajuste da pressao do pulverizador

0 método de regulacdo da pressdo do pulverizador pode ser
usado de duas maneiras.

1. Ajuste da pressdo através do marcador de regulagdo da
pressao.

- Rode no sentido hordrio para aumentar a pressdo, ou;

- Rode em sentido anti-horario para diminuir a pressao.

2. Definicdo da pressdo através do ajuste da alavanca de
controle do acelerador. Isto ird maximizar o desempenho e
eficiéncia do combustivel:

- Velocidade do motor inferior para pressdo de pulverizagdo
mais baixa, ou;

- Velocidade maxima do motor para pressao maxima de
pulverizagdo.

NOTA: Limitar a pressao utilizando o marcador de regulagdo
de pressdo ird proporcionar uma melhor protegdo contra erros
involuntdrios quando o operador aumentar a pressdo através
da alavanca de controle do acelerador. E recomendado que
seja definida uma pressdo mais baixa durante longos periodos
de tempo, utilizando tanto o regulador de pressao como
RPM mais baixas em conjunto, para reduzir o desgaste dos
componentes.

A ATENGAD

NAO faga quaisquer adaptagies ou modificagdes no
pulverizador para evitar contaminar o meio ambiente, 0
operador ou eventuais transeuntes.

Taxa de fluxo de pulverizacao para cada bocal

S&o fornecidas com a unidade uma varinha de pulverizagao
de bocal dnico e uma varinha de 3 bocais como equipamento
de série normal.

A tabela a seguir indica os dados gerais de saida para cada
bico a velocidade méxima e a definigdo de pressao:

Tipo de Varinha | Taxa de fluxo
Varinha de bocal tnico | 7LPM/Bocal

Varinha de 3 bocais | 1,5LPM/Bocal

Operacao da Varinha

As varinhas de pulverizagdo foram concebidas e destinadas
a distribuir liquidos a partir do tanque sobre a vegetagao,
conforme for necessdrio. As varinhas nao devem ser usadas
para qualquer outra finalidade que ndo seja aquela para que
foram criadas.

 NAO utilize as varinhas para alavancar ou levantar objetos
(incluindo vegetacdo), pois isso pode dobrar ou danificar a
varinha.

 NAQ bata em qualquer objeto com a varinha, pois isso pode
resultar em ferimentos graves ou danos.

° NAO use a varinha para se apoiar em equilibrio (por exemplo,
NAQ use como uma bengala), pois isso ird danificar a varinha.
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MANUTENGAO

Programa de Manutencao

Antes de utilizar

A ATENGAO
lem Faiscas involuntérias podem resultar em incéndio ou
-« choque elétrico.

& Risco de incéndio.

Contato com a area do silenciador pode causar
Z0Y. queimaduras, resultando em ferimentos graves.

Alguns liquidos quimicos agricolas podem

0 ser prejudiciais se forem inalados ou ingeridos,
resultando em morte, ferimentos graves, nauseas,
desmaios ou envenenamento.

é Os produtos quimicos podem causar queimaduras,
resultando em morte, ferimentos graves e/ou danos
materiais.

Antes de realizar ajustes ou reparos:
© PARE o motor

o Antes de realizar ajustes ou reparos, desconecte o cabo da
vela de ignicdo e mantenha-o afastado da mesma.

e Use apenas pecas de reposicdo originais ou aprovadas
pelo fabricante.

 Evite queimaduras graves. Dé tempo a todas as pecas para
esfriarem antes de trabalhar na méquina.

e Use sempre Geulos de seguranca, vestudrio de protegdo,
luvas de seguranga, protecdo respiratoria e calgado
resistente.

 Inspecione toda a unidade para verificar se nao existem danos ou
vazamentos

* Inspecione todos os dispositivos de aperto acessiveis. Se estiverem
soltos - volte a aperta-los/substitua

* Confira os recipientes de lubrificante. Encha novamente, se
necessario

Diariamente

 Verifique/limpe o filtro do tanque do pulverizador7

e Esvazie e limpe o tanque do pulverizador

® Esvazie o tanque de combustivel

 \erifique as mangueiras e conexﬁes7

o Limpe todos os detritos

 \Verifique o bocal de pulverizagdo

o Aplique massa lubrificante no émbolo a cada 3 horas de operagéo

e Confira os recipientes de lubrificante. Encha novamente, se
Necessario

 Inspecione e limpe.o filtro de ar7’2

A cada 50 horas ou anualmente

o Limpe ou reajuste a folga da vela de ignigdo. Substitua, se
necessario

* Inspeciong o silenciador para verificar a existéncia de detritos ou
danos. Substitua, se necessario

mque 0 nivel de 6leo da bomba

"Limpe, se estiver entupido. Substitua, se estiver danificado

ou rasgado.

2 Efetue manutengdo com mais frequéncia sob condigdes de
Sujidade ou poeira.

Recomendacdes gerais

Manutencdo regular ira melhorar o desempenho e prolongar a vida do
pulverizador costal. Visite qualquer concessiondrio qualificado para
efetuar a manutengdo.

A garantia do pulverizador costal ndo cobre itens que tenham sido
submetidos a uso impréprio ou negligéncia do operador. Para receber
0 valor integral da garantia, o operador deve manter o pulverizador
costal segundo as instrugOes deste manual, incluindo armazenamento
adequaldo, conforme detalhado na secdo de armazenamento deste
manual.

Antes de cada uso
1. Limpe os detritos.

2. Verifique se o filtro do tanque do pulverizador e o tanque em si
ndo tm detritos ou danos.

3. Veerifique se ndo existem vazamentos ou danos em todas as
mangueiras e conexdes.

4. Confira os recipientes de massa lubrificante.
5. Verifique o bocal de pulverizagdo.
6. Verifique o nivel de 6leo da bomba.
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MANUTENGAO DO PULVERIZADOR COSTAL

Limpe os detritos.

Diariamente ou antes do uso, limpe os detritos acumulados no
pulverizador costal. Mantenha a bomba, o tanque do
pulverizador, a armagdo e 0s controles sempre limpos.
Mantenha a drea ao redor e atrds do silenciador de escape isenta
de quaisquer detritos combustiveis. Inspecione as ranhuras do
ar de refrigeracdo e as aberturas no pulverizador costal. Estas
aberturas devem ser mantidas limpas e desobstruidas.

As pecas do pulverizador costal devem ser mantidas limpas
para reduzir o risco de sobreaquecimento e ignigdo de detritos
acumulados.

e Use um pano Umido para limpar as superficies externas.

AVISO Tratamento inadequado do pulverizador costal pode
danifica-lo e/ou encurtar sua vida.

o NAO insira quaisquer objetos nas ranhuras de refrigeracdo.

Verifique e limpe o filtro do tanque do pulverizador e
o0 préprio tanque

Examine o filtro do pulverizador e o tanque do pulverizador.
Retire o filtro do pulverizador e limpe-0, se a tela estiver
entupida, com uma escova macia e dgua. Se a tela estiver
danificada, substitua-a. Limpe o interior do tanque do
pulverizador com uma escova macia e lave-o com dgua.

Verifique se ndo existem vazamentos ou danos em
todas as mangueiras e conexdes.

1. A mangueira de pulverizagdo pode desenvolver vazamentos
por desgaste, dobras, friccdo ou ma utilizacdo. Verifique se
ha cortes, vazamentos, abrasdes ou abaulamentos da tampa,
danos ou movimentos das conexdes. Se qualquer uma dessas
condicOes existir, substitua a mangueira imediatamente.

A\ Atencao

0 conjunto da mangueira de pulverizagdo e 0s ajustes sao
importantes para a seguranga do aparelho. NUNCA repare esta
mangueira. Substitua-a. Use somente mangueiras e ajustes
recomendados pelo fabricante.

2. Examine a conexdo de todos os tubos e limpe se estiverem
obstruidos ou substitua se estiverem danificados. Examine
0s acessorios de fixagdo da mangueira e volte a apertar se
estiverem soltos ou substitua quando danificados.
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Confira os recipientes de massa lubrificantes (2
lugares)

0 émbolo no interior da bomba tem de ser lubrificado a cada 3
horas durante a operacdo, ou conforme for necessario:

1.Rodar com a mdo a tampa de rosca em sentido horario até
sentir resisténciada massa lubrificante comegando a ser injetada

2.Em sequida, faca uma rotagdo num circulo completo (em
ambas as tampas de rosca - de cada lado da bomba). Evite
aplicar muita massa lubrificante, o que pode resultar em
vazamento da massa em excesso através da tampa de rosca.
Limpe 0 excesso de massa da tampa de rosca, conforme
NECcessario.

Para aplicar massa lubrificante

Recipiente de
massa lubrificante
escondido na
imagem por baixo
da tampa de rosca

Tampa de rosca
(2 lugares - de
ambos os lados
da bomba)

AVISO Antes de iniciar a méquina a cada uso, examine ambos
0s recipientes de massa lubrificante, abrindo as tampas de
rosca completamente no sentido anti-horario. Encha a mao com
massa de litio N°. 3, se necessdrio (aprox. 1,5 gramas em cada
cavidade) e volte a colocar a tampa de rosca.

 NAO opere a maquina sem massa lubrificante.

» NAO opere a maquina por perfodos prolongados sem aplicar
massa lubrificante no émbolo.

o NAQ opere a méquina sem que as tampas de rosca dos
recipientes de massa lubrificante estejam montadas.

AVISO Fazer funcionar a bomba sem massa lubrificante pode
danificar a bomba e/ou encurtar sua vida.



5. Verifique o bocal de pulverizagao.

Um bocal de pulverizagdo entupido pode causar a queda da pressao
de pulverizagao e do caudal. Toda a pressdo excessiva voltard para o
tanque do pulverizador.

Para corrigir o problema, limpe imediatamente o bocal de
pulverizagdo, seguindo estas instrugdes:

1. Pare 0 motor e retire a unidade das costas do operador.

2. Desligue a varinha de pulverizacdo do conjunto da mangueira de
pulverizagdo.

3. Para remover a tampa do bocal (N/P), gire no sentido anti-horario.
4. Inspecione e limpe a ponta de pulverizagdo (0/Q) e o filtro de
metal (R) na varinha de pulverizagdo de 3 bocais, retirando qualquer
material estranho que esteja obstruindo ou a restringindo o bocal de
pulverizagdo. Substitua se estiver danificado.

5. Recoloque a tampa do bocal e a varinha de pulverizagdo com 0
conjunto da mangueira de pulverizagdo, firmemente (aperte com a

mao).

v

o
)

Anilha de
borracha

Varinha de pulverizagao
de bocal Gnico.

a

op

Anilha de y
borracha

®”

Varinha de pulverizagdo com 3 bocais.

Y

Verificando o nivel da bomba de dleo
0 nivel do dleo deve ser verificado antes de cada utilizacdo.

1. Verifique se o pulverizador costal se encontra sobre uma
superficie plana.

2. Para ter acesso a parte de trés da bomba, vocé precisa
desabotoar apenas o topo do pulverizador.

3. Verifique se o 6leo estd aparecendo cheio até 3/4 (aprox.
140ml) na janela de vidro do 6leo.

4. Volte a colocar e a abotoar o pulverizador antes de usar.

AVISO NAO tente fazer qualquer manutencdo de Oleo nesta
bomba. A bomba se encontra pré-lubrificada e selada de
fabrica. Se for necessdria uma recarga, consulte um Revendedor
Autorizado ou Centro de Servigo.

. *

N

L 4
L]

Manutencao do filtro de ar

A ATENGAO

A gasolina e seus vapores sao extremamente
inflaméveis e explosivos. 0 fogo ou explosdo
podem causar queimaduras graves ou a morte.
* Nunca cologue o motor em funcionamento nem o utilize com
0 conjunto do filtro de ar removido ou sem o filtro de ar.
 Nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou solventes
inflamaveis.

e Desligue sempre a maquina e desconecte o fio de alta tensdo
da vela de ignicdo antes de efetuar qualquer trabalho de
manutencao.

AVISO0 Nao use ar comprimido ou solventes para limpar o filtro
porque este poderd ficar danificado.

Ifocalizaga y

da lingueta 4

1. Remova o botdo de retengdo (S) da tampa do filtro de
ar (7).

2. Remova a tampa do filtro de ar (T) e o elemento filtrante
(U).

3. Limpe o elemento filtrante, lavando com dgua e sabdo e
deixando secar completamente.

4. Mergulhe em uma mistura de 25:1 de ¢6leo a dois
tempos e esprema 0 excesso.

5. Monte na ordem inversa.

AVISO Certifique-se que o elemento do filtro de ar e a tampa
estdo ajustados corretamente. NAQ opere o motor sem estarem
colocados o elemento do filtro de ar e a tampa. A cobertura da
garantia serd anulada se o motor estiver danificado devido a
instalagdo incorreta do filtro de ar.
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Manutencao da vela de ignigao

Champion RCJ6Y

Folga da vela de ignigdo = (0,7 mm).

Aperte a vela de igni¢do com um torque de 12-15 Nm.

> 0.7mm

Verifique se a vela de ignigdo tem depositos de carbono
depois de 10 horas de operagdo e limpe, Se necessario.
Posteriormente, faga a manutencdo da vela de ignicdo a cada
25 horas de operagao.

1. Retire o protetor da vela de ignicdo torcendo de um lado para
0 outro suavemente.

2. Retire a vela de ignicdo com a chave de velas fornecida.
3. Monte na ordem inversa.
Apés cada utilizagao

A\ ATENGAO PERIGO DE QUEIMADURA QUIMICA.

— Os produtos quimicos podem  causar
é queimaduras, resultando. em  morte,
ferimentos graves e/ou danos materiais.
e Use sempre Gculos de seguranca, vestuario de protecdo,
luvas de seguranca, protecdo respiratoria e calgado resistente.
e | ave as maos ap0s manusear este produto.

e Siga sempre as instrugbes do fabricante dos produtos
quimicos.

A\ ATENGAO PERIGO RESPIRATORIO.
Alguns liquidos quimicos agricolas podem ser
’ prejudiciais se forem inalados ou ingeridos,
resultando em morte, ferimentos graves, nauseas,
desmaios ou envenenamento.

A\ ATENCAO ELIMINACAO DE PRODUTOS QUIMICOS
TODOS os aditivos quimicos devem ser manuseados e
eliminados de forma responsavel, com cuidado. Consulte as
regulamentacOes locais e as recomendagdes do fabricante de
produtos quimicos antes da eliminagdo

Limpe sempre e esvazie 0 tanque do pulverizador apds cada
utilizagdo, quando muda de produtos quimicos e antes de
guardar o aparelho. Siga estes procedimentos apds cada
utilizagdo:

1. Pare o0 motor.

2. Coloque a unidade em uma superficie plana.
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3. Para esvaziar o tanque do pulverizador:

a. Coloque um recipiente quimico recomendado pelos fabricantes
do produto quimico sob a porta de drenagem do pulverizador (W).

b. Retire a tampa de drenagem (V).

¢. Escorra o que resta do liquido com o produto quimico diluido
para o recipiente antes de limpar.

4. Para limpar o tanque do pulverizador:
a. Retire a tampa de drenagem (V).
b. Lave cuidadosamente o tanque do pulverizador com dgua limpa.

¢. Recoloque a tampa de drenagem (V) e encha o tanque do
pulverizador com agua limpa até estar cheio a cerca de 1/4.

d. Ligue o motor e comece a pulverizagdo através do bocal
para lavar a bomba, mangueira e varinha, removendo quaisquer
residuos quimicos.

e. Repita 0 passo 4a para drenar a dgua limpa restante no interior
do tanque do pulverizador e volte a colocar a tampa de drenagem
(V) quando terminar.

5. Desligue o tubo de sucgdo (Y), removendo a bragadeira de mola
(X) para permitir que toda a dgua residual limpa seja drenada para
fora da bomba.

NOTA: A 4gua deixada na bomba pode congelar e danificar a
bomba, em climas frios.

6. Volte a ligar o tubo de succao (Y) com a bragadeira de mola (X).
7. Lavar e escove o filtro do tanque com uma escova macia.
8. Limpe a unidade com um pano ou trapo limpo.

AVISO A dgua de lavagem e enxaguamento deve ser eliminada
corretamente. Verifique sempre oS regulamentos locais e as
instrugdes dos fabricantes de produtos quimicos.

AVISO A falta de manutengdo ou manutengdo inadequada, uso
de componentes ndo-conformes e a remogdo de dispositivos de
seguranca pode reduzir o desempenho e a vida dtil do pulverizador
costal.



ARMAZENAMENTO

INVERNO OU ARMAZENAMENTO DE LONGO PRAZO Outras dicas de armazenamento.

1. Deixe o motor esfriar antes do armazenamento. 1. Substitua o recipiente de combustivel se ele comegar a

2. Esvazie o tanque de pulverizacdo e o tanque de combustivel enferrujar. Ferrugem e/ou sujeira no combustivel podem

apos cada uso. causar problemas ao usar este aparelho.

3. Limpe o exterior do pulverizador costal, cuidadosamente, com 2~ 10d0s os recipientes de produtos quimicos deve possuir
uma escova macia e um pano limpo. etiquetas e as etiquetas nunca devem ser removidas.

Nota: Ndo use dgua, solventes ou polidores. 3. Guarde os produtos quimicos/aditivos em um armério ou

4. Abra a vélvula e desligue a mangueira de pulverizacdo da gradeamento de armazenamento quimico seguro, numa area
bomba. Desconecte a mangueira de pulverizagio da varinha bem ventilada e seca que fique fora da luz direta do sol. Por
de pulverizagdo. favor, consulte as instrugdes dos fabricantes dos produtos

L I . . uimicos para armazenamento e orientagdo.
5. Certifique-se que ndo existe qualquer dgua residual dentro da a b ¢

bomba. A 4gua ainda presente na bomba pode congelar ¢ 4- Recomenda-se que a maquina e os aditivos concentrados de
danificar a bomba. em climas frios. alto valor sejam guardados de forma suficientemente segura

) ) para evitar o roubo.
6. Enrole a mangueira do pulverizador e armazene em um suporte

de mangueira para evitar danos ou dobras. 5. Recomenda-se que os aditivos concentrados de alto valor
sejam diluidos antes da distribuicao para evitar o roubo ou

7. Guarde as varinhas de pulverizagdo em um lugar seguro para consumo suicida por parte dos operadores.

prevenir contra danos ou flexdes.

8. Guarde o aparelho em um ambiente limpo e seco para evitar
excesso de poeira, sujeira ou umidade.

9. Fixe a unidade para evitar que tombe ou caia durante o
armazenamento.

10. Guarde o recipiente de combustivel fora do alcance das
criangas, num local bem ventilado e desocupado.

11. NAQ armazene a unidade e o recipiente de combustivel onde
0S vapores possam atingir uma chama, faisca ou chama
piloto, como a de um aquecedor de dgua, forno, maquina de
secar roupa, ou outro aparelho a gés.

12. Para o armazenamento de longo prazo e de inverno, coloque
uma colher de chd de 6leo para motor a 2 tempos na
camara de combustdo através da abertura da vela. Puxe o
cabo de arranque varias vezes com cuidado para molhar 0s
componentes internos com o 6leo. Volte a colocar a vela de
ignicdo.

ANTES DE REINICIAR

1. Retire a vela de ignicdo (ver pag. 174) e puxe a corda de
arranque varias vezes para limpar e despejar o 6leo para fora
da camara de combustao.

2. Limpe o0s contatos da vela de igni¢do ou cologue uma nova
vela.
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ESPECIFICAGOES

Especificacdes do produto

Modelo # BSK22026 (26cc)

Cilindrada (cc) 26
Poténcia 0,75kw / 7500rpm*
Capacidade do tanque de combustivel (L) 0,7L
Capacidade do tanque de pulverizagdo (L) 20L
Tipo de bomba Pistdo de agdo dupla
Velocidade maxima de operagdo do veiculo 6500rpm*
Pressao maxima de funcionamento (MPa) 2,5MPa*
Taxa méaxima de fluxo de funcionamento (LPM) 7,0LPM*
Tipo de combustivel Gasolina/Mistura de dleo (25:1)
Vela de Ignicdo Champion RCJ6Y
Folga da vela de ignicao = (0,7 mm). 06-0,7
Dimensoes do produto C x L x A (mm) 450 x 340 x 605
Massa bruta: Vazio / Cheio (kg) 9,8kg / 31kg

classificacdo de ruido

LWA = 115 dB(A)**

Massa lubrificante do émbolo da bomba / QTD.

N°. 3 de litio / 1,5g em cada cavidade

Bomba de 6leo / QTD.

15W-40/140ml

Volume do residual total

< 200ml

176

* Classificado de acordo com os padrdes de teste dos fabricantes.
** Classificado de acordo com a norma EN SO 20361.

M A velocidade méxima de operacdo do motor € deliberadamente colocada a 6500rpm pelo fabricante, para otimizar o desempenho

do motor e da bomba e o tempo de vida do aparelho.
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SOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

PROCURE

REMEDIO

0 motor ndo arranca

0 eletrodo da vela de ignigao esta molhado ou sujo

Limpe ou substitua a vela de ignigao

Isolante da vela de igni¢do rachado

Substitua a vela de ignicdo

Folga incorreta da vela de ignicdo

Ajuste a folga entre 0,6 - 0,7 milimetros

Motor afogado

Acione o motor com o estrangulador aberto e abra o gés no maximo
para limpar o excesso de combustivel

Combustivel incorreto ou antigo

Escorra e substitua com a mistura correta de combustivel/6leo

Nenhum combustivel no tanque

Abasteca com a mistura correta de combustivel/6leo

Alimentacao insuficiente

Filtro de ar entupido

Limpe e lubrifique o filtro de ar

Linha/passagem de combustivel obstruida

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Acumulacdo de carbono no silenciador de escape

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Combustivel incorreto ou antigo

Escorra e substitua com a mistura correta de combustivel/6leo

Prisdo do pistdo

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

A méquina estd sobrecarregada

Funcione com ela corretamente - ndo sobrecarregue

Ocorreu uma batida no interruptor

Reinicie o motor

Curto-circuito na vela de ignicao

Limpe ou substitua a vela de ignicdo

0 motor para durante o funcionamento

0 pistdo riscou-se

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

0 tanque de combustivel estd vazio

Abasteca com a mistura correta de combustivel/6leo

Linha/passagem de combustivel obstruida

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

0 motor é dificil de parar

Fio de parada desligado do interruptor

Prenda o fio de parada ao interruptor

Motor superaquecido

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Corpo principal da unidade

Motor e/ou suporte da bomba soltos

Reapertar os parafusos do motor e/ou suporte da bomba

Vazamento do tanque

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Vazamento nas conexdes dos tubos

Volte a apertar a bragadeira da mangueira ou substitua quando
danificada.

A bomba ndo pulveriza

Nao ha nenhum liquido com produto quimico diluido no
tanque do pulverizador

Encha o tanque do pulverizador

Vélvulas entupidas no interior da bomba

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Valvula blogueada

Limpe a valvula ou substitua

Ajuste incorreto da pressao - muito baixo

Ajuste o marcador de regulacdo de pressdo

A bomba estd desgastada ou danificada

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Bocal da varinha de pulverizagdo entupido

Limpe o bocal

Pressao de pulverizagao insuficiente

A velocidade da bomba ou o ajuste da pressdo sao muito
baixos

Ajuste a velocidade da bomba e o marcador de regulacdo da pressdo

Bocal da varinha de pulverizagdo entupido

Limpe o bocal

Vedagoes da bomba e/ou vedantes em "v" desgastados ou
danificados

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Vélvula(s) de sentido Unico entupida(s) dentro da bomba

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Embraiagem a deslizar

5. Substitua a embraiagem

Falta de lubrificacdo

Aplique lubrificante no émbolo

Mangueira de pulverizagdo rebentada

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Bocal da varinha de pulverizagdo entupido ou danificado

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Se as dificuldades de funcionamento continuarem, contate seu Revendedor Autorizado ou Centro de Atendimento mais préximo.
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BAO HANH

CHINH SACH BAO HANH CHO NGUGI SG HUU MAY PHUN THUOC BEO VAI CUA TAP DOAN BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC
6 hiéu luc tir ngay 1 thang 11 ndm 2009; thay thé cho tat ca cac Bao hanh da 16i thai va cac bao hanh vao thai diém trudc ngay 1 thang 11 nam 2009.
BAO HANH

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC sé stra chifa hoac thay thé, mién phi, bét ky (cac) phan ciia may phun ba 16 do la khiém khuyét
vé vat liéu hodc tay nghé hodc ca hai. Chi phi van chuyén san pham dé stta chlia hodc thay thé theo bdo hanh nay sé do Ngudi mua chiu.
Bao hanh nay c6 hiéu luc trong khodng thai gian nhét dinh va theo cac diéu kién da néu dudi day. DE biét thém vé dich vu bao hanh, xin vui
long tim cac Pai ly dich vu dugc ty quyén gan nhét trong so do dinh vi dai ly cia ching toi tai trang web: BRIGGSandSTRATTON.COM.

KHONG CO BAT KY DAM BAO CONG KHAI, DAM BAO NGAM BINH NAO, BAO GOM NHUNG BAO DAM NGAM BINH VE TINH THUGNG MAI CUA
SAN PHAM VA TINH PHU HOP VE CONG DUNG CUA SAN PHAM CHO MOT MUC BICH CUTHE NAO, DUCC GIGI HAN MOT NAM TU THOI BIEM
MUA HOAC TRONG PHAM VI BUGC PHAP LUAT CHO PHEP. BAT KY VA TAT CA NHUNG BAO BAM NGAM DINH SE BI LOAI TRU. TRACH NHIEM VO
CAC THIET HAI NGAU NHIEN HAY THIET HAI DO HAU QUA CUNG SE BI LOAI TRU & PHAM VI PHAP LUAT CHO PHEP LOAI TRU. M6t s6 Tiéu bang
hodc Quéc gia khong cho phép cac gidi han vé thai gian bao hanh ngadm dinh kéo dai bao lau, va mot s6 Tiéu bang hoac Quéc gia khong cho
phép loai trir hodc gidi han vé cac thiét hai ngau nhién hoac thiét hai do hau qua, do dé han ché va loai trir trén cé thé khong dp dung cho ban.
Bao hanh nay cho phép ban cé cac quyén phap ly cu thé va ban ciing c6 thé cé cac quyén khac nhau tuy theo ting ti€u bang hodc quéc gia.

THOI HAN BAO HANH
Nguai tiéu dung st dung 6 thang

Thai han bao hanh bat dau tir ngay mua ctia Ngudi tiéu dung mua lé dau tién hoac Ngudi ding thuong mai truc tiép, va tiép tuc trong
khodng thai gian néu trén. "Str dung clia Nguai dung" c6 nghia la str dung ctia Ho & cd nhan clia mét Ngudi tiéu dung mua lé. "Str dung
thuong mai" c6 nghia 1a tét ca cac sir dung khéc, bao gém ca sir dung cho cac muc dich thuong mai, san xuét thuan tly hodc cho thué
thuong mai. Sau khi thiét b da qua thai gian st dung thuong mai, thiét bi d6 sé duoc coi la st dung thuong mai cho cac muc dich clia béo
hanh nay.

KHONG CAN THIET PHAI DANG KY BAO HANH DE CO BUGC BAO DAM CHO CAC SAN PHAM BRIGGS & STRATTON. HAY GIU CAC BANG
CHUNG VE HOA BON MUA HANG. NEU BAN KHONG DUA RA BUCC BANG CHUNG VE NGAY MUA HANG DAU TIEN VAO THOI DIEM YEU CAU
DICH VU BAO HANH, NGAY SAN XUAT CUA SAN PHAM SE BUOC SU DUNG DE XAC DINH THOI HAN BAO HANH.
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VE BAO HANH CUA BAN

Chung t6i hoan nghénh nhiing stra chira bao hanh va xin 16i ban vi su bét tién. Bat ky Dai ly dich vu dugc ty quyén nao cling c6 thé thuc hién viéc
stia chita bao hanh. Hau hét cac sta chita bao hanh dugc xtr ly thudng xuyén, nhung déi khi yéu cau dich vu bdo hanh cé thé khéng thich hop. Vi
du, dich vu bdo hanh sé khéng dudc &p dung néu xdy ra hu hong thiét bi do st dung sai, thiéu bao tri thudng xuyén, van chuyén, x Iy, luu kho hodc
khong dung cach cai dat. Tuong tu nhu vay, ché dé bao hanh khong co hiéu luc néu ngay san xudt, so serial trén binh phun hodc ba 16 dong co da
dudc g& bd hodc thiét bi da bi thay déi hoac stia d6i. Trong thdi gian bao hanh, cac dai ly dich vu dugc ty quyén cé quyén lua chon, sé stfa chita hodc
thay thé bt ky phan nao d, khi kiém tra, dugc tim thdy la khiém khuyét trong st dung binh thudng va dich vu. Bdo hanh nay sé khéng bao gém
Viéc sta chira va thiét bi sau day:

Hao mon binh thudng: Thiét bi dién ngoai trdi, giéng nhu tat ca cac thiét bi co khi, phu ting can thay thé va bado duéng dinh ky dé van hanh tét.
B&o hanh nay khéng bao gém sta chita trong khi dang st dung binh thudng da hét thai gian st dung mot phan hodc toan bo thiét bi. Bao tr va
cac b phan hao mon nhu bo loc, vong dém, bugi, cac gioang, tdm 16t ly hop, khéng dugc bao hanh do cé déc tinh &n mon, trir khi nguyén nhan
1a do khiém khuyét trong vé nguyén liéu hoac tay nghé.

Lap dat va bao tri: bdo hanh nay khdng ép dung cho thiét bj hodc cac bo phan dugc 13p dat khong dung hodc khong dugc phép 13p dét, thay déi
va stfa d6i, bi hu hdng, so sudt, su c6, qua tai, qud t6c do, bao dudng, stra chiia hodc bdo quan khong ding, va theo su danh gia ctia ching toi,
anh hudng khong tét dén hiéu suat va do tin cdy cla thiét bi. Bao hanh nay ciing khong bao gém bao dudng thong thudng nhu bo loc khong
khi, diéu chinh, lam sach hé théng nhién liéu va bi tdc nghén (do hoa chat, véi, bui bén, va v.v).

Nhién liéu ci: D8 hoat dong t6t, san phdm nay doi hoi nhién liéu mai phu hop véi cac tiéu chuédn quy dinh trong hudng dén st dung cho ngudi
van hanh. Nhiing hu hdng do viéc st dung nhién liéu ci (ro 1 bd ché hoa khi, 8ng nhién liéu bj tac, gdn bd van w) sé khong dugc bao hanh.

Loai trir khac: bdo hanh nay khong bao gdbm cac bo phan bi hao mon nhu: méi néi 13p nhanh, vong dém, vong chir o, mdy bom ma vaanhanh
khéng cé nudc, hodc bi hu hdng hay truc tréc do tai nan, lam dung, stra déi, thay déi, hodc bao dudng khéng dung hodc déng bang hodc hoa
chét bj hu hong. Cac phu tung, chdng han nhu siing, 8ng, voi phun néi dai (can phun), va voi phun, khéng dugc tinh trong bao hanh san pham.
B&o hanh nay khéng bao gém st dung, tan trang, trinh dién thiét bj va su c6 thién tai va cac su kién bat kha khdng khac nam ngoai su kiém sodt
cac Nha san xuat.
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CAC QUY TAC AN TOAN

Luu nhiing Huéng dan nay

ie.

Thong tin an toan quan trong
Biéu tugng an toan va y nghia

O ®

Trudc khi van hanh, xin vui long doc ky
huéng dan nay va lam quen v&i binh phun
deo vai. Ndm dugc cach st dung, cac han
ché, va cdc méi nguy hiém lién quan.

-

Doc Hudng Kinhbdohdan  Giay dép Bong hda
dan strdung toan, Dung cu  chic chin chat
bdo vé tai & co
quan hé hap
@ ’ A
Gangtayan  Quando Bé mat LUa
toan bdo ho néng
[J
> Alll
x
< w
Khong ubng  Bé mat tron Nga S6c¢ dién
22
Cac vat Hat bén ra Khoi Luc déy
thé bay doc hai NguocC
<-@)| My
Nhing ngudi ngoai NG

dung xem phai
dung cach xa trong
khi phun

A iy tuong an toan thé hién cac nguy co chén thuong ca
nhan tiém tang. Cac tin hiéu (NGUY HIEM, CANH BAO, hoac
CANH BAO NGUY HIEM) dugc st dung véi cac biéu tuong canh
béo dé chi cap do hodc muic do nghiém trong clia méi nguy
hiém. Bi€u tuong an toan cd thé dugc sir dung dé dai dién cho
céc loai nguy hiém. Tin hiéu LUU Y dugc strdung dé chi ra cach
thuic thao tdc ma khong gay ra thuong tich ¢ nhan.

A\ NGUY HIEM chi ra mdi nguy hiém ma néu khong tranh
dugc, co thé dan dén tirvong hodc chan thuong nghiém trong.
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A\ CANH BAO chi ra mot méi nguy hiém ma néu
khong tranh duac, co thé dan dén ti vong hodc chan
thuong nghiém trong.

CANH BAO NGUY HIEM chi ra mot mdi nguy hiém
ma néu khoéng tranh dugc, c6 thé dan dén tir vong hoac
chéan thuong nghiém trong.

LUU Y- chi ra cach van hanh ma khoéng géy thuong tich
ca nhan.

A\ CANH BAO HIEM HOA VE HO HAP.
SU dung s&n phdm c6 kha nadng gay nguy
hiém cho ho hdp trong hodc gan noi van
hanh. M&i nguy hiém lién quan dén ca Khi
thai déng co va Ngudi phun si dung chat
[6ng.

Mac quan do bdo vé hd hap va quan do bao ho thich

hop.

Khi thai déng co chia carbon monoxide, mot loai

khi doc co thé khién ban tl vong trong vai phut. Ban

KHONG THE ngtri thay, nhin thay, hodc ném thir. Tham

chi néu ban khéng ngui thay mui khi thai, ban van co

thé dugc tiép xtc véi khicarbon monoxide.

Phun mot s6 chatlong hoa hoc ndong nghiép co thé gay

hai néu an hay hit phai, dan dén t& vong, chan thuong

nghiém trong, budén nén, ngét xiu hodc ngd doc.

- Van hanh s&n phdm nay tranh xa cra s6, cla ra vao va
16 théng hai dé lam gidm nguy co tich tu khi carbon
monoxide va co kha ndng bay vé khia khu vuc dan cu.
Lédp dat bdo dong khi carbon monoxide hoat déng
bang pin hodc bdo dong khi carbon monoxide loai
cam c6 pin du phong theo huéng dan ctia Nha sén
Xuat. Bdo déng khoi khong thé phat hién khi carbon
monoxide.

- KHONG van hanh san phdm nay trong nha, nha dé xe,
tang ham, dudng éng, nha kho, hodc khéng gian kin
mot phan ngay ca khi s&r dung quat hodc ma cla ra
vao va clfa s6 dé théng gio. Carbon monoxide co thé
nhanh chong tich tu trong cac khéng gian nay va kéo
dai trong nhiéu gig, tham chi sau khi da tat sén pham.

- LUON dat phun theo hudng gié véi ngudi thao tac va
hudng khi thdi dong co cach xa khu vuc dan cu.

Néu ban bat dau cdm thdy khé chiu, chong mat hodc

mét mai khi dang st dung san phdm nay, hay tat di va

hit thd khéng khi trong lanh NGAY LAP TUC. Hay di gap
béc si. Ban cé thé bi nhiém déc khi carbon monoxide.

+ Strdung binh thd hodc mat na bat c khi nao hit phai
hai khi st dung hoa chat.

« Doc cac huéng dan stir dung mat na va dam bao mat
na sé dem lai su bdo vé can thiét tranh hit phai hoi
doc hai khi str dung hoa chét.




A CANH BAO HOl/ KHITHA.
Nhiét /khi thai co thé dét chdy cac chat dé bat
i3, cac két cau hodc lam hu héng binh xang
gay chdy, dan dén tirvong, chan thuong nghiém
# trong va/hodc thiét hai tai san. Tiép xuc véi khu
L, vuc 6ng xa co thé gay bong dan dén chan
thuong nghiém trong.
+ KHONG cham vao phan néng va TRANH khi thai néng.
+ Dé cac thiét bi ngudi trudc khi cham vao.

- Chistrdung cac phu ting nguyén ban tir Nha san xuét
hodc dugc Nha san xuét chdp nhan.

+ Khong l3p dat bd ham tia I0a trén cac cdng xa cho san
pham nay. & mot s6 viing, c6 thé yéu cau bd ham tia
tia. Vui 1ong kiém tra cac yéu cdu clia cd quan chuc
néng dia phuong / quéc gia.

A CANH BAO NGUY CO BIEN GIAT.

Tiép xtc véi nguon dién co thé gay séc
dién hodc bj bong dan dén t&r vong hodc bj
thuong nang.

%

- Khong dugc phun gén nguén dién.
.« Trudce khi tién hanh diéu chinh hodc sta chia,
ngat két ndi day bugi va dé cach xa bugi.

A cAnHBAO LUC DAY,

Khdi dong day giat (rdt nhanh) sé kéo tay va

canh tay vé phia déng co nhanh hon ban lam

c6 thé gay ra va, gay xuong, vét bam tim, bong

gan hoac dan dén chan thuong nghiém trong.

- Khi bt dau khai dong déng co, kéo day tir tir cho dén
cdm nhan dugc luc khang va kéo nhanh chong dé
tranh luc day.

A CANH BAO NGUY CO GAY TON HAI THINH GIAC.

= Nghe tiéng dong I6n trong mét
120 L thai gian dai c6 thé gay t6n hai
1 5_93:_!._' | \.J cho tai tr d6 dan dén mat thinh

|

luc vinh vién.

« Ludn deo bao vé tai.

- Do muc cong suat am thanh dugc dinh muc theo tiéu
chudn EN 1SO 20361.

A\ CANHBAO Trugt chan va nga.
) o SUdung méy phun thudc deo vai c6 thé
i; tao ra nhiing ving nudc va bé mat tron
<88 |(ién ban b nga dan dén tlrvong hodc bi
thuong nang.
Luc ddy tr sing phun cé thé lam ban nga dan dén trvong
hodc bj thuong nang.
- Van hanh méy phun thudc deo vai ti bé méat &n dinh.
« Khu vuc phun héa chét nén co do déc va hé théng thodt
nudc thich hap dé gidm kha nang bi nga do bé mat tron.
+ KHONG vdi qué xa hodc ding trén cac gid ds khong
viing. Ludn gitr thang bang va can bang tét.
« Chi st dung trén mat dt. KHONG leo tréo hodc bo khi
mang thiét b.
« Lubn cam chdc sung bang cd hai tay dé tranh chan
thuong khi sting phun ddy tré lai.

A\ CANH BAO NGUY CO BONG HOA CHAT,

— Hoa chét co thé gay bong dan dén
@ tr vong, chan thuong nghiém trong

é va / hoac thiét hai tai san.

- KHONG s dung chét 1édng &n da cho My phun
thuéc deo vai.

« CHi st dung hoa chét an toan néng nghiép. Lam
theo tat ca cac hudng dan ctia Nha san xudt.

- Rua tay sau khi van hanh san phédm nay.

+ KHONG dugc udng bt ky thic uéng nao tir san
phdm nay hodc st dung cac chat 16ng tir thung may
cho béat ky muc dich lam sach nao.

A\ CANH BAO NGUY COTON THUONG MAT HOAC

THUONG TICH COTHE.
Phun ¢6 thé lam ban tré lai, ddy cac vat thé
é | hodc gay ton hai bén trong dan dén chan

thuong nghiém trong.

+ Ludn deo kinh bdo ho thong hon gidn tiép (vang hoa
chét) theo tiéu chudn ANSI Z87.1 trong khi st dung hodc
trong viing gan vai thiét bi. KHONG DUCC thay thé kinh
an toan hodc kinh st dung trong diéu kién khé cho kinh
an toan thong hai gian tiép.

« Biét cach diing nhanh méy phun thu6c deo vai. Lam quen
Vi cac nut diéu khién.

« Thiét bi nay khong danh cho ngudi (bao gébm ca tré em) bi
gidm kha nang vé thé chét, gidc quan va tri tué, hodc thiéu
kinh nghiém va kién thue, trir khi ho duoc giam sat hodc
hudng dan st dung thiét bj bdi ngudi chju trach nhiém
cho suan toan clia ho.

+ KHONG @& TRE EM vén hanh may phun thudc deo vai.

+ Phai strdung dung cu nay trong khi van hanh.

+ Ngudi ngoai phai diing cach xa trong khi phun

- Kiém tra 6ng ap luc cao trudc khi st dung. KHONG BUGC
stia chira, hodc thay thé 6ng ép luc cao.

+ KHONG stia chifa cac bo phan néi bi 1o i bang cac loai
keo; thay thé vong chiro va miéng dém.

- KHONG @& can phun van hanh ty dong trong khi cac van
gié & vi trima.

+ Ludn ddm bao can phun va cac phu kién dugc ldp dat
chinh xac.

« Canh gidc - quan sét nhiing gi ban dang lam.

+ KHONG vé&n hanh san pham khi mét mai, bi bénh hoic bi
anh hudng clia rugu hodc ma tly hodc thuéc men.
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A\ CANHBAONGUY HIEM VE TRONG LUGNG NANG.
Trong luong phun cé thé vuot qua kha nang vat ly cua
ngudi van hanh. Can xem xét danh gid nhiing han ché
nang cla ngudi van hanh trudc khi st dung dé trénh cac
t6n thuong hodc céc chan thuong nghiém trong do nang
nang. May co thé can nang trén 31kg khi day, tuy thudc
vao chét hoa hoc dugc st dung.

- KHONG st dung mdy néu ngudi van hanh da ting bj
chan thuong lung tr trude hodc suy yéu vé thé chat.

- Khi bt dau st dung may phun thudc deo vai lan dau
tién, hay kiém tra trong lugng san pham khi binh phun
réng dé dam bdo sy thodi mai va kha nang nang. Bat
dau vai luong chat Ieng ma ban cé thé mang trén lung
va co thé khong can cong sudt day ctia binh phun. Ban
c6 thé tang lugng chét I6ng dan dan thy thudc vao kinh
nghiém va kha nang ctia Ngudi van hanh.

- Ngudi van hanh can nghi thudng xuyén va thao binh
phun khoi lung khi nghi.

- Ngudi van hanh chi nén tang muc cong sudt day binh
sau khi thodi mai sir dung may & dia hinh va maéi truong
st dung.

+ KHONG d6 day hodc tang cong sudt binh phun trong
khi ngudi van hanh dang deo binh trén lung. Chi nap
day binh trén mat dat.

+ Khong bao gio nang mdy mét minh va luén st dung
cach thuic nang an toan. Chuing téi dé nghj khi dua May
phun thudc deo vai vao Ilung hodc dit xudng dé thao
binh, dat may trén mot bé mat cao hon chi bang chiéu
cao thét lung. vi dy, str dung ghé dadu hodc bé dimng, Ké
lam viéc, hodc tu phia sau clia ban xe chuyén dung.

+ KHONG nhéc May phun thudc tryc tiép lén lung ngudi
van hanh tir mat dat.

- KHONG dat may vao lung ngudi van hanh trong khi
ngudi van hanh khi dang & tu thé ngoi.

LUU Y Phun &p luc cao c6 thé lam héng cac miathang dé v
nhu thay tinh.

+ KHONG hudng sting phun vao thiy tinh hodc mat hang
dé v khac.

LUU Y Bdo quan khong diing Méy phun thudc deo vai c6 thé
gay t6n hai va lam g\am tudi tho binh.
Néu ban cé thdc méc vé muc dich strdung, hay héi dai ly
hodc lién hé véi trung tam dich vu dugc Uy quyén.

+ KHONG van hanh thiét bi néu c6 bo phan bi hong hoac b
mat, hodc khong co hép bao vé, vo boc.

- KHONG dt bat ky thiét bi an toan nao trén thiét bj nay.

+ KHONG stra chtia Mdy phun thudc deo vai theo bat ky
cach nao khac hon ngoai quy dinh tai hudng dan st dung
cho ngudi van hanh nay.

- Trudic khi bat dau khai dong May phun thudc deo vai
trong thai tiét lanh, kiém tra tét ca cc bo phan cla thiét bj
dé dam bao khong hinh thanh bang.

+ KHONG di chuyén May phun thuéc deo vai bang cach kéo
trén mat dat hodc bang cach kéo 6ng hodc can phun. Chi
di chuyén thiét bi bang cach nang thiét bj bang cach nang
kep & c& hai mat clia My phun hodc ndng bang day dai.
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- Thiét b nay dugc thiét ké CHI dé str dung vai cac

b6 phan dugc Gy quyén cla Briggs & Stratton. Néu
thiét bj dugc st dung véi cac bo phan ma KHONG
tuan thi cac thong sé ky thuat téi thiéu, ngudi sur

dung phai chju tat cd cac rui ro va trach nhiém.

An toan khi van hanh

- Doc, hiéu va lam theo hudng dan va cdnh béo trong sach

hudng dan nay va chi dan trén may, trén dong co va nhan
dan, trudc khi str dung.

+ San pham nay dugc thiét ké va sirdung dé giét cac vat gay

hai va cho ndng nghiép. D3I véi cac hda chat/phu gia giét
sinh vat gay hai nhu thuéc diét cd va thudc trir sau, hay lam
theo hudng dan ctia Nha san xudt hda chét vé quy trinh sur
dung khuyén nghi va cac bién phap phong ngtia an toan.
KHONG str dung My phun thuéc cho cac muc dich khac
ngoai du kién.

- Ludn kiém tra xem o6 bét ky gidi han st dung cac san

phém béo vé thuc vat clia co quan quan ly dia phuong /
qudc gia hay khong.

- Biét cach diéu khién va st dung dung thiét bj trude khi

nang, deo hodc khai dong.

- Néu khong chéc chan clia cie van hanh May phun thudc

deo vai, KHONG van hanh, tim huéng dan vé van hanh an
toan Méy phun thuéc deo vai ti nha cung cdp dao tao
chuyén nghiép hoac dugc cong nhan.

Chi dugc st dung thiét bi trong diéu kién thai tiét tot va cd
tam nhin r6.

- Hay chac chan la ban dang & trong tinh trang stic khoe tét

khi st dung san pham nay. KHONG van hanh san phadm
khi mét mai, bi bénh hodc bi anh hudng clia rugu, ma tdy
hoac thudc.

- Ludn gitr thang bang va can bang, dac biét la khi lam viéc

trén canh déng IUa khi phén I6n dat bi dm udt, tron truct,
bé mat khéong dong déu va bi bao phti bang mot I6p bn
day (ban chan clia ban cé thé bj Iin trong bun).

- Tu bdo vé ban than khi van hanh thiét bi bang cach deo

kinh an toan, quan do bao ho, gang tay an toan, bao vé tai,
bao vé dudng hd hdp va di giay chdc chédn - khai dong an
toan.

- Lubn kiém tra xem dé cao su o trong diéu kién tot hay

khong. Néu dé cao su bi ndit hodc bi hu hang, KHONG van
hanh s&n pham cho dén khi bd phan nay dugc thay thé.

« KHONG phun nhiing chat Ing dé bt Itia, bt chdy hodc

.

.

an mon.
KHONG phun dung dich néng.

KHONG str dung @& phun son, dung méi hodc chét két
dinh.

+ KHONG strdung gan khu vic dét cay tréng hodc cho cac

muc dich dét.

+ KHONG strdung lam dung cu chta chay.

+ KHONG str dung véi cac chat &n da hodc lam sach khac

+ KHONG strdung cho cac ing dung y t& nhu su kiém soét

dich bénh cho gia stic hodc gia cam.



« Tranh phun khoéng dinh hudng. Ludn luu y dén cac
thong s6 khac nhau nhu:voi phun, &p luc, chiéu cao can,
toc do gib va v.v.

+ KHONG hudng can phun vao ngudi hodc dong vat.

+ Sa&n pham nay la mét thiét bj doc 1ap va khéng dugc két
ndi véi cac thiét bi khac.

- Chung t6i khuyén nghi khi van hanh lan dau, can khi
dong May phun thudc deo vai vai nudc sach dé kiém tra
10 ri va van hanh an toan.

- Khuyén nghi khi st dung mét loai hda chat mai hodc
lam viéc trong mai trudng mdi can kiém tra van hanh
bang nudc sach dé tranh tac dong maéi trudng khong
mong mudn do st dung khong ding cach. vi du. Phun
qué hoac thiéu kiém soat khi 4p dung cho loai cay tréng
cu thé, hodc gay thiét hai khéng mong mudn cho cay
trong dugc bao vé.

+ Nhiing ngudi ngoai diing xem phai diing cach xa trong
khi phun.

+ KHONG str dung May phun thuéc & gan g ngan, vach
hodc canh vach da, noi c6 nguy co té nga.

« KHONG leo Ién céc két cau trong khi deo hodc van hanh
thiét bi, bao gbm ca cay, tudng, cac toa nha va hang rao.

- Tranh di bd cling vai Mdy phun thudc trén cac suon déc
hoac céc bac thang.

Bao vé tréem
Tai nan tham khdc co thé xay ra néu ngudi van hanh khong
canh gidc sy cd mat cliatré em. Tré em thudng bi thu hut bai
mdy méc va cac hoat dong phun. Biing nghi rang tré em
van & nguyén vi tri noi ban vira nhin thdy ching.

+Bua tré ra khoi khu vuc phun thude va ¢ ngudi Ion trong
COl.

+ Khong dé tré em hodc nhiing ngudi khac st dung hodc
cham vao thiét bi hodc cac bd phan dinh kem. Ho c6 thé
bi thuong nang.

« Chi cho phép nguai ¢ trach nhiém hodc ngudi hudng
dan st dung hiéu cac hudng dan nay mdi co thé van
hanh May phun thuéc nay.

+ Strdung dac biét can than khi tiép can cac géemu, cay bui,
cdy, hodc cac vat thé khéc c6 thé che khudt tam nhin.

Bao tri an toan

+ Bdo vé dong cokhong b dinh ¢, 1d hodc mé du thua
dé giam nguy co hda hoan va dong co qua nong.

« Khi thdo thung nhién liéu, rdt can nhién liéu vao thung
chua quy dinh & ngoai trdi va trdnh xa ngon Ita.

- Ludén ddm bdo thong khi day da khi van hanh déng
co. Khi thai chda khi cacbon monoxide, mét chat ddc
khong mui va gay chét ngudi.

- Chi bdo dudng may hodc may bom va diéu chinh khi
dong co ding. Thao day cdm bugi khoi bugi va dat
day cach xa bugi.

- KHONG thay déi cai dat téc dé diéu téc dong co hodc
déng co siéu téc.

+ KHONG kiém tra tia It khi da théo bugi.

Bao quan xang an toan

Bé trénh bj thuong ca nhan hoac thiét hai tai san, can hét
stic luu y trong khi bdo quan xang. Xang rat dé bét Itia va hoi
xang dé gay né.

- Dap tét tat ca thudc 14, xi ga, 6ng dan va cac ngudn bat Itra
khac.

+ Chistrdung thung chifa nhién liéu da dugc duyét.

- KHONG nap day thung nhién liéu trong xe hodc trén xe tai
hodc xe kéo. Ludn ddt cac thung chia trén mat dét cach xa
xe trudc khi nap day.

- KHONG nap nhién liéu trong nha hodc trong mét mai
truong kin.

- KHONG md ndp nhién liéu hodc nap thém nhién liéu khi
déng co dang chay. D€ dong co ngudi trudic khi tiép nhién
liéu.

- Khong nap qua day cho binh nhién liéu. Thay thé ndp
nhién liéu va siét chat an toan.

- KHONG bdo quan Méy phun thuéc hoac binh chia nhién
liéu bén trong noi co gon Ita ma, tia Ita hodc dén bdo nhu
trén mot thiét bi dun nudc nong hodc thiét bi khac.

- Néu bj dé nhién liéu, lam sach ngay 1ap tlc va thay quén do
néu bi dinh nhién liéu.

Van chuyén va bao quan an toan

- KHONG bao quan Méy phun thudc va thung chiia nhién
lieu & noi ma khoi cd thé vuon téi ngon I, tia Ita hodc
den bao nhu trong thiét bj dun nudc, 1o sudi, may say
quan do hodac thiét b dung ga khac.

- Cam tay Mday phun thudc & vi tri thadng ding véi dong
ca da dung va thdo bd gidm thanh ra khoi May phun

- Bao quan Méy phun & vj tri thdng dung.

- Pé dong co ngudi trudc khi van chuyén hodc bao quan
May phun.

- Xakiét binh phun va binh nhién liéu sau méi lan st dung
va trudc khi van chuyén hodc bao quan May phun.

- Khivan chuyén, dat May phun & vj tri doc / thang diing
trén xe mooc chd hang / phuong tién tién ich hodc
tuong tu. SU dung soi day thiing hodc thanh chan an
toan hodc loai tuong ty dé gitt Mdy phun chic chan
khong bi di chuyén va dé va.

+ Khoéng van hanh Mdy phun trén phuong tién dang di
chuyén. vi dy, KHONG van hanh khi ding trén khay hodc
ngoai clfa s& clia xe tai tién ich.

- Khoéng dugc van hanh hodc di trén phuong tién trong
khi dang deo hodc van hanh thiét bi. vi du. KHONG di
xe gan may hodc cudi dong vat trong khi deo May phun
thudc.

+ KHONG chay trong khi dang deo hodc van hanh May
phun thudc. Ludn ludn di bo.

- May phun thuéc dugc st dung dé van hanh vai ngudi di
bd & vi trf hai chan thdng ding. KHONG van hanh theo
cé4ch khac ngoai cach quy dinh, bao gém:

- KHONG van hanh trong khi ngéi hodc bo.
- Khéng van hanh khi & vi tri nang hodc treo tir mat dat.
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CAC TINH NANG VA BO PIEU KHIEN

HIEU RO VE MAY PHUN THUOC DEO VAI

ie.

|

S7001EED
L1 I

s —

S (canh bén
R khoéng hién thi)
\ [

Boc Hudng dan st dung cho ngudi van hanh va cac quy tac an toan trudc khi van hanh May phun thuéc deo vai.
So sénh cac hinh minh hoa véi may phun ba 16 clia ban dé lam quen vdi vi tri clia cac diéu khién khac nhau va
diéu chinh. Luu gitr tai liéu nay dé tham khdo sau nay.

o

o€— -

K

(A) Binh phun - Bugc sir dung dé chuia hoa chét 16ng
pha loang néng nghiép. BO loc dugc dat trong binh
dé ngan cac manh v& vao trong binh chia trong khi
lam day.
(B) Bong co - Cap dién cho May phun thudc deo vai.
(©) Khung phun - Gitt 8n dinh cho Méy phun thudc
deo vai khi & vj tri thdng ding va d& binh phun, bom
va dong ca phun.
(D) Bém tua lung - H6 trg d& sau lung.
(E) Bom pit tong tac dong kép - N&i véi dong co va day
hoa chét 1ong pha loang ra khdi binh phun
(F) N&p xa - Bugc st dung dé dong va rat hét chat [édng.
(G) Day deo - Hai day dai c6 dém dugc deo qua vai.
(H) Nap binh phun - Budc st dung dé dong va ngan
hoa chét 1ong pha loang tran ra khdi binh phun.
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(I) Can phun 3 dau phun - Bugc st dung dé phun & dién tich
I6n hon.

(J) Can néi dai - ma réng chiéu dai cho can phun 3 dau phun.
(K) Can phun mét dau phun - Bugc sir dung dé phun thang
(L) L&p 6ng phun - 6ng ap luc cao néi vai dau ra bom va can
phun.

(M) Bau ra méy bom - céng x& bom.

(N) D& cao su - Dung dé gidam dé rung tir déng co va bom
(0) Can diéu chinh tiét luu - Diéu khién tdc do dong co.

(P) NUt dimng - ép dé tét méy ngay lap tuc.

(Q) Ap suét quy dinh - Bugc st dung dé diéu chinh ap Iuc cho
diéu kién phun thich hop.

(R) Tam ham ap luc - Bugc str dung dé khda vi trf &p Iuc.

(S) Vit tra m& (2 diém) - Pugc st dung dé phét va boi tron
pit tong.



LAP RAP

Méy phun thuéc deo vai yéu cau lp rap rat it va da sén sang dé st dung sau khi da dugc béo dudng dung bang loai
dau va nhién liéu khuyén nghi.

MG PONG GOI MAY PHUN THUGC PEO VAI

1. D& bod tiing bd phan tur thung cacton.

2. Chéc chan la ban co day du cac bo phan trudce khi lap rap.

THANH PHAN TRONG THUNG CACTON

Kiém tra tat ca cac thanh phan. Néu co bat ky bo phan nao bi mat hodc bi hu hong, hay goi dén Dich vu Khach hang
Briggs va Stratton dé dugc gitip dd qua s6 1800 743 4115. Néu ban goi dén dé dugc trg gilip, hay doc s§ model, phién
ban, va sé seri trén nhan nhan dang.

Mot bo déng géi ¢6 chita cac muc nhu minh hoa.

<>

1.bo

2. Lap rdp 6ng phun (bao gém céan, ndp va van voi)
3. Can phun 3 dau phun (bao gobm ca can néi dai)
4. Can phun 1 dau phun

Chu y: Mét s6 model dudc trang bj thém cac cac phu kién bé sung nhu: Hudng dan st dung, Hop l&p rap, Chai
trén va bd Dung cu khac va cé thé thay déi ma khong bao trudc.

LAP RAP MAY PHUN THUOC PEO VAI
1.N&i bo 6ng phun véi miéng xa may bom
2.N6i bo 6ng phun véi can phun
3. L&p dat & Diéu chinh Bo day deo véi May phun thudc.
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N&i bé éng phun véi miéng xa bom

1.Gén 6ng phun vao miéng xa may bom (A) bang cach -
siét chat dai 6¢ tai hong (B). Chi siét chat bang tay tranh ®—* ) @

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

siét chat qud lam hong phu kién 6ng.

N&i dudng 6ng phun véi can phun.

1. D6i véi can 3 dau phun: Siét chat can néi dai (D) vao
van voi (C). Xoay can phun 3 dau phun (E) trén can néi 3 Say khi bd 6ng phun duoc néi véi can phun, kiém tra
dai (D). Bam bdo tét ca cac két néi dudc siét chdt. Chi - vy dam bao tat ca cac két néi trong bo 6ng phun nhu nép
siét chdt bang tay. (G), van voi (H), can (1) va voi phun (J) dugc siét chat (ch
2.D38i v8i can 1 dau phun: Siét chit can mot dau phun  siét bang tay).

(F) vao van voi (C). Bam bao tat ca cac két ndi duoc
siét chat. Can mét dau phun dugc trang bj bo diéu tiét
dong chay. Chi siét chat bang tay.

CHU Y: Néu c6 o ri tir phu kién can mot dau phun
(F), siét chat lai cac phu kién bang ¢ 1é hodc mo lét.

Can 3 dau phun Can 1 dau phun
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Lap dat va diéu chinh day deo cung véi
May phun thuéc

1. Méc kep day treo an toan (L) vao 16 siét dinh vi (M).
2. Trugt day deo ciing (K) qua vai clia ban.

3. Diéu chinh d6 dai clia day deo dén vi tri thoai mai va
can bang.

©0 f

Liét ké nhilng muc can kiém tra truéc
khi bat dau van hanh May phun thuéc
deo vai

Kiém tra lai cac bd phan 13p rép ciia Méy phun thuéc dé
dam bao ban da thuc hién tat ca nhing diéu sau day:

1. Hay chac chén ban da doc Hudng dan van hanh va
an toan cho Ngudi thao tac trudc khi st dung Mdy phun
thudc deo vai.

2. Kiém tra cac két néi 6ng da siét chat dung cach chua
va cac két néi khac bao gom ca 1dp rap 6ng phun.

3. Kiém tra dé chac chédn rang khong cé nut thét, vét cat,
hodc hu héng duong 6ng.

A cinHBAO

B& 6ng phun va phu kién rat quan trong cho su an toan
clia May phun thuéc. Chi st dung 6ng phun va phu
kién theo khuyén céo ctia Nha san xuat.

TIENG VIET
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VAN HANH

CACH SU DUNG MAY PHUN THUOC PEO VAI
Néu ban c6 bét ky van dé gi vé van hanh May phun
thudc deo vai, xin vui 1ong goi dén trung tam Briggs va
Stratton theo s6 1800 743 4115 hodc truy cap trang web:
briggsandstratton.com

St dung héa chit léng pha loang

A\ CANH BAO NGUY CO BONG HOA CHAT.

= @ Hoa chét cé thé gay béng dan dén tr

vong, chan thuong nghiém trong va /
hodc thiét hai tai san.

- KHONG st dung chéat 1dng an da cho May phun

thudc deo vai.

- CHI'strdung héa chat an toan néng nghiép. Lam theo
tat c& hudng dan ctia Nha san xudt.

- Ludn deo kinh an toan, quan do bao ho, gang tay an
toan, bdo vé dudng ho hédp va giay dép chéc chan.

- Rua tay sau khi van hanh san pham nay.

+ KHONG uéng thiic udng nao tir san pham nay.

CHU Y: KHONG van hanh hodc dé day binh néu
khong cé bé loc (B). S dung binh khéng cé b loc sé
lam hong va lam tic bom. KHONG pha lodng phu gia
véi nudce ban, bao gdm ca nudc vai chét thai hiu co
hodc t8ng hop co thé lam téc bom.

CHU Y: Chiing t6i khuyén nghi khi khai dong 1an dau
tién, can khdi dong May phun thuéc deo vai véi nudc
sach d@é kiém tra ro ri va van hanh an toan.

A cinHBAO

Tréanh bi nhiém ban clia moi trudng trong qua trinh tron
va nap day. Cac hoa chét bj tran can phai dugc lam sach
ngay lap tic dé ngan bat ky hoa chat nao xa vao dudng
thay, hé thong thodt nudc hodc gan song. Vui long tham
khdo huéng dan ctia Nha san xuat héa chét.

A CANH BAO NGUY CO VE HO HAP.
, Mét s6 hda chat néng nghiép c6 thé gay hai néu

an hay hit phai, dan dén ti vong, chan thuong
nghiém trong, budn ndn, ngét xiuhodc ngd doc.
Viéc tron cac hoa chat / phu gia nén dugc thuc hién trong
khu vuc thong gié tot vai anh sang day d. BE pha tron cac
hda chét / phu gia, vui long tham khdo cac hudng dan clia
Nha san xudt hda chat.
St dung hoa chét léng pha loang theo cac budc sau:
1.M& ndp binh phun (A).
2.Nap day hoa chét long pha lodng vao binh phun (C) thong
qua b loc (B) strdung mét thiét bi nap day dugc duyét hodc
thung chtia clia Nha san xudt hoa chét. Bam bao hoa chét
I&ng lodng trong binh phun khong chia rac ban.

(A) chéc chan.

3. Khi day, déng ndp binh (A
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SU dung nhién liéu va dau

Trén nhién liéu va dau

S0 dung chai duge cung cép va trén xang véi dau 2-ky
chat lugng cao véi ty 1€ tron xang-dau la 25:1.

Nhién liéu phai dap uing cac yéu cau sau:

- Xdng sach, tuoi, khong chi

- C6 t6i thiéu 87 octane/87 NTH (91 RON).

- Xang ¢ dén 10% ethanol (gasohol) hodc c6 dén 15%
MTBE (methy! tertiary butyl ether) cé thé chdp nhan dugc.

A\ CANH BAO NGUY HIEM

Khéng st dung loai xang khéng dugc chdp thuan, chéng
han nhu E85. Khong chinh stia dong co dé van hanh bang
nhién liéu thay thé. Diéu nay sé lam hong cac thanh phan
doéng co va lam mat hiéu luc bdo hanh déng co.




A CANHBAO CHAY HOAC NG,

A\ Wy

Khi thém nhién liéu

Xang va hoi xang rat dé chay va né. Chay,
né cé thé gay bdng ndng hodc tir vong.

+ Tat dong co va dé dong co ngudi téi thiéu 2 phut trudc
khi thdo ndp nhién liéu.

- Nap day nhién liéu ngoai troi hodc & khu vuyc thoang khi.
- Khong nap day binh nhién liéu. Dé xang c6 thé gian nd,
khéng nap day phia trén déy cd binh nhién liéu. neck.

+ Bdo quan xdng tranh xa tia I, ngon Ita md, den bao,
nhiét, va cac nguédn bat Ira khac.

- Kiém tra cac duong ng dan nhién liéu, binh xang, ndp
va cac phu kién thuong dung cho cac vét nit hodc ro ri.
Thay thé néu can thiét.

« Néu nhién liéu bi tran, chd bdc hai hét trude khi khai
dong dong co.

+ KHONG cham thuéc hay hut thuéce 1a.

+ KHONG st dung thiét bi hodc bdo quan nhién liéu gan
cac hoat dong dot cay trong.

Céach khéi ddng May phun thuéc deo vai

A CANH BAO NGUY CO TON THUGNG MAT

Phun c6 thé lam ban tr& lai hoac déy vat thér
dan dén chan thuong nghiém trong.

« Ludn deo kinh bdo hé thong hon gian tiép (vang hda
chét) theo tiéu chudn ANSI Z87.1 trong khi st dung
hodc trong viing gén vai thiét bi. KHONG BUGC thay
thé kinh an toan hoac kinh st dung trong diéu kién
khé cho kinh an toan théng haoi gian tiép.

A CANH BAO CHAY HOAC NO.

Xang va hai xang rat dé gay chéy va nd.
A| Chéy, nd ¢ thé gay bdng ning hodc
Khi khéi déng déng co

tlrvong.
+ Dam bdo rang bugi, bd gidm am, ndp nhién liéu va b
loc khf (néu duoc trang bi) & duing vi tri va chac chan.
« Khong khdéi dong dong co khi da thao bugi.

Khi phun hén hop nhién liéu va dau, tuan thi cac budc
sau:

1. M& ndp nhién liéu.

2. TU t&r thém hén hop nhién liéu va dau (D) vao binh
nhién liéu (F). KHONG d6 ddy phia trén day c6 binh
nhién liéu (E).

3. L3p dat ndp nhién liéu va dé nhién lieu bj d6 béc hoi
trudc khi khdi dong dong co.

o~~~ o~~~

A\ CANH BAO NGUY HIEM KHI DOC.
s Chay dong co phat ra khi carbon monoxide,

loai khi khong mau, khong mui va déc. Hit

0 phai khi carbon monoxide c6 thé gay ra dau
dau, mét moi, chéng mat, nbn muia, co giat,
buon non, ngat xiu hodc tir vong.

« CHI van hanh thiét bi ngoai troi.

« D& khi thai xam nhap vao khu vuc kin thoat qua clia

s6, clia ra vao, cla théng gio, hodc cac 16 thoat khac.

A CANH BAO HOI/ KHI THA.

Nhiét /khi thai co thé dét chay cac chat dé

bét Ira, cac két cdu hodc lam hu hong binh

xdng gay chay, dan dén t vong, chan thuong

' nghiém trong va/hodc thiét hai tai san. Tiép

A0, xUc véi khu vuc 6ng xa& cé thé gay bong dan
dén chan thuong nghiém trong.

+ KHONG cham vao phan néng va TRANH khi thai

néng.

- KHONG phun chét 1dng dé chay.

+ DE& cac thiét bj ngudi trudc khi cham vao.

+ Chi s dung cac phu tung nguyén ban ti Nha san
xudt hodc dugc Nha san xuét chap nhan.
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A\ CANH BAO LUC DAY,

B

Khdi dong day giat (rit nhanh) sé kéo tay va
canh tay vé phia dong co nhanh hon ban lam
c6 thé gay ra v, gy xuong, vét bam tim, bong
gan hodc dan dén chan thuong nghiém trong.
- Khi bat dau khai dong dong co, kéo day tur tir cho
dén cadm nhan duoc luc khang va kéo nhanh chéng

dé tranh luc day.

LUU Y KHONG chay méy bom ma khéng cé hoa chét
Iong pha loang trong binh phun.
- Nhiing hu hong cho thiét bj do khéng tuan theo
hudng dan nay sé lam mét hiéu luc bao hanh.

+ KHONG dé dong co khong st dung trong thdi gian
dai. Néu may khoéng hoat déng, tat may khi khéng
st dung.

- Khoéng dugce dé dong co chay khéng co su giam sét.

+ KHONG van hanh dong co & téc dé Ién nhat véi van
VoI can phun & tinh trang déng trong thoi gian dai.

Dé bat dau van hanh May phun thudc deo vai lan dau tién,
lam theo tlng budc hudng dan nay. Thong tin khdi dong
nay cling ap dung trong trudng hap néu ban dé Méay phun
thudc deo vai khong van hanh trong téi thiéu mot ngay.

1. Dat Mdy phun thudc deo vai trén bé mat phang va én
dinh.

2. Kiém tra va dadm bao trudc khi bat dau khai déng dong
o, van voi (G) dugc dong hoan toan.

G
DONG

3. Son 16t bau nhién liéu trong (H) & day bd ché hoa
khi cho dén khi b6 phan nay tré nén ciing va chua day
nhién liéu.
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4. Dt can ndp nghén hai (I) dén vi trf phia trén.

CHU Y: KHONG doéng van tiét Iuu khi dong co bat dau dm lén.
Bong co dm (néng) co thé la:

- déng co via nguing hoat dong.

- doéng co trong nhiét do mai trudng néng.

5. Di chuyén can diéu chinh tiét luu (J) [én khodng 1/3 tir vi
tri "khéng hoat déong'. KHONG tdng can diéu chinh tiét luu
(J) cho dén khi thiét bj trén lung ngudi thao tac da san sang
dé phun.

6. Thiét lap dia s6 diéu chinh ap luc (K) véi cac diéu kién
phun thich hop. Bia s¢ diéu chinh &p luc dugc st dung
dé han ché s6 ap luc bom sé tao ra. Khi thiét lap, 4p luc du
dugc théng hai trd lai vao trong binh cung cdp dé dam
bao ap suét dau ra t8i da & can bom. BE thiét lap ap luc,
thuc hién theo cac budc sau:

- Quay theo chiéu kim déng hé dé tang ap luc, hoac;
Xoay ngugc chiéu kim déng dé gidam ap luc.

- Dé khda dia s6 diéu chinh ap luc, siét chat ap luc

Tam ham (L) dugc dat theo huéng nguoc chiéu kim
déng hé.




7. Gitr May phun thudc chéc chan va kéo day khai dong
tUr tir cho dén khi cdm nhan dugc luc khang. Sau dé kéo
nhanh chong cho dén khi
khai dong dong co.

CHU Y: KHONG kéo day
hodc khdi dong trong
khi mdy dang & trén lung
nguai thao tac. Ludn khai
dong may trén mat dat.

Peo May phun thuéc deo vai

1. Khoéng dugc nang May phun thuéc mét minh va ludn
st dung cach nang an toan. Ching t6i dé nghi khi dua
Méay phun thuéc deo vai trén lung hodc khi dat xuéng,
dat Méy phun thudc trén bé mat bang phang co chiéu
cao chi cao hon chiéu cao that lung.

2. Bat day deo cuing (K) qua vai.

3.Kiém tra va diéu chinh day deo cang thoai mai trudc khi
nang May phun thuéc.

A\ CANHBAO NGUY HIEM VE TRONG LUONG NANG.

Trong lugng May phun thudc cé thé vuct qua kha nang thé
chéat ctia ngudi van hanh. Can xem xét danh gia cac gidi han
nang clia ngudi van hanh trudc khi s dung dé tranh chan
thuong hodc cac chan thuong nghiém trong do ndng nang.

8. Sau khi dong co da am
lén, di chuyén cén nép
nghén hai (1) dén vi tri ma
(Xuéng).

Cach diing May phun thuéc deo vai

Cach phun

A CANH BAO NGUY CO BONG HOA CHAT.

—s Héa chét cd thé gay bong dan dén tir
@ vong, chan thuong nghiém trong va /

é hodc thiét hai tai san.

« Luén deo kinh an toan, quan o bdo ho, gang tay an toan,
bao vé duong ho hap va giay dép chéc chan.

- Rdta tay sau khithao tac san phdm nay.
- Ludn lam theo cac hudng dan ctia Nha san xudt hoa chat.

A cAnHBAO

Diéu quan trong la phai biét 16 lam thé nao dé tat may bét
1t nao. Kiém tra vi tri va chiic nang clia ndt diing trudc
khi dat may Ién lung ngudi van hanh. Bam bao dua may
ra khoi lung ngudi van hanh trude khi khdi dong trd lai.

A\ CANHBAO NGUY HEM KHI BOC.

’ Mét s6 hda chét Idng néng nghiép co thé gay hai

DE tat My phun thuéc deo vai, hay lam theo tung budc
hudng dan sau.

1.Bua can diéu chinh tiét luu vé vi trf khéng hoat dong (J).
2.Bam va gitr nut tac ding (M) cho dén khi dong co ding
lai hoan toan.

CHU Y: Néu can thiét phai dung ngay hoat déng cla
May phun trong trudng hop khén cdp, hay badm va gitr
nut dung (M) ngay lap tuc.

néu an hay hit phai, dan dén trvong, chan thuong
nghiém trong, budn nén, ngét xiu hodc ngd doc.

Bay giy ban nén lam quen véi cach KHOI BONG va TAT

May phun thu6c deo vai. Néu khong, xin vui long tham

khao cac phan trudc dé lam quen véi viec KHOI DONG

va TAT hé théng trudc khi tiép tuc.

D& bét dau phun, thuc hién cac budc sau:

1.Nang May phun thudc deo vai lén lung va dé€ déng co

dang chay & ché dé nght.

2. M& van voi (G).

G
UM()

3. Bt dau dé nang can diéu chinh tiét luu dé tang téc
d6 dong co. Hoa chét 1ong pha loang bat dau phun ra
t voi phun.
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Chi dan thiét lap ap luc phun

Phuong phép thiét lap ap luc phun co thé dugc thuc
hién theo hai cach.

1.Thiét 1ap ap luc thdng qua quay sé diéu chinh ép luc.
- Quay theo chiéu kim dong hé dé tang ép luc, hodc;
- Quay ngugc chiéu kim dong dé giam é&p luc.

2.Thiét 1ap &p luc thong qua diéu khién can diéu chinh
tiét luu. Diéu nay sé lam t6i da hoa hiéu sudt va tiét
kiém nhién liéu:

- T6c d6 dong co thdp hon cho &p sudt phun thap
hon, hodc;

- Toc d6 dong co t6i da cho &p sudt phun téi da.
CHU Y: Gi6i han 4p luc bang cach sir dung quay s6
diéu chinh ap luc dé bao vé tét hon cac 161 so xudt khi
ngudi van hanh téng ap luc thong qua can diéu chinh
tiét luu. Thiét lap dp sudt thap hon cho thai gian dai
hon, khuyén nghi st dung c& diéu chinh ap sudt va
RPM thdp hon dé gidm hao mon bo phan.

A cinHBAO

KHONG thuc hién bat ky diéu chinh hodc stia d6i nao
trén May phun thuéc dé tranh nhiém ban cho moi
trudng, ngudi van hanh hodc ngudi ding ngoai.

Téc dd dong chay phun cia tifng voi phun

Mot can mét voi phun va can 3 voi phun dugc trang bj
mot thiét bi tiéu chudn kém theo.

Bang dudi day la sé liéu dau ra chung cho mbi voi
phun & t6c do 16n nhat va &p luc thiét lap:

Loai can phun | Téc dé dong chay

Can phun 1 déau 7LPM/NVOI phun
phun

Can 3 dau phun 1.5LPM/Voi phun

Van hanh can phun

Cac can phun dugc thiét ké va nham muc dich phan

phdi chat ldng tUr binh [én thuc vat theo yéu cau.

Khéng dugc st dung can phun cho bat ky muc dich

nao khac ngoai muc dich du kién.

-KHONG st dung can phun dé nang vat thé (bao gém
c& céy trong) vi c6 thé udn cong hoac lam hong can
phun.

-KHONG danh bat ky vat thé nao bang can phun vi
diéu nay co thé dan dén chén thuong nghiém trong
hodc hu hong.

-KHONG st dung can phun dé d& can bang (vi du:
KHONG st dung lam gay chéng) vi sé lam héng cén
phun.
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BAO TRI

Lich bao tri Thuc hién theo s6 gi van hanh hodc theo ngay lich,
) tuy theo diéu kién nao xay ra trudc. Can phai bao tri
A CANHBAO thuding xuyén khi van hanh trong cac diéu kién bat Igi
21“" Tia I0a vé tinh c6 thé dan dén bong hosc séc | Neu dudi day.
W diéen. Trudc khi st dung
A Nguy ca chdy « Kiém tra nhiing ché hu héng hay vét ro 1i trén toan
b6 May phun

Tiép xUc Vi khu vuc 6ng xa co thé gay bong

Z 5n dén chin thuong nghiém trong. - Kiém tra tat cd chot truy cap. Néu 16ng léo - phai

siét chat/ thay thé ngay
- Kiém tra vit tra m@. Nap day néu can thiét

a Mot s6 hoa chét ldng ndng nghiép cé thé gay
0 hai néu &n hay hit phai, dan dén tir vong, chan

thuong nghiém trong, buén non, ngat xiu hodc Hénﬂg ngay
— Nngo doc. « Kiém tra / lam sach b6 loc phun’
Hoéa chat co thé gay bong dan dén tr vong, - Ratkiét va lam sach binh phun
chan thuong nghiém trong va / hoac thiét hai - RUt kiét binh nhién liéu
tai san. - Kiém tra cic 6ng va phu kién’
« Lam sach rac
Trudc khi thuc hién viéc diéu chinh hodc sia - Kiém tra voi phun
chita:

- Tra dau m& vao pit tdng sau mbi 3 gid hoat dong

- DUNG d6ng co

- Truéc khi tién hanh diéu chinh hodc stia chira, ngat
day ndi bugi va dé cach xa bugi.

+ Chi s&r dung cac phy tung nguyén ban tu Nha san
xudt hodc dugc Nha san xuét chdp nhan.

- Tranh bj bong nghiém trong. BE tat ca cac bd phan — — —_— -
nguéi trudc khi lam viéc trén thiét bi. + Kiém tra bo gidm thanh xem c6 réc va hu hong
khong. Thay thé néu can thiét

« Kiém tra muc dau bom

- Kiém tra vit tra m&. Nap ddy néu can thiét

. Kiém tra va lam sach bo loc khi"2

Méi 50 gi& hoat ddng hoidc hang nam

- Vé sinh hoac diéu chinh lai khoang cach bugi. Thay
thé néu can thiét

- Luén deo kinh an toan, quan &o bao ho, gang tay an
toan, bdo vé dudng ho hép va giay dép chac chan.

"Lam sach trong truding hgp bj tdc. Thay thé néu bi huhdng, bj rdch.
2Bdo tri thuong xuyén hon néu vdn hanh trong diéu kién bdn
hay bui bdm.
Khuyén nghi chung
Bdo tri thudng xuyén sé cai thién hiéu suat va kéo dai tudi
tho ctia May phun thuéc deo vai. Dén bat ky dai ly du diéu
kién nao dé bao tri.
Bao hanh Méy phun thuéc deo vai khéng bao gém cac
bd phan da bi ngudi van hanh s dung sai hodc do so
sudt. DE nhan dugc day du gié tri ciia bdo hanh, ngudi van
hanh phéai bao quan May phun thuéc deo vai theo huéng
dan trong sach hudng dan nay bao gém viéc luu kho
dung nhu chitiét trong phan luu kho ctia Hudng dan nay.
Trudc khi st dung
1. Lam sach réac.
2. Kiém tra bo loc binh phun va nhimg manh vé, hu
hong & binh phun.
3. Kiém tra t4t c& cac 6ng va phu kién vé nhimg ro ri
hodc nhimng chd hu hong.
4. Kiém tra vit tra mé&.
5. Kiém tra voi phun.

6. Kiém tra muc dau bom. -
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BAO TRi MAY PHUN THUGC DEO VAI

Lam sach rac

Hang ngay hodc trudic khi stirdung, lam sach rac tich tu ti May
phun thudc deo vai. Luén bdo quéan cho bom, binh phun,
khung va bo diéu khién sach sé. Gitt cho khu vuc xung quanh
va phia sau 8ng x& khéng co réc dé chay. Kiém tra cac khe
lam méat khong khiva cac 16 hé trén My phun thudc deo vai.
Nhing 16 nay phai dugc gidr sach sé va khdng b téc nghén.
Cacbd phan clia May phun thudc deo vai phai dugc gitr sach
dé lam gidm nguy co qué nong va danh I0a tur réc tich tu.

- Strdung miéng vai 8m dé lau sach cac bé mat bén ngoai.

LUU Y Bao quan May phun thuéc deo vai khong dung
cach c6 thé gay t8n hai va lam giam tudi tho clia May.

« KHONG cheén thém bt ky vat thé nao qua khe lam mat.
Kiém tra va lam sach Bé loc phun loc & Binh phun
Kiém tra bo loc phun va binh phun. Théo bé loc phun
va lam sach néu ludi loc bi tic bang ban chai mém va
nudc. Néu ludi loc bi hu hong, hay thay thé lusi mai.
Lam sach bén trong binh phun bang ban chai mém va
rfa sach bang nudc.

Kiém tra Tat ca Ong va phu kién xem c6 ro ri hoic
hu héng khéng

1. Céc voi phun c6 thé bj ro ri do bi hao mon, xoén, co
xat hodc bi hu. Kiém tra cac 6ng mdi lan trudc khi scr
dung. Kiém tra cac vét cat, ro ri, trdy xudc hodc phéng
Ién clia ndp, vét hu hong hodc dich chuyén khdp néi.
Néu co tén tai mét trong nhimg diéu kién nay, thay thé
cac 6bng ngay lap tuc.

A cAnHBAO

B& 6ng phun va phu kién rat quan trong cho sy an
toan cla thiét bi.KHONG dugc stia chia &ng, hay thay
thé 6ng mdi.Chi sir dung éng phun va phu kién theo
khuyén nghi ctia Nha sdn xudt.

2. Kiém tra t&t ca cac méi néi 6ng va lam sach néu bj
téc hodc thay thé néu bi hu héng. Kiém tra cac phu
kién kep 6ng va siét chat lai néu bj léng hodc thay thé
néu bi hu hong.
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Kiém tra vit tra m& (2 diém)

Pit tong trong éng bom dugc boi tron sau méi 3 gids
hoat dong hodc theo yéu cau:

1.Van bang tay ma dinh &¢ theo chiéu kim déng ho cho
dén khi ban cdm thdy luc khdng clia m& bat dau bom vao.
2.Sau d6 quay mot vong tron (ca ma vit - méi phia cla
bom). Tranh bom qué nhiéu dau mé bai co thé dan dén
lang phi dau ma do bj ro ri tir cdc ma &c¢. Vé sinh mé du
thira t&r cdc ma 6¢ theo yéu cau.

Bom dau mé

Vit tra m& dat an
trong hinh anh
bén duéi mi 6¢

Mii éc (2 vi tri -
Hai bén ctia may
bom)

LUU Y Trudc khi van hanh méy cho ting lan st dung,
kiém tra c& hai vit tra m& bdng cach mé& ma &c theo
hudng ngugc lai hoan toan. Tra ma bang tay véi ma
Lithium s& 3 néu can (khodng 1.5grams mdi ngan) va
thay thé cac ma &c.

- KHONG van hanh méy néu khong tra dau mé.

- KHONG van hanh méy trong thai gian kéo dai ma
khong tra mé& vao pit tong.

+ KHONG van hanh méy néu chua lap ma &c cho vit tra
mé.

LUU Y Chay may bom ma khéng tra dau ma cé thé lam
hong may bom va / hodc lam gidm tudi tho cia may.



Kiém tra voi phun.
Voi phun bj téc cd thé gay ra ap luc phun va lam luu lugng
gidm. Tat ca cac ap Iuc qua muc sé tac dong trd lai binh phun.

Dé khic phuc sy ¢&, ngay lap tic lam sach dau phun bang
cach lam theo nhiing hudng dan nay:

1.Duing déng ca va thdo May phun khéi lung ngudi van hanh.
2.Ngat két néi can phun khéi 6ng phun.

3.Dé théo ndp voi phun (N / P), xoay theo hudng ngugc chiéu
kim déng.

4. Kiém tra va lam sach dau phun (O / Q) va bo loc kim loai (R)
cho can 3 dau phun khoi bét ky tap chét nao bi tdc hoac lam
han ché voi phun. Thay thé voi phun néu bj hu hong.

5. L3p lai ndp voi phun va can phun chat vao voi phun (siét

chat bang tay).

A

Bé caosu

Can 1 dau phun

&
//

Bé caosu *

Opf

Can 3 dau phun

Kiém tra mic dau bom

Cén kiém tra muc dau trudc méi lan st dung.

1. Hay chéc chan rang binh phun deo vai dugc dat trén
bé mat bang phéng.

2. D€ o thé tiép can dugc vao mat sau clia bom, ban chi
can cdi nut tdm dém lung phia trén.

3. Kiém tra muc dau dugc hién thi 3/4 la du (khodng
140ml) trong cla s8 kinh dau.

4. Thay thé va dong nut tdm dém lung vao ding vj tri
trudc khi st dung.

LUU Y KHONG c6 géng bao dudng dau trén bom nay.
May bom dugc béi tron sdn va niém phong tir nha may.
Néu can phai nap day bom, hay dén dai ly dugc ty
quyén hodc Trung tam dich vu.

Bao tri Bd loc khi

A CANHBAO
Xang va hoixang rét dé gay chdy va né. Chéy,
% nG c6 thé gay bong nang hodc tir vong.
- Khong dugc khai dong hodc chay dong co néu da thao
thiét bi lam sach khéng khi hodc da thao b loc khi.
- Khong dugc lam sach bo loc khong khi bang xang hoac
cac dung moi dé chéy.
- Ludn 8t mdy va ngdt két néi bugi HT dan trudc khi thuc
hién bét ky cong viéc bdo tri nao.

LUU Y Khong st dung khi nén hodc cac dung méi dé
lam sach b6 loc bai co thé lam hu bo loc.

1. Thdo cac nim ham (S) tr nap bd loc khi (T).

2.Thédo ndp bo loc khi (T) va cac bd phan loc (U).

3. Lam sach cac b6 phan loc bang céch ria bang
nudc xa phong va dé khé hoan toan.

4. Ngam trong hén hop ty 18 25:1 dé loai bd dau
pittong va ép phan du thisa.

5. Lap rap theo thu tu nguoc lai.

LUU Y Hay chic chin réng cac bo phan loc khéng khi
va nap bo loc duac l&p rap chinh xac. KHONG van hanh
déng co néu chua ldp cac bd phan loc va nap bo loc.
Pham vi bdo hanh sé bi méat hiéu luc néu dong co bj hu
héng do cai dat bo loc khi khdng chinh xac.
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Bao tri bugi
Champion RCJ6Y
Khodng cach bugi = (0,6-0,7 mm).

Siét chat bugi bang mo-men xodn bang 12 - 15 Nm.

L 0.7mm

Kiém tra bugi vé lugng carbon 1dng dong sau 10 gi
van hanh va lam sach néu can thiét. Sau do bao tri bugi
sau mdi 25 gio van hanh.

1. Kéo khai dong bugi bang cach xoay ti bén nay sang
bén kia mét cach nhe nhang.

2. Théo bugi bang clé kiéu 6ng dugc cung cép.
3. Lap rap theo thi tu nguoc lai.

Sau méi lan sit dung

A\ CANH BAO NGUY CO BONG HOA CHAT.
— Hoa chét ¢ thé gay bong dan dén tur
é @ vong, chan thuong nghiém trong va /

hodc thiét hai tai san.
- Ludn deo kinh an toan, quan do bao ho, gang tay an toan,
bdo vé duong héd hdp va giay dép chac chan.

- RUa tay sau khi thao tac sén phdm nay.
- Ludn lam theo cac hudng dan clia Nha san xuat hda chét.

A CANH BAO CAC NGUY CO CHO HE HO HAP.
Mot s& hda chat nong nghiép cé thé gay hai
’ néu an hay hit phai, dan dén t& vong, chan
thuong nghiém trong, buén nén, ngat xiu
hodc ngd doc.

A\ CANH BAO XU LY HOA CHAT.

TAT CA cac Phu gia hoa chét phai duoc bao quan va
xU ly mét cach hop ly va can than. Tham khao cac quy
dinh cuta dia phuong va khuyén nghi ctia Nha san xudt
hoa chat trudc khi xu ly

Ludn x& kiét va lam sach binh phun sau maéi lan s
dung, thay hda chat va trudc khi luu kho thiét bi. Thuc
hién theo cac quy trinh nay sau méi lan st dung:

1. Tat may.

2. Dat thiét bj trén bé mat bang phang.
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3. Xa kiét binh phun:

a. Dat thung chita hoa chét theo chi dan clia Nha san xuét
hoa chat bén dudi céng xa binh phun (W).

b. Thdo nap xa (V).

€. Xa hét hda chéat long pha loang con lai vao trong thiing
chia trudce khi lam sach.

4.Dé lam sach binh phun:

a. Théo ndp xa (V).

b. Stc rda ky binh phun bang nudc sach.

. Thay thé cac ndp xa (V) va dé nudc sach vao khoadng
1/4 binh phun.

d. Bat mdy va bat dau phun qua voi phun dé riia bom, 6ng
phun va can phun dé loai bé du lugng hda chat.

e. Lap lai budc 4a dé xa kiét nudc sach con lai trong binh
phun va thay thé nép xa (V) khi hoan tat.

5. Ngdt két néi cac 6ng hut (Y) bang cach thdo cac kep
8ng (X) dé xa kieét nudc sach con lai khdi méay bom.

CHU Y: Nudc con lai trong méay bom cé thé déng bang va
lam hong may bom trong thaoi tiét lanh.

6. NGi lai 6ng hut (Y) bang kep 6ng (X).

7.SUc rifa va co sach bo loc bé bang ban chai mém.

8. Lau thiét bi bang miéng vai hoac gié sach.

LUU Y Nudc sUc rifa va nuéc rifa phai dugc xd ly mot
céch phu hgp. Luén kiém tra cac quy dinh dia phuong va
huéng dan clia Nha san xuat hoa chat.

LUU Y Khéng béo tri hodc bao duéng dung, st dung cla
cac thanh phan khéng phu hop va thao cac thiét bj an
toan ¢ thé lam gidm hiéu sudt va tudi tho clia May phun
thudc deo vai.



BAO QUAN

BAO QUAN DAI HAN HOAC VAO MUA PONG Céc chi dan bao quan khac.
1. D€ ddng co ngudi trudc khi bdo quan. 1. Thay thé thung chda nhién liéu néu bat dau bj gi sét.

2. Rut sach binh phun va binh nhién liéu sau moi lan s

dung.

3. Lam sach ky bén ngoai clia May phun thuéc deo vai
st dung ban chai mém va vai sach.

Luu y: Khéng st dung nudc, dung méi hodc cac chat

danh béng.

4. Md& van voi nudc va ngét két néi voi phun ti may bom.
Ngét két néi voi phun tir can phun.

5. Dadm bao khong co nudce con sét lai trong may bom.
Nudc con lai trong bom c6 thé déng bang va lam
hong may bom trong thai tiét lanh.

6. Cudn voi phun va bdo quan trong hdp dung voi phun
dé tranh hu hong hodc bi xoén.

7. Bdo quan can phun & mot noi an toan dé tranh bi hu
hong hodc bj uén cong.

8. Bdo quan May phun trong méi trudng sach sé, khé rdo
dé tranh qua nhiéu bui, bui ban, hodc do am.

9. Budc May phun chic chdn dé tanh bi nghiéng hodc
dé trong qua trinh bao quan.

10. Bdo quan cac thung chua nhién liéu trdnh xa tam
VGi cla tré em trong nha kho thodng khi, khong co
ngudai &.

11. KHONG bao quan thiét bj va thung chiia nhién liéu ma
khoi co thé vuon téi ngon I, tia [ta hoac den béao
nhu trong thiét bi dun nudc, 16 sudi, may sdy quan &o
hodc thiét bi st dung ga khac.

12.B&i véi bdo quan lau dai hodc bao quan trong mua
dong, d6 mat thia dau 2 ky vao budng dét qua 16 md
bugi. Kéo cap khdi dong vai lan mot cach can than
dé lam tham dau cho cac thanh phan bén trong. Lép
lai bugi.

TRUGC KHI KHBI DONG

1. Théo bugi (xem tr 218) va kéo day khai dong VAl 1an dé
lam sach va d8 dau ra khoi buéng dot.

2. Lam sach cac tiép xtc bugi hodc l&p bugi mai.

Gl va / hoac bui ban trong nhién liéu cé thé gay ra
nhiéu van dé néu dugc st dung cho Méy phun nay.

. T4t ca cac thung chia hoa chét phai dugc dan nhan

va khong dugc thdo bd nhan.

. Bdo quan cac héa chét / phu gia trong ti hodc 16ng

chtta héa chat, trong khu vuc thoang khi va kho va
tranh dnh sang mat trai tryc tiép. Xin vui long tham
khao cac hudng dan va chi dan ctia Nha san xudt hoa
chat vé bdo quan.

. Khuyén nghi thiét bj va phu gia dam dac gia tri cao

dugc bdo quén can than phu hgp dé tranh trém cép.

. Chung téi khuyén nghi cac phu gia dam dac cé gia

tri cao dugc pha loang trudc khi phan phéi dé tranh
ngudi van hanh trom cép hodc dung dé tu tu.
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THONG SO KY THUAT

Théng s6 ky thuat san pham

Model # BSK22026 (26CC)

Dung tich dong co (cc) 26
Cong sudt dién 0.75kw / 7500rpm *
Dung tich thung nhién liéu (L) 0.7L
Dung tich binh phun (L) 20L
Loai bom Pit tong tac dong kép
T6c d6 hoat dong dong co I6n nhat 6500rpm A
Ap sudt lam viéc I16n nhat (MPa) 2.5MPa *
Luu lugng lam viéc I6n nhat (LPM) 7.0LPM *

Loai nhién liéu

HAN hop Xang /dau (25:1)

Bugi Champion RCJ6EY
Khodng cach bugi (mm) 0,6-0,7
Kich thudc san phdm D x R x C (mm) 450 x 340 x 605
Khdi lugng téng thé: Réng/ By (kg) 9.8kg / 31kg

Binh muc tiéng 6n

Kha nang lam viéc = 115 dB (A) **

M& bom Pit tong chim/ SL.

Lithi S6 3/ 1,5 g mbi ngan

Bom dau / SL.

15W-40 / 140ml

Thé tich clia Téng phan du

< 200ml

* Pinh muc theo tiéu chuan thir nghiém cta Nha san xuét.

** Pinh muc theo tiéu chudn EN 1SO 20361.

A T6c¢ do hoat dong dong co t6i da duge Nha san xudt thiét 1ap & muc 6500rpm dé t6i uu hda déng co va hiéu

suat bom va hoat dong.
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XU'LY sU co

sy co

TiM

CACH GIAI QUYET

Dong co khong khai dong

Dién cuc bugi bj udt hodc bi ban

Lam sach hodc thay thé bugi

B& cach ly bugi bi nut

Thay thé bugi

Khoang cach bugi khéng ding

Diéu chinh khoang cach 06-0,7 mm

Dong co bi ngap

Ddng co bi nut véi pittong maé va budm ga ma hoan toan
dé 1am sach nhién liéu du thiia

Nhién liéu bi ban hodc khong dung loai

Thodt nudc va thay thé bang hén hop nhién liéu / déu dung

Khéng cé nhién liéu trong binh

Tiép nhién liéu véi hon hop nhién liéu / dau dung

Cong sudt dién khong da

B0 loc khong khi bi tac

Lam sach va béi tron bo loc khong khi

Dong nhién lieu / dong luu thong bi téc

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén Dai ly dugc Gy quyén

Carbon tich tu trong 8ng xa

Lién hé véi Trung tam dich vy hodc dén Bai ly ty quyén

St dung nhién liéu khéng ding hodc nhién liéu ct

Xa kiét va thay thé bang hén hap nhién liéu / dau ding

Ket dinh pittong

Lién hé véi Trung tam dich vu hogc dén Dai ly duoc Gy quyén

May lam viéc qud suc

Van hanh ding - khong qua tai

Bong co ngling hoat déng trong
khi van hanh

Céng tac chuyén bi kéu

Khai dong lai dong co

Bugi bi ngdn mach

V& sinh hodc thay thé bugi

Pittong bi xudc

Lién hé véi Trung tam dich vu hogc dén Dai ly duoc Gy quyén

Bon chia nhién liéu dugc xa kiét

Tiép nhién liéu bang hdn hop nhién liéu / déu dung

BO ché hoa khi hay binh nhién liéu bi tac

Lién hé véiTrung tam dich vu hodc dén Dai ly duoc ty quyén

Rat khé ding dong co

Dung day bi ngét két néi véi cong tac

Gan chét day viia ding voi cong tac

Dong co quéd néng

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén bai ly duoc Gy
quyén

B6 phan chinh ctia May

Dé bom vashodc dong co 1ong léo

Siét chat dong co'va / hoac bt vit dé bom

Ro ri binh

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén Dai ly duoc ty quyén

RO ri vao cac két néi 6ng

Siét chat lai kep 6ng hodc thay thé néu bi hu héng

Bom khong phun

Khéng c6 hoa chét 1dng pha lodng trong binh phun

D36 déy binh phun

Van trong may bom bj tac

Lién hé vdi Trung tam dich vu hodc dén Dai ly duoc Cy quyén

Van voi bi tdc

Lam sach hodc thay thé van voi

Thiét lap ap luc khong dung - qué thép

Biéu chinh quay s6 diéu tiét dp luc

May bom bi mon hodc bi hu héng

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén Dai ly dugc Gy quyén

Voi clia can phun bi téc

Lam sach voi phun

Ap suét phun khéng du

Toc dd bom hoac cai dat ap luc qua thip

Biéu chinh tdc do bom va dia s6 diéu chinh ap luc

Voi can phun bj tac

Lam sach voi phun

Bé bom va / hodc vong dém chirV bi mon, hu hong

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén Dai ly duoc ty quyén

Van mot chiéu bén trong may bom bj tac

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén Bai ly duoc ty quyén

Trugt ly hop

Thay thé cac ly hap

Thiéu béi tron

Tra dau m& vao pit tbng

NG voi phun

Lién hé véi Trung tam dich vu hodc dén Daily duoc Gy quyén

Voi can phun bi mon, bi hu hdng

Lién hé vdi Trung tam dich vu hodc dén Dai ly dugc Gy quyén

Néu tiép tuc gap kho khan, hay lién hé vai Bai ly duoc Gy quyén hodc Trung tam dich vu gan nhat.
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